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Figure 11 - Manual Pressure Control Valve, Figure 12 - Control Pendant (Electric Pump)
Clockwise to Increase Pressure, Counter-
clockwise to Decrease Pressure
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PRESSURE

HYDRAULIC FLUID RETURNS TO
PUMP AS PISTON IS FORCED
FORWARD BY HYDRAULIC FLUID
DRIVE PAWL ENGAGES PRESSURE SIDE
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T-TOOL START POSITION
Figure 13 T-Tool Start Position
GREEN IS THE HYDRAULIC FLUID RETURN SIDE

RED IS THE HYDRAULIC FLUID PRESSURE SIDE '

RETURN PRESSURE

HYDRAULIC FLUID RETURNS TO
PUMP AS PISTON IS FORCED
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Figure 14 T-Tool Stroke End
GREEN IS THE HYDRAULIC FLUID RETURN SIDE
RED IS THE HYDRAULIC FLUID PRESSURE SIDE
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POSITION BY HYDRAULIC BACK
PRESSURE

DRIVE PAWL DISENGAGES
RATCHET TO ALLOW
RETURN TO START

POSITION PISTON & O-RING

" OIL SEAL

REACTION PAWL FULLY

ENGAGED TO PREVENT
RATCHET FROM RETURNING
WITH DRIVE ASSEMBLY

T-TOOL DURING RETURN STROKE

GREEN 1S THE HYDRAULIC FLUID RETURN SIDE
RED IS THE HYDRAULIC FLUID PRESSURE SIDE

Figure 15 - T-Tool During Return Stroke
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Figure 16 - Reaction Pawl Lever Location



Dimensions T T3 T5 T8 T10 T25
L1 - Body lenght 479/1217 6.24/158.5 7.45/189.2 8.36/212.3 9.17/232.9 12.52/318
L2 - Overall length 7.02/178.3 9.26/235.2 11.5/283.2 12.58/319.5 13.89/352.8 18.57 /471.7
H1 - Tool height 4.39/111.5 5.95/151.1 7.07/179.6 8.08/205.2 8.97/2278 11.95/303.5
H2 - Overall height 5.83/148.1 7441189 8.81/223.8 9.82/249.4 10.71/272 13.69/347.7
R1 - Tool radius around the bolt 1.03/26.2 1.37/34.8 1.65/41.9 1.87/475 2.05/521 2771704
R2 - Reaction reach minimum 4.41/112 5.77/146.6 6.82/173.2 7.72/196.1 8.62/218.9 11.46 /2911
R3 - Reaction reach maximum 6.26/159 8.26/209.82 9.92/252 11.19/284.2 12.39/314.7 16.52/419.6
W1 - Tool width 2.04/51.8 2.63/66.8 3.15/80 3.58/90.9 3.95/100.3 5.25/133.4
W2 - Tool width: incl. square drive 2.95/74.9 3.89/98.8 4.97/126.2 5.4/137.2 5.84/148.3 7.85/199.4
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1. TECHNICAL DATA

Sound pressure
Square drive Torque max | Torque min Weight |_p | Sounlfipower
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L, Sound pressure dB(A), K, = K,,, =3 dB Uncertainty. EN ISO 15744

Declaration of noise and vibration statement

Guaranteed sound power level Lw according to EN ISO 3744 in accordance with directive 2000/14/EC. Sound pressure level Lp according to EN ISO 11201, EN
500-4:2011.These declared values were obtained by laboratory type testing in accordance with the stated directive or standards and are suitable for comparison
with the declared values of other machines tested in accordance with the same directive or standards. These declared values are not suitable for use in risk
assessments and values measured in individual work places may be higher. The actual exposure values and risk of harm experienced by an individual user are
unique and depend upon the way the user works, in what material the machine is used, as well as upon the exposure time and the physical condition of the user,
and the condition of the machine. We, Chicago Pneumatic Tool Company LLC, cannot be held liable for the consequences of using the declared values, instead
of values reflecting the actual exposure, in an individual risk assessment in a work place situation over which we have no control.

2. MACHINE TYPE(S)

« This product is designed for installing and removing threaded fasteners. For use only with Titan hydraulic power packs.
« No other use permitted. For professional use only.Use with Titan hoses and accessories.

3. GENERAL INFORMATION

Inspection

Prior to use, inspect tool for any damage caused in the shipping process, if there is damage, contact your Titan sales representative immediately.

All Titan Products are supplied assembled and ready for immediate use. The use of Titan Power Pack is strongly recommended to provide the proper flow,
speed and accuracy of your hydraulic tools.

The accuracy of your new Titan Hydraulic Torque Tools is #3%. Titan Hydraulic tools may be calibrated by Titan or by any calibration facility that can be traced
to the National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T).

Hydraulics, Connections, and Safety Precautions

« All Titan Hydraulic Torque Tools operate at 700 bar (10 000psi).

« Make sure all hoses are rated for 700 bar (10 000 psi)

« Before connecting or disconnecting hydraulic hoses release any pressure by turning the pump off and double checking that the pressure gauge reads Zero
(0). When connecting hose to the pump or tool, check fitting for cleanliness and ensure the fitting is engaged fully and hand tight.
WARNING:

« Always ensure both hoses are securely connected.

+ Do not attempt to force the fitting using a wrench or any other means!

Electric Power Requirements and Safety Precautions

« Check the specification plate located on the pump for proper power requirements. Operating the pump with the wrong power source will cause motor failure. If
you are unsure of the power requirements in your facility, seek a qualified electrician for guidance.
WARNING:

« Do not remove the grounding prong from the electrical plug.

« Electrical motors should not be used in volatile situations. Do not use an electrical pump in explosive atmospheres or in the presence of conduc-

tive liquids. In these situations a Titan Air Pump should be used.

Air Connections

« Please consult your compressor manufacturer’s air flow rating prior to using and pressurizing your pump.

« Improper airflow will damage the pump motor. Titan recommends an air-hose with a diameter greater than 3/4”.

« Afilter lubricator regulator unit (FLR) should be used. An FLR will regulate flow and pressure as well as lubricate and remove water from compressed air to
keep the air motor in your pump running properly.

FLR Unit - Connections

« Consult your compressor manufacturer’s air flow rating prior to using and pressurizing your pump.

« Airflow will damage the pump motor. Titan recommends an air-hose with a diameter greater than lubricator regulator unit (FLR) should be used. An FLR will
regulate flow and pressure as well as lubricate water from compressed air to keep the air motor in your pump running properly.

4. TOOL OPERATION

Connecting the System
« All hydraulic connections are rated for 700 Bar (10 000 psi). Connect the couplers on the hose, tool, and pump as shown in Figure 2.
« Make sure male couplers are connected to female couplers and are fully engaged and hand tight.
Warning:
« Tightening fittings with a tool may cause permanent thread damage and will lead to failure of the fitting.
* ALWAYS CONNECT BOTH HOSES!!!
« Failure to connect the retract fitting may result in tool failure, serious injury, or death.
» To avoid tool malfunction do not reverse the connector on either the pump or the tool.

Drive Direction
« To change drive rotation (see Figure 4):Reaction
1. Depress silver push button on drive retainer.
2. Pull drive out of tool.
3. Determine desired direction of rotation for tightening or loosening. Note direction of threading (right hand or left hand).
4. Align spline on square drive with ratchet spline and insert drive into tool. Do not attempt to force a drive into a tool using a hammer or any other tools as this may cause
permanent damage to the square drive or ratchet.
5. Attach drive retainer
6. Double check fitment by firmly pulling on the square end of the drive.
Refer to Figures 5 & 6 for drive directions based on right-hand threads.



Reaction Arm

« Every Titan T-Series Hydraulic Torque tool is equipped with a universal reaction arm. This component is used to counteract turning forces as the unit ope-
rates. The reaction arm can rotate 360° in 6° increments and should extend in the same direction as the square drive, see Figure 7.

Typical Reaction Configuration and Adjustability
WARNING !

« THIS CAN CAUSE SERIOUS INJURY OR DEATH TO THE OPERATOR AND DAMAGE TO THE TOOL OR APPLICATION.
* CONTACT TITAN IF A CUSTOM REACTION ARM IS REQUIRED.
To attach the reaction arm to the tool:
1. Determine the best position for the reaction arm on the application
2. Align the splines on the reaction arm to the splines on the tools
3. Slide the reaction arm onto the tool till a “click” is heard. Pull reaction arm to confirm it is secure.
4. To remove, push the reaction arm lever (gold lever shown in Figure 7) and slide the reaction arm off the tool.
Determining the Pump Pressure
The torque of your Titan LP-Tool is controlled via the pressure of the pump. Every Titan tool comes with a pressure to torque calibration chart that will help you determine
the pump pressure settings for your torque requirements.
« Refer to the torque requirements of the plant or equipment manufacturer before beginning the job.
1. Locate the torque chart (Figure 10) for your tool serial number and find the closest torque to your requirements. For this example, we will use a T3 to torque to 1,100
ft-Ibs, this procedure applies to the LP-Tool as well.
2. For this example, the closest torque is 1089 ft-Ibs (within +/- 3% of the tools accuracy) and the corresponding pressure is 3400 psi.
3. Set the pump to 3400 psi following the instructions in Section "Reaction”..
Adjusting the Pump Pressure
« Make these adjustments BEFORE putting torque wrench on nut or bolt head.
A) See torque wrench chart to have the amount of pressure required to produce desired torque.
B) Press and hold the white button to advance the piston.
C) While holding the button, slowly turn the pressure valve (clockwise) to increase pressure on the gauge.
D) Stop when the required pressure appears on the gauge and release the button.
E) Repeat A to see the pressure on the gauge.
F) If the pressure on the gauge is not correct, repeat step B to D
« Once the desired pressure has been reached tighten the lock nut on the pressure control valve.
* You can put the tool on the nut and run the pump.

Setup to Tighten Fasteners
1. Once you have set your target pressure, cycle the tool several times without load to ensure the system is operating properly and any air is out of the lines.
2. Place the proper sized impact grade socket on the square drive. Insert the retaining pin into the hole in the socket and square drive and secure with the retaining O-ring.
3. Place the tool with socket on the nut and double check that the retaining ring is secure.
4. Place the reaction arm boot (Figure 12) against a strong stationary object (i.e.) an adjacent nut, flange or equipment housing.
NEVER HOLD THE TOOL DURING OPERATION
5. Be sure all body parts are out of harm’s way.
5. Make sure all hoses and electric cords are clear of obstructions and the tool.
6. Apply momentary pressure to ensure that the tool is properly placed and does not “ride up” or move on the application.
Operation
1. Depress the white button on the remote control. The tool will spin slightly about the ratchet until the link contacts the reaction point.
2. Continue to hold down the advance button as the ratchet turns. You will hear several audible “clicks” of the reaction pawl as the ratchet turns. When these “clicks” stop,
the piston is at the end of the stroke and pressure will increase rapidly.
Note: The reading of the preset pressure after the piston is extended DOES NOT indicate the set torque is applied to the bolt. This only indicates that the piston is fully extended
and cannot turn the socket further.
3. Continuing to hold down the advance button will result in a rapid pressure increase.
4. Repeat steps 1-3 until the tool stalls.
5. To verify the set torque is reached, release the advance button and allow the piston to retract. Depress the advance button again, if the tool stalls and the pump
pressure increases to the set pressure, the desired torque has been reached.
Note: Occasionally the tool will lock on the application and become difficult to remove. This usually happens when applying torque to long fasteners. To release the tool from the
fastener:
1. Depress the advance button on the control pendant.
2. Flip reaction pawl lever toward reaction arm and hold in position.
Note: If the reaction lever does not move, increasing the pump pressure slightly may help.
3. Release the advance button and allow the piston to retract. The tool should be free and it can be removed from the application

Removing Fasteners
To remove fasteners, follow these steps:
1. Change the drive to the direction necessary to loosen the fasteners, refer to Figures 5 & 6.
2. For right-hand threads, square should rotate counter-clockwise.
3. For left hand threads, square drive should rotate clockwise.
4. Press and hold the advance button. The ratchet should begin to turn.
5. Cycle the tool until the fastener can be removed by hand.
More torque is required to remove a fastener than to tighten it. If the tool was near maximum capacity during fastening, a larger tool may be required to remove the fastener.

5. TOOL CARE AND MAINTENANCE
1. Clean all dirt and grit from the link
If tool is used in an underwater situation, especially sub-sea, remove all water. Dry and grease tool before storage.
2. Inspect the square drive, reaction arm, and housing for cracks and other signs of wear. If one is present, discontinue use and contact Titan for a replacement part.
3. Store tool in a clean, dry area.
Note: Storage cases are available from Titan at an additional cost.

« Following these simple procedures can extend the service life of your tool.

« RE-calibrate your tool periodically. Over time, internal components wear and can bring the tool out of calibration. Titan recommends a 6-12 month calibration
cycle. Your work may require a different calibration cycle, check with your manager for this cycle.

« Periodically clean and lubricate internal parts in the tool with Dow Corning GN Metal paste.



Hydraulic Connections

1. Unplug the power cord and open all hydraulic controls to ensure that the tool is not pressurized. Make sure the gauge reads 0 (zero) to assure pressure has been

released.

2. Never disconnect the hoses without first releasing the pressure from the system.
3. Screw the coupler to the nipple and tighten by hand.

Bleeding Air from the System

Air may accumulate in the hydraulic system if the reservoir oil level is too low. This causes the wrench to respond in an unstable or slow manner. To remove air from

system:

1. Plug in the pressure return line into the pump and connect the other side of the hose to the male-female quick connect.
2. Run the pump for at least 5 minutes through several cycles.

Operating the Pump

Read : Electric Hydraulic pump / Pneumatic Hydraulic Pumps - Operator's manual.

Pump Preventative Maintenance

Read : Electric Hydraulic pump / Pneumatic Hydraulic Pumps - Operator's manual.

6. TROUBLE SHOOTING GUIDE

Problem

Probable Cause

Solution

Tool will not advance

Coupling not secure

Secure coupling

Damaged coupling

Replace coupling

Tool will not retract

See above

See above

Tool cannot be removed

Reaction pawl is engaged

See Section 'Operation’

Piston did not retract

Check couplings as described above

Tool will not build pressure

Gauge is not secured

Secure couplings on gauge

Tool leaks oil

Damaged seal(s) in tool

Replace seal(s)

Ratchet returns on retract
stroke

Missing or broken reaction pawl and/or reaction paw!
spring

Replace reaction pawl and/or reaction pawl spring

Tool will not cycle

Loose or defective coupling

Secure coupling

Cycling tool too quickly

See Section 'Operation’

No pressure reading on gauge

Defective Gauge

Replace gauge

Loose coupling

Secure coupling

Pump will not build pressure

Inadequate power supply

Use proper power source according to motor specification

plate (plate location shown in Figure 11.

Pump starved for air

Use minimum 1” diameter air hose attached to 100 psi/50cfm
air source

Defective gauge

Replace

Dirty oil Clean reservoir and replace oil
Clogged oil filter Replace filter
Clogged FLR Clean or replace FLR

Air pump sluggish

Pump starved for ai

Use minimum 1” diameter air hose attached to 100 psi/50cfm
air source

Dirt in air motor

Flush motor with solvent, clean, dry and lubricate

Air motor frozen

FLR is missing or broken

Replace FLR

Obstruction in Air valve

Inspect and clean

Remote control hoses installed incorrectly

Install hoses correctly

Defective remote control hoses

Replace

Defective buttons

Replace

Socket pops off nut

Improper reaction

See Section 'Set up to tighten fateners'

7. EU DECLARATION OF CONFORMITY
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Deutsch (G T series
eutsch (German) HYDRAULIKSCHRAUBER

1. TECHNISCHE DATEN

Schalldruck i
Rechteckantrieb Moment max. | Moment min. Gewicht L | SChalﬂe'S'ung
. WA
Modell . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kg]
1zoll [Ftib] [Ftb] [ib] [9BA) | [9BA)
L Schalldruck dB(A), KWA =3dB Unslcherhelt ENISO 15744
Gmau;u i - und Vibr klérung

Garantierte Schallleistung Lw gemal EN ISO 3744 in Ubereinstimmung mit Richtlinie 2000/14/EG. Schalldruckpegel Lp gemaR EN ISO 11201, EN 500-
4:2011. Diese Angaben wurden durch Laborversuche im Einklang mit der genannten Richtlinie bzw. den einschlagigen Normen ermittelt und kénnen fur
einen Vergleich mit Wertangaben anderer Geréte herangezogen werden, die nach der gleichen Richtlinie bzw. Norm gepriift wurden. Die angegebenen
Werte sind fiir Risikobewertungen nicht geeignet, und die an bestimmten Arbeitsplatzen gemessenen Werte sind unter Umstédnden hoher. Die tatsachlichen
Expositionswerte und das Gefahrenpotenzial fir den einzelnen Verwender sind individuell unterschiedlich und hangen von der Arbeitsweise des Verwenders
ab, von dem Material, in dem das Gerat eingesetzt wird sowie von der Expositionsdauer, der korperlichen Verfassung des Verwenders sowie vom Zustand des
Gerats. Wenn die angegebenen Werte statt der Istwerte fir die tatséchliche Exposition als Grundlage fiir eine individuelle Risikobewertung in einer bestimmten
Arbeitsplatzsituation herangezogen wird, auf die Chicago Pneumatic Tool Company LLC keinen Einfluss hat, lehnen wir die Haftung fiir eventuelle Folgen ab.

2. TYP(EN)
« Dieses Produkt ist fur die Montage und Demontage von Schrauben geeignet. Nur mit Titan Hydraulikaggregaten verwenden.
« Keine andere Verwendung zuléssig. Nur fir professionelle Verwendung.Mit Titan Schlauchen und Zubehér verwenden.

3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Priifung

« Das Werkzeug vor der Nutzung auf Transportschaden Gberpriifen. Bei Schaden sofort Ihren Titan Vertrieb kontaktieren.

« Alle Produkte von Titan werden komplett montiert und betriebsbereit geliefert. Es wird die Verwendung des Titan Power Pack Aggregates empfohlen, um den
korrekten Fluss, Geschwindigkeit und Genauigkeit der Hydraulikwerkzeuge zu garantieren.

« Die Genauigkeit Ihres neuen Titan Hydraulischen Drehmomentwerkzeuges liegt bei #3%. Titan Hydraulikwerkzeuge kénnen durch Titan oder Kalibirierungs-
werkstatten, die vom National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T) Giberwacht werden, kalibieriert werden.

Hydraulik, Anschliisse und Sicherheitsmanahmen

« Alle Titan Hydraulik-Drehmomentwerkzeuge arbeiten mit 700 bar (10 000psi).

« Alle Schlauche missen 700 bar Stand halten

« Vor dem AnschlieBen oder Trennen von Schlduchen das System durch Abschalten der Pumpe drucklos schalten - dann das Manometer priifen - der Druck
muss 0 anzeigen. Beim Anschluss von Schlduchen an die Pumpe oder das Werkzeug auf Sauberkeit priifen und auf einen festen Sitz der Anschliisse achten.
WARNUNG:

« Immer auf einen festen Anschluss beider Schlauche achten.

* Anschliisse niemals mit einer Zange oder ahnlichen Werkzeugen auf den Sitz zwingen!

Elektrische Anforderungen und Sicherheitsvorkehrungen
« Datenschild priifen, hier stehen Angaben iiber die Anschlusswerte. Pumpenbetrieb mit falschem Anschluss zerstort den Motor. Bei Fragen liber die elektri-
schen Anschlusswerte kontaktieren Sie am besten einen qualifizierten Elektriker.
WARNUNG:
+ Niemals den Erdungsanschluss vom Stecker entfernen.
« Elektromotoren diirfen nicht in gefahrdeten Umgebungen verwendet werden. Elektrische Pumpen diirfen nicht in explosiven Umgebungen oder in
der Néhe von leitenden Fliissigkeiten verwendet werden. Fiir solche Anwendungen sollte eine Titan Air Pump verwendet werden.

Luftanschliisse

« Kontaktieren Sie Ihren Kompressorlieferanten fiir Informationen tber die Durchflussrate vor der Verwendung der Pumpe.

« Inkorrekter Luftfluss zerstort den Pumpenmotor. Titan empfiehlt einen Druckluftschlauch mit einem Durchmesser von mindestens 3/4”

« Eine Druckluftwartungseinheit sollte verwendet werden. Eine Wartungseinheit reguliert den Fluss und den Druck, schmiert die Luft und entzieht Wasser der
Druckluft um den Pumpenmotor richtig laufen zu lassen.

Drucklufteinheit - Anschliisse

« Kontaktieren Sie den Hersteller des Kompressors bezlgl. der Durchflussmenge vor der Nutzung und dem Anschluss der Pumpe.

« Die Luftmenge kann den Pumpenmotor zerstdren. Titan empfiehlt einen Luftschlauch mit einem Durchmesser, der gréRer ist als der der Drucklufteinheit. Eine
Drucklufteinheit regelt den Fluss und den Druck und schmiert die Luft und entzieht Wasser, damit das Werkzeug korrekt arbeitet.

4. WERKZEUGBETRIEB

Systemanschluss

« Alle Hydraulikkomponenten widerstehen 700 Bar (10 000 psi). Anschliisse wie in Abbildung 2 gezeigt an den Schlduchen, Werkzeug und der Pumpe
anschlieRen.

« Positiv- und Negativanschllsse miissen korrekt angeschlossen und handfest angezogen werden.

Warnung:
* Die Verwendung eines Werkzeugs zum AnschlieBen kann das Gewinde zerstéren und den Anschluss fehlerhaft machen.
« IMMER BEIDE SCHLAUCHE ANSCHLIESSEN!!!!
* Wenn die Riicklaufleitung nicht angeschlossen wird, kann das Werkzeug beschadigt, Personen verletzt oder getétet werden.
* Um einer Fehlfunktion vorzubeugen diirfen die Anschliisse an der Pumpe oder dem Werkzeug nicht vertauscht werden.

Antriebsrichtung
« Antriebsrichtung &ndern (siehe Abb. 4):Reaktion
1. Silbernen Drucktaster an Antriebshalterung driicken.
2. Antrieb aus dem Werkzeug entfernen.
3. Gewlinschte Drehrichtung zum Befestigen oder Lésen festlegen. Gewinderichtung beachten (Links- oder Rechtsgewinde).
4. Stift mit dem Rechteckantrieb Klinkenstift ausrichten und Antrieb in Werkzeug einsetzen. Niemals mit Gewalt oder einem Hammer oder anderen Werkzeugen
versuchen, einen Antrieb in ein Werkzeug zu treiben, da dieses permanente Schaden am Antrieb oder dem Werkzeug verursachen kann.
5. Antriebshalterung anbringen
6. Sitz durch kraftiges Ziehen am rechteckigen Antriebsende priifen.
Siehe Abb. 5 & 6 fiir Informationen tiber Antriebsrichtungen fiir Rechtsgewinde.



Reaktionsarm
« Jedes Titan T-Serien Hydraulikdrehmomentwerkzeug ist mit einem Universalreaktionsarm ausgestattet. Dieses Bauteil wirkt Drehkraften wéahrend des

Betriebes entgegen. Der Reaktionsarm kann in 6°-Schritten um 360° gedreht werden und sollte in die gleiche Richtung zeigen wie der Rechteckantrieb, siehe
Abb. 7.

Typische Reaktionskonfiguration und Einstellung
WARNUNG !

* DIESES KANN ZU VERLETZUNGEN MIT TODESFOLGE UND SCHADEN AM WERKZEUG FUHREN.
« KONTAKTIEREN SIE TITAN, WENN SIE EINEN SPEZIALARM BENOTIGEN.
Montage des Reaktionsarms an das Werkzeug:
1. Die beste Position fiir den Reaktionsarm fiir die spezifische Anwendung festlegen
2. Die Rillen des Reaktionsarms mit den Rillen des Werkzeugs angleichen.
3. Den Reaktionsarm bis zum Horen eines "Klickens" auf das Werkzeug aufsetzen. Reaktionsarm ziehen, um den Sitz zu priifen.
4. Zur Demontage den Reaktionsarmhebel (goldener Hebel in Abb. 7) driicken und den Reaktionsarm vom Werkzeug schieben.
Pumpendruck festlegen
Das Drehmoment des Titan LP-Werkzeuges wird (iber den Pumpendruck festgelegt. Jedes Titan Werkzeug wird mit einer Drehmomentkalibrierungungtabelle
ausgeliefert, die dabei hilft, den Pumpendruck fiir lnre Drehmomentanforderung festzulegen.
« Uberpriifen Sie die Drehmomentanforderungen der Anlage oder des Systems bevor Sie die Arbeiten beginnen.
1. Schlagen Sie die Drehmomenttabelle (Abb. 10) fiir Inre Werkzeugnummer auf und suchen Sie das passendste Drehmoment fiir Ihre Anforderungen heraus. In
diesem Beispiel wird ein T3 zum Anziehen von 1.100 ft-lbs verwendet; ,dieser Vorgang trifft auch auf das LP-Werkzeug zu,
2. In diesem Beispiel ist das am ehesten passende Drehmoment 1089 ft-Ibs (innerhalb +/- 3% der Werkzeuggenauigkeit) und der passende Druck liegt bei 3400 psi.
3. Pumpe auf 3400 psi geméaR der Anleitung unter "Reaktion" einstellen..
Pumpendruck einstellen
« Diese Einstellung vornehmen, BEVOR der Drehmomentschlissel an der Mutter oder am Schraubenkopf angesetzt wird.
A) In der Drehmomenttabelle ist der benétigte Druck fiir das gewiinschte Drehmoment eingetragen.
B) Den weil3en Schalter gedriickt halten, um den Kolben auszufahren.
C) Den Schalter gedriickt halten und den Druckregler langsamt (im Uhrzeigersinn) drehen, um den Manometerdruck zu erhéhen.
D) Wenn das Manometer den gewtinschten Druck anzeigt, nicht weiterdrehen und den Schalter loslassen.
E) A wiederholen, um den Druck auf dem Manometer abzulesen.
F) Ist der Druck auf dem Manometer nicht korrekt, Schritte B bis D wiederholen.
« Ist der gewiinschte Druck erreicht, die Kontermutter am Druckregler festziehen.
« Nun kann das Werkzeug an der Mutter angesetzt und die Pumpe gestartet werden.

Einstellungen zum Befestigen
1. Bedienen Sie nach dem Einstellen des Drucks das Werkzeug mehrmalig, um es auf Funktion zu priifen und zu priifen, dass keine Luft in den Leitungen ist.
2. Schlagstecknuss der richtigen GroRe auf den eckigen Antrieb stecken. Den Sicherheitsstift durch die Bohrung in der Stecknuss und den Antrieb stecken und mit
dem O-Ring sichern.
3. Werkzeug mit Stecknuss auf die Mutter setzen und den Sicherheitsring tiberpriifen.
4. Die Manschette des Reaktionsarmes (Abb. 12) gegen ein festes Objekt stellen (z.B. eine Mutter, Flansch oder Geh&use).
NIEMALS DAS WERKZEUG IM BETRIEB HALTEN
5. Entfernen Sie sich aus dem Arbeitsbereich.
5. Alle Schlauche und Kabel missen aus dem Weg geraumt sein und das Werkzeug nicht behindern.
6. Das Werkzeug andriicken, es darf nicht "springen” oder sich bewegen.
Betrieb
1. Vorwarts Taste an der Fernbedienung driicken. Das Werkzeug dreht sich langsam, bis die Verbindung den Arbeitspunkt erreicht.
2. Die Vorwarts Taste gedriickt halten wahrend das Werkzeug dreht. Es sind "Klicks" der Klinke zu horen. Wenn die "Klicks" aufhéren, befindet sich der Kolben in der
Endstellung und der Druck baut sich schnell auf.
Anmerkung: Die Anzeige des voreingestellten Drucks nach dem Ausfahren des Kolbens BEDEUTET NICHT, dass das Dret an der Schraube anliegt. Es bed nur, dass
der Kolben vollstandig ausgefahren ist und die Stecknuss nicht weiter drehen kann.
3. Weiteres Driicken der Vorwarts Taste erhdht schnell den Druck.
4. Schritte 1-3 wiederholen, bis das Werkzeug stoppt.
5. Um das angelegte Drehmoment zu priifen die Vorwarts Taste loslassen und den Kolben einfahren lassen. Dann erneut die Vorwarts Taste betatigen. Wenn das
Werkzeug steht und der Pumpendruck auf den eingestellten Wert ansteigt, ist das Drehmoment erreicht.
Manchmal kann das g sich bei der Nutzung sperren und ist schwer zu entfernen. Dieses tritt bei Ver fung mit langen Schrauben auf. Um das Werk
von der Schraube zu lésen:
1. Vorwérts Taste am Steuergerat driicken..
2. Den Klinkenhebel zum Reaktionsarm klappen und in Stellung halten.
Anmerkung: Wenn der Hebel sich nicht bewegen ldsst, den Pumpendruck leicht erhGhen.
3. Vorwarts Taste loslassen und den Kolben einziehen lassen. Das Werkzeug sollte frei sein, es kann entfernt werden.

Schrauben entfernen
Schrauben wie folgt entfernen:
1. Antrieb in gewlinschte Drehrichtung verstellen, um Schrauben zu l6sen, siehe Abb. 5 & 6.
2. Fir Rechtsgewindeschrauben muss das Werkzeug gegen den UZS drehen.
3. Firr Linksgewindeschrauben muss das Werkzeug im UZS drehen.
4. Vorwérts Taste driicken und halten. Das Werkzeug sollte sich drehen.
5. Werkzeug betatigen bis die Schraube von Hand gelést werden kann.

Es wird mehr Drehmoment zum Losen einer Schraube benétigt als zum Befestigen. Falls das Werkzeug bei maximaler Kapazitét beim Befestigen lief, ist eventuell ein
groReres Werkzeug zum Lésen erforderlich.

5. WERKZEUG PFLEGE UND WARTUNG
1. Alle Verunreinigungen vom Link entfernen
Bei Unterwassereinsatz, speziell im Meer, das Wasser entfernen und trocknen. Dann vor der Einlagerung fetten.
2. Antrieb, Reaktionsarm und Gehause auf Risse und Abnutzung priifen. Falls vorhanden: nicht weiter verwenden und Titan wegen eines Austauschteils kontaktieren.
3. Werkzeug trocken und sauber lagern.
Anmerkung: Lagerbehlter sind bei Titan gegen Aufpreis erhltlich.
« Das Befolgen dieser einfachen Prozesse kann das Leben des Werkzeuges verlangern.
« Werkzeug regelméafig kalibrieren. Interne Komponenten des Werkzeuges kdnnen bei Gebrauch abnutzen und die Kalibrierung beeinflussen. Titan empfielt

eine Kalibrierung alle 6-12 Monate. lhre Nutzung bedarf evtl. anderer Kalibrierungsintervalle fiir das Werkzeug, halten Sie mit Ihrem Vorgesetzten Riickspra-
che.

« Interne Komponenten regelmaRig reinigen und mit Dow Corning GN Metallpaste einschmieren.
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Hydraulikanschliisse
1. Netzstecker trennen und alle Hydraulikregler 6ffnen damit das Werkzeug drucklos ist. Das Manometer muss 0 (Null) anzeigen, nur dann ist der Druck abgelassen.
2. Niemals Schlduche trennen, bevor das System drucklos ist.
3. Kupplung an den Nippel ansetzen und handfest anziehen.

System Entliiften
Bei zu niedrigem Olstand im Vorratsbehélter kann sich Luft im System ansammeln. In diesem Fall reagiert das Werkzeug instabil oder langsam. Um das System zu

entliften:

1. Rucklaufleitung mit der Pumpe verbinden und das andere Ende der Leitung an das negative Ende des Schnellverschlusses anschlielen.
2. Pumpe fiir mindestens 5 Minuten mehrere Arbeitstakte laufen lassen.

Pumpenbetrieb

Siehe : Elektrohydraulische Pumpe / Hydraulik Pneumatik Pumpen - Operator's manual.

Vorbeugende Wartung fiir die Pumpe

Siehe : Elektrohydraulische Pumpe / Hydraulik Pneumatik Pumpen - Operator's manual.

6. FEHLERBEHEBUNG

Problem

Mégliche Ursache

MaRnahme

Werkzeug féahrt nicht aus

Kupplung nicht gesichert

Kupplung sichern

Beschédigte Kupplung

Kupplung ersetzen

Werkzeug féhrt nicht ein

Siehe oben

Siehe oben

Werkzeug kann nicht entfernt
werden

Reaktionsklinke ist eingeklinkt

Siehe Abschnitt "Betrieb”

Kolben nicht eingezogen

Kupplungen priifen wie oben beschrieben

Werkzeug baut keinen Druck
auf

Anzeige nicht gesichert

Anzeigenkupplung sichern

Werkzeug verliert O

Beschédigte Dichtung(en) am Werkzeug

Dichtung(en) ersetzen

Werkzeug féahrt in Einzugbewe-
gung zuriick

Fehlende oder defekte Reaktionsklinke und/oder Reak-
tionsklinkenfeder

Reaktionsklinke und/oder Reaktionsklinkenfeder ersetzen.

Werkzeug dreht nicht

Lose oder defekte Kupplung

Kupplung sichern

Werkzeug dreht zu schnell

Siehe Abschnitt "Betrieb”

Kein Druck auf der Anzeige

Defekte Anzeige

Anzeige ersetzen

Lose Kupplung

Kupplung sichern

Pumpe baut keinen Druck auf

Mangelhafte Stromversorgung

Stromversorgung gemaf Motorplatte anlegen (Platte in Abb.
11 gezeigt)

Luftversorgung fiir Pumpe zu klein

Schlauch mit mindestens 1" Durchmesser mit einer 100
psi/50cfm Luftversorgung verwenden

Defekte Anzeige

Ersetzen

Verunreinigte Flussigkeit

Behalter reinigen und Flissigkeit ersetzen

Verstopftes Filter

Filter ersetzen

Drucklufteinheit verstopft

Drucklufteinheit reinigen oder ersetzen

Luftpumpe unregelmaRig

Luftmangel an der Pumpe

Schlauch mit mindestens 1” Durchmesser mit einer 100
psi/50cfm Luftversorgung verwenden

Luftmotor verunreinigt

Motor mit Lésungsmittel spiilen, reinigen, trocknen und fetten

Luftmotor klemmt

Drucklufteinheit fehlt oder defekt

Drucklufteinheit ersetzen

Luftventil verstopft

Priifen und reinigen

Verkabelung der Fernbedienung falsch angeschlossen

Korrekt installieren

Defekte Fernbedienungsschlduche

Ersetzen

Schalter defekt

Ersetzen

Stecknuss halt nicht auf Mutter

Falsche Reaktion

Siehe Abschnitt 'Einrichten zum Befestigen von Schrauben’
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@ Francais (French) CLE HYDRAULIQUE

1. DONNEES TECHNIQUES

Pression accoustique i i
Insert carré Couple max | Couple min Poids . q PulssanceLaccouanue
" WA
Modele . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] Tkal
[pouce] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] | [dBA]

LPA Pression accoustique dB(A), KpA = K, = 3 dB Incertitude. EN ISO 15744

Déclaration de niveau sonore et émissions de vibration

Niveau de puissance acoustique garanti d'aprés EN ISO 3744 conformément a la directive 2000/14/CE. Niveau de pression acoustique Lp d'aprés EN ISO
11201, EN 500-4:2011. Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de type effectués en laboratoire, conformément a la directive ou aux normes
mentionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées des autres machines testées dans le cadre de la méme directive ou des mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne sont pas adaptées aux évaluations des risques et les valeurs mesurées sur les postes de travail individuels peuvent étre plus élevées.
Les valeurs réelles d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet utilisateur travaille, du
matériau sur lequel la machine est utilisée ainsi que du temps d'exposition, de I'état de santé physique de I'utilisateur et de I'état de la machine. Nous, Chicago
Pneumatic Tool Company LLCI, ne pouvons en aucun cas étre tenus pour responsables des conséquences de I'utilisation des valeurs déclarées a la place des
valeurs correspondant a I'exposition réelle lors d'une évaluation individuelle des risques sur un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun contréle.

2. TYPE(S) DE MACHINE
- Ce produit a été congu pour installer et dter les éléments de fixation filetés. A utiliser uniquement avec les power packs hydrauliques Titan.
« Aucune autre utilisation n'est autorisée. Réservé a un usage professionnel.Utiliser avec les tuyaux et accessoires Titan.

3. INFORMATIONS GENERALES

Inspection

Avant utilisation, inspectez I'outil pour détecter les dommages liés a la livraison. En cas de dommage, contactez immédiatement votre représentant Titan.
Tous les produits Titan sont livrés assemblés et préts a étre utilisés. L'utilisation du Titan Power Pack est vivement recommandée pour offrir le flux, la vitesse
et la précision nécessaires a vos outils hydrauliques.

La précision de vos nouveaux outils dynamométriques hydrauliques Titan est de +3%. Les outils hydrauliques Titan peuvent étre calibrés par Titan ou par
tout équipement de calibrage agréé par la NIST (National Institute of Standards and Technology)

Hydraulique, raccords et précautions de sécurité

« Tous les outils dynamométriques hydrauliques Titan opérent a 700 bar (10 000psi)

« Assurez-vous que tous les tuyaux encaissent du 10 000 psi 700 bar

« Avant de raccorder ou de déconnecter les tuyaux hydrauliques, éteignez la pompe pour libérer la pression et vérifier par deux fois que la jauge indique zéro
(0). Lors de la connexion du tuyau a la pompe ou a l'outil, assurez-vous qu'il est propre, correctement inséré et serré fermement a la main.
AVERTISSEMENT :

« Assurez-vous toujours que le raccord entre deux tuyaux est sar.

* Ne pas forcer le raccord a I'aide d'une clé a molette ou de tout autre moyen !

Exigence d'alimentation électrique et précautions de sécurité

« Vérifiez la plaque de spécification de la pompe pour connaitre les exigences électriques. L'utilisation de la pompe avec une source électrique inadaptée peut
causer la défaillance du moteur. Si vous n'étes pas certains des spécificités électriques de votre équipement, consultez un électricien qualifié.
AVERTISSEMENT :

* Ne pas retirer la broche de masse de la prise électrique.

* Les moteurs électriques ne doivent pas étre utilisés dans les situations explosives. Ne pas utiliser de pompe électrique dans les atmosphéres

explosives ou en présence de liquides conducteurs. Dans ces situations la pompe a air Titan doit étre utilisée.

Raccords d‘air

« Veuillez consulter le fabricant du compresseur pour connaitre la classification du flux d'air avant usage et avant pressurisation de la pompe.

« Un flux d'air inadapté peut endommager le moteur. Titan recommande un tuyau d'air de diamétre supérieur a 3/4”.

« Une unité FLR (Filter Lubricator Regulator) doit étre utilisée. Un FLR régulera le flux et la pression, lubrifiera et supprimera I'eau de I'air compressée pour
garder la bonne marche du moteur pneumatique.

Unité FLR - Connexions

« Consultez le fabricant du compresseur pour connaitre la classification du flux d'air avant usage et avant pressurisation de la pompe.

+ Le flux d'air endommagera le moteur de la pompe. Titan recommande I'utilisation d'un tuyau d'air d'un diametre supérieur a celui de 'unité FLR. Le FLR régule
le flux et la pression, et lubrifie I'eau de I'air compressée pour assurer le bon fonctionnement du moteur pneumatique de la pompe.

4. EXPLOITATION DE L'OUTIL

Raccordement du systéeme

« Tous les raccordements hydrauliques sont congus pour 10 000 psi. Raccordez les coupleurs au tuyau, a l'outil et a la pompe, comme indiqué dans le schéma
2.

« Assurez-vous que les coupleurs males sont correctement insérés dans les coupleurs femelles et serrés a la main.
Attention !

« Serrer les raccords avec un outil peut endommager le filetage de maniére permanente et conduire a sa défaillance.

+« TOUJOURS RACCORDER LES DEUX TUYAUX !!!!

* Le non raccordement du filetage rétracté peut engendrer une panne de I'outil, des blessures graves ou la mort.

« Pour éviter le mauvais fonctionnement de I'outil, ne pas inverser les raccords, la pompe ou I'outil.

Sens de rotation du carré d'entrainement
« Modifier le sens de rotation du carré d'entrainement (voir schéma 4) :Réaction
1. Appuyer sur le bouton poussoir argenté du dispositif de retenue du carré d'entrainement.
2. Sortir le carré d'entrainement de 'outil.
3. Déterminer le sens de rotation souhaité pour serrer ou desserrer. Faites attention au sens du filetage (vers la droite ou vers la gauche).
4. Aligner la cannelure de l'insert carré avec celle du rochet et enclencher I'insert dans I'outil. Ne pas essayer de forcer un entrainement dans un outil a I'aide d'un marteau
ou de tout autre outil, car cela pourrait engendrer des dommages permanents au carré d'entrainement ou au rochet.
5. Attacher le dispositif de retenue de I'entrainement
6. Vérifier a deux fois I'assemblage en tirant fermement I'extrémité carrée de I'entrainement.
Consultez les schémas 5 et 6 pour connaitre les sens d'entrainement sur la base des filetages vers la droite.

Bras de réaction



« Chaque outil de couple hydraulique de la gamme T est équipé d'un bras de réaction universel. Ce composant permet d'empécher les forces rotatives pendant
le fonctionnement de I'unité. Le bras de réaction peut tourner a 360° en 6° phases et doit étre tendu dans la méme direction que le carré d'entrainement, voir
schéma 7.

Réglage et configuration de la réaction type
AVERTISSEMENT !

* UNE TELLE ACTION POURRAIT BLESSER OU TUER LE TECHNICIEN ET ENDOMMAGER L'OUTIL OU L'APPLICATION.
« CONTACTEZ TITAN Sl UN BRAS DE REACTION PERSONNALISE EST REQUIS.
Attacher le bras de réaction a l'outil :
1. Déterminer la meilleure position pour le bras de réaction sur l'application
2. Aligner les cannelures du bras de réaction avec celles des outils
3. Faire glisser le bras de réaction dans l'outil jusqu'au “clic”. Tirer le bras de réaction pour confirmer qu'il est sécurisé.
4. Pour le retirer, pousser le levier du bras de réaction (le levier doré indiqué dans le schéma 7) et faire glisser le bras de réaction hors de l'outil.
Déterminer la pression de la pompe
Le couple de votre outil LP Titan est contrélé par la pression de la pompe. Chaque outil Titan est fourni avec un tableau de calibrage de couple de pression pour vous
guider lors du réglage de la pression de la pompe selon vos exigences de couple.
« Consultez les exigences de couple de I'usine ou du fabricant de I'¢quipement avant de procéder a ce réglage.
1. Consultez le tableau de couple (schéma 10) pour connaitre le numéro de série de votre outil et déterminer le couple le plus proche de vos exigences. Dans cet
exemple, nous utilisons un T3 vers couple a 1 100 ft-Ibs. Cette procédure s'applique aussi a l'outil LP,
2. Dans cet exemple, le couple le plus proche est 1 089 ft-Ibs (avec une présision de l'outil de +/- 3%) et la pression correspondante est de 3 400 psi.
3. Réglez la pompe a 3 400 psi selon les instructions de la section "Reaction".

Ajuster la pression de la pompe
« Effectuer ces réglages AVANT de placer la clé dynamométrique sur I'écrou ou sur la téte de vis.
A) Voir le tableau des clés hydraulique pour connaitre la pression nécessaire pour produire le couple souhaité.
B) Appuyer de fagon prolongée sur le bouton blanc pour faire avancer le piston.
C) Tout en maintenant le bouton enfoncé, tourner lentement la vanne de commande de pression (sens des aiguilles d'une montre) pour faire monter la pression sur le
manomeétre.
D) Arréter lorsque la pression requise apparait sur le manometre et relacher le bouton.
E) Répéter I'étape A pour voir la pression sur le manometre.
F) Si la pression sur le manomeétre n'est pas correcte, répéter les étapes B a D
« Des que la pression souhaitée a été atteinte, serrer le contre-écrou sur la vanne de pression.
« Vous pouvez poser l'outil sur I'écrou et faire fonctionner la pompe.
Préparation pour serrer les fixations
1. Une fois la pression cible atteinte, faites tourner I'outil plusieurs fois sans charge pour assurer que le systéme fonctionne correctement et que I'air ne sort pas du circuit.
2. Placez une douille de grade résistance aux chocs sur le carré d'entrainement. Insérez la goupille de retenue dans le trou de la douille et linsert carré et sécurisez-les
avec l'anneau de retenue en O.
3. Placez l'outil et la douille sur I'écrou et vérifiez bien que I'anneau de retenue est sécurisé.
4. Placez la gaine du bras de réaction (schéma 12) contre un objet solide et fixe (un écrou, une embase ou un coffret d'appareillage adjacent).
NE JAMAIS TENIR L'OUTIL PENDANT SON FONCTIONNEMENT
5. Assurez-vous qu'aucune partie du coprs ne se trouve sur la trajectoire du bras.
5. Assurez-vous que les tuyaux et les cables ne peuvent pas étre obstrués et qu'ils sont & une distance suffisante de l'outil.
6. Appliquez une pression momentanée pour vous assurer que l'outil est bien placé et qu'il ne “chevauche” ou ne déplace pas I'application.
Fonctionnement
1. Appuyez sur le bouton avancé de la télécommande. L'outil tournera légérement prés du rochet jusqu'a ce que le lien entre en contact avec le point de réaction.
2. Maintenez le bouton avancé pendant que le rochet tourne. Le cliquet de réaction émet plusieurs “clics” pendant que tourne le rochet. A I'arrét des “clics”, le piston est
a la fin du mouvement et la pression augmente rapidement.
Remarque : la lecture de la pression prédéfinie une fois le piston étendu N'INDIQUE PAS le couple appliqué au boulon. Elle indique uniquement que le piston est complétement
étendu et qu'il ne peut pas continuer de faire tourner la douille.
3. Le fait de maintenir encore le bouton avancé engendre une hausse rapide de la pression.
4. Répétez les étapes 1-3 jusqu'a ce que l'outil se cale.
5. Pour vérifier que le couple défini est atteint, relachez le bouton avancé et autorisez la rétraction du piston. Si l'outil se cale et si la pression de la pompe augmente a
la pression définie lorsque vous appuyez a nouveau sur le bouton avancé, le couple souhaité est atteint.
Remarque : parfois, I'outil se bloque sur I'application et est difficile a retirer. Ceci survient généralement lorsqu‘un couple est appliqué aux longues fixations. Procédez comme suit
pour libérer 'outil de la fixation :
1. Appuyez sur le bouton avancé sur la télécommande par pendentif.
2. Renversez le levier du cliquet de réaction vers le bras de réaction et maintenez cette position.
Remarque : si le levier de réaction ne bouge pas, lége la pi ion de la pompe.
3. Relachez le bouton avancé et autorisez la rétraction du plston L'outil est désormais libéré et peut étre retiré de I'application.

Retirer les fixations
Suivez ces étapes pour retirer les fixations :
1. Modifier le sens d'entrainement dans la direction requise pour desserrer les fixations. Consulter les schémas 5 et 6.
2. Pour les filetages vers la droite, le carré doit tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
3. Pour les filetages vers la gauche, le carré doit tourner dans le sens des aiguilles d'une montre.
4. Maintenez le bouton avancé. Le rochet commence sa rotation.
5. Faites tourner l'outil jusqu'a ce que la fixation puisse étre 6tée a la main.
Un couple plus élevé est requis pour retirer une fixation que pour la serrer. Si l'outil était proche de sa capacité maximale lors du serrage, un outil plus grand sera requis
pour retirer la fixation.

5. ENTRETIEN ET MAINTENANCE DE L'OUTIL

1. Nettoyer la saleté et la poussiére du lien

Si l'outil a été utilisé sous I'eau, notamment dans I'eau de mer, retirez toute 'eau. Séchez et graissez I'outil avant stockage.

2. Inspectez l'insert carré, le bras de réaction et le logement pour détecter les craquements et autres signes d'usure. Si I'un d'entre eux est présent, arrétez ['utilisation
et contactez Titan pour remplacer la piéce.

3. Stockez l'outil dans une piéce propre et séche.

Remarque : Titan propose des boites de stockage pour un coiit supplémentaire.

Le respect de ces procédures simples permet d'accroitre la durée de vie de l'outil.

Procédez périodiquement au recalibrage de I'outil. Avec le temps, les composants internes s'usent et peuvent altérer le calibrage de I'outil. Titan recommande

un cycle de calibrage de 6-12 mois. Selon I'usage de I'outil, un autre cycle peut s'avérer nécessaire, c'est pourquoi il doit étre déterminé avec votre respons-
able.

Nettoyer et lubrifier périodiquement les pieces internes de I'outil avec le la pate GN Metal Dow Corning.



Raccordements hydrauliques

1. Débranchez le cable d'alimentation et ouvrez tous les contréles hydrauliques pour vous assurer que l'outil n'est pas pressurisé. Vérifiez que la jauge indique 0 (zéro)

2. Ne jamais débrancher les tuyaux sans libérer au préalable la pression du systéme.
3. Vissez le coupleur au manchon fileté et serrez a la main.

Soutirage d'air du systeme

L'air peut s'accumuler dans le systéme hydraulique si le niveau d'huile du réservoir est trop faible. Ceci peut se traduire par une réponse instable ou lente de la clé a

molette. Pour supprimer l'air du systéme :
1. Branchez le retour de pression dans la pompe et connectez I'autre extrémité du tuyau au branchement rapide male-femelle.
2. Lancez la pompe pendant au moins 5 minutes a travers plusieurs cycles.

Exploitation de la pompe

Voir : Pompe électrohydraulique / Pompes hydro-peumatique - Operator's manual.

Maintenance préventive de la pompe

Voir : Pompe électrohydraulique / Pompes hydro-peumatique - Operator's manual.

6. GUIDE DE DEPANNAGE

Probléme

L'outil ne progresse pas

Solution

Cause probable
Couplage non sar

Sécuriser le couplage

Couplage endommagé

Remplacer le couplage

L'outil ne se rétracte pas

Voir plus haut

Voir plus haut

Impossible de retirer I'outil

Le cliquet de réaction est engagé

Voir la section 'Fonctionnement'

Le piston ne s'est pas rétracté

Veérifiez les couplages comme décrit plus haut

L'outil n'augmente pas la
pression

La jauge n'est pas sécurisée

Sécuriser les couplages sur la jauge

L'outil perd de I'huile

Des joints d'étanchéité de I'outil sont endommagés

Le rochet revient sur le mouve-
ment de rétraction

Remplacer le/les joints

Cliquet de réaction est manquant ou cassé et/ou le
ressort de cliquet

Remplacer le cliquet de réaction et/ou le ressort de cliquet

L'outil ne tourne pas

Couplage lache ou défectueux

Sécuriser le couplage

L'outil tourne trop vite

Voir la section 'Fonctionnement'

La jauge n'indique aucune
pression

Jauge défectueuse

Remplacer la jauge

Couplage lache

Sécuriser le couplage

La pompe n'augmente pas la
pression

L'alimentation électrique n'est pas adaptée

Utiliser une source conforme aux spécifications de la plaque
du moteur (emplacement indiqué dans le schéma 11.

La pompe manque d'air

Utiliser un tuyau d'air d'au moins 1” de diamétre, relié & une
arrivée d'air de 100 psi/50 cfm

Jauge défectueuse

Remplacer

Huile sale

Nettoyer le réservoir et remplacer I'huile

Filtre & huile obstrué

Remplacer le filtre

FLR obstrué

Nettoyer ou remplacer le FLR

Pompe a air molle

La pompe manque d'air

Utiliser un tuyau d'air d'au moins 1” de diamétre, relié¢ & une
arrivée d'air de 100 psi/50 cfm

Poussiére dans le moteur pneumatique

Pulvériser le moteur avec du solvant, nettoyer, sécher et
lubrifier

Moteur pneumatique gelé

FLR manquant ou cassé

Remplacer le FLR

Obstruction de la soupape pneumatique

Inspecter et nettoyer

Les tuyaux de contréle distant sont mal installés

Installer les tuyaux correctement

Tuyaux de contréle distant défaillants

Remplacer

Boutons défaillants

Remplacer

La douille sort de I'écrou

Réaction inexacte

Voir la section 'Préparation pour serrer les fixations'

7. DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous : Chicago P ic Tool C

y LLC, 1815 C

Type(s) de machine: Hydraulic wrench
Déclarons que les produits: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Numéro de série: 000001 - 999999

Origine du produit : United Kingdom

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

est conforme aux exigences de la directive "Machines" du conseil concernant la législation des Etats membres EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EU5

Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nom et fonction de I'émetteur : Pascal Roussy (R&D Manager)
Lieu et date : Saint-Herblain, 30/07/2018
Dossier technique disponible aupres du siége social européen. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain

- France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Tous droits réservés. Toute utilisation ou reproduction non autorisée du contenu ou d’une partie du contenu est interdite. Cette restriction s’applique en particulier aux
marques de commerce, dénominations de modéle, numéros de piéces et plans. N'utiliser que des piéces homologuées. Aucun dégat ou défaut de fonctionnement
résultant de I'utilisation de piéces non homologuées n’est couvert par la garantie ou la responsabilité de produits.

Instructions originales



T series

Espaiiol (Spanish) LLAVE HIDRAULICA

1. DATOS TECNICOS

Presién sonora i
Mango cuadrado Par max. | Par min. Peso L | POte"CIl_a sonora
o WA
Modelo . v n
1 2 3 4 6
N N X
[Pulgada] [[FITD]] [[FtTI!)]] [[It?]] [dB(A)] | [dB(A)]

LPA Presion sonora dB(A), K,,A = KWA =3 dB Incertidumbre. EN ISO 15744

Declaracion de emisiones sonoras y de vibraciones

Nivel de potencia acustica Lw garantizado de conformidad con la norma EN ISO 3744, segun la directiva 2000/14/CE. Nivel de presion acustica Lp de
conformidad con la norma EN ISO 11201, EN 500-4:2011. Estos valores declarados se han obtenido en ensayo de laboratorio, de conformidad con lo que
establece(n) la directiva o directivas anteriores y son aptos en comparacion con los valores declarados de otras maquinas sometidas a ensayo en cumplimiento
de las mismas directivas o estandares. Estos valores declarados no son validos para usarlos en evaluaciones de riesgo y los valores medidos en los lugares de
trabajo concretos podrian ser superiores. Los valores actuales de exposicion y el riesgo de sufrir dafios para los usuarios individuales son Unicos y dependen
de la forma en que trabaje el usuario, en qué material se utilice la maquina y el tiempo de exposicion y el estado fisico del usuario, asi como del estado de
la maquina. Chicago Pneumatic Tool Company LLCI no puede asumir ninguna responsabilidad por las consecuencias de utilizar los valores declarados en
lugar de los valores que reflejen la exposicion real, en una evaluacion de riesgo individual y en un lugar de trabajo sobre los que no tenemos ningtn control.

2. TIPO(S) DE MAQUINA

« Este producto esta disefiado para la instalacion y la extraccion de fijadores roscados. Solo apto para usarlo con unidades electro-hidraulicas Titan.
« No se permite ningun otro uso. Solo para uso profesional.Utilizar con mangueras y accesorios Titan.

3. INFORMACION GENERAL

Inspeccion

« Antes de su uso, compruebe que la herramienta no ha sufrido dafios en el proceso de transporte. En caso de que se encuentre dafiada, péngase en contacto
inmediatamente con su representante de ventas de Titan:

Todos los productos Titan se suministran montados y preparados para su uso inmediato. Se recomienda el uso de la Unidad de alimentacion Titan para
obtener el flujo, la velocidad y la precisién adecuados para sus herramientas hidraulicas.

La precision de sus nuevas herramientas hidraulicas de torsién Titan es de +3%. Titan, o cualquier planta de calibracién que pueda controlarse siguiendo

las normas del Instituto Nacional de Estandares y Tecnologia (National Institute of Standards and Technology, N.I.S.T.), puede realizar la calibracién de las
herramientas hidraulicas Titan.

Sistemas hidraulicos, conexiones y precauciones de seguridad

« Todas las herramientas hidraulicas de torsién Titan funcionan a 700 bar (10 000psi)

« Asegurese de que todas las mangueras son aptas para 700 bar (10 000psi)

« Antes de conectar o de desconectar las mangueras hidraulicas, libere la presion apagando la bomba y comprobando que el medidor de presion indica Cero
(0). Cuando conecte la manguera a la bomba o a la herramienta, compruebe que las conexiones estan limpias y asegurese de que la conexion encaja
completa y firmemente.

ADVERTENCIA:
* Asegurese siempre de que ambas mangueras estan conectadas firmemente.
« No intente forzar la conexién utilizando una llave ni ningtin otro instrumento.

Requisitos de alimentacion eléctrica y precauciones de seguridad

« Compruebe la placa de especificaciones situada en la bomba para conocer los requisitos de alimentacion. Si se acciona la bomba utilizando una fuente de
alimentacion incorrecta se causaran dafios en el motor. Si no esta seguro de los requisitos eléctricos de sus instalaciones, consulte a un electricista cualifica-
do.
ADVERTENCIA:

* No desmonte la clavija de conexion a tierra del enchufe eléctrico.

* No deben utilizarse motores eléctricos en situaciones volatiles. No utilice bombas eléctricas en atmésferas explosivas ni en presencia de liquidos

conductores. En estas situaciones debe utilizarse una bomba de aire Titan.

Conexiones de aire

« Antes de utilizar y presurizar su bomba, consulte el caudal de aire al fabricante del compresor.

« El uso de un caudal inadecuado dafiara el motor de la bomba. Titan recomienda el uso de mangueras hidraulicas con didmetros mayores que 3/4".

« Debe utilizarse una unidad de filtro, regulador y lubricador (FLR). El FLR regulara el caudal y la presion y lubricara y eliminara el agua del aire comprimido
para mantener el correcto funcionamiento del motor de su bomba.

Unidad FLR - Conexiones

« Antes de utilizar y presurizar su bomba, consulte el caudal de aire al fabricante del compresor.

« El caudal dafiara el motor de la bomba. Titan recomienda el uso de mangueras hidraulicas con un didmetro mayor que el utilizado por la unidad de regulador
y lubricador (FLR). EI FLR regulara el caudal y la presion y lubricara y eliminara el agua del aire comprimido para mantener el correcto funcionamiento del
motor de su bomba.

4. FUNCIONAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

Conexion del sistema

« Todas las conexiones hidraulicas son aptas para 700 Bar (10 000 psi). Conecte los acopladores de la manguera, la herramienta y la bomba como se muestra
en la Figura 2.

« Asegurese de que los acopladores machos se conectan a los hembra y que la conexién encaja completa y firmemente.
Advertencia:

« Si se utilizan herramientas para apretar las conexiones puede causarse el daiio permanente de la rosca, lo que provocara el fallo de la conexion.

* jiiiCONECTE SIEMPRE LAS DOS MANGUERAS!!!!

< Sino se conecta la conexion de retracciéon pueden provocarse averias, lesiones graves o la muerte.

* Para evitar fallos de funcionamiento, no invierta el conector de la bomba ni el de la herramienta.

Direccién de motor
« Para cambiar la rotacion del motor (ver Figura 4):Reaccion
1. Accionar el pulsador plateado del retén del motor.
2. Extraer el motor de la herramienta.
3. Determinar la direccion de giro deseada para apriete o aflojamiento. Tenga en cuenta la direccion de la rosca (derecha o izquierda).
4. Alinee la chaveta del mango cuadrado con la chaveta del trinquete e introduzca el motor en la herramienta. No intente forzar el motor para introducirlo en la



herramienta utilizando un martillo u otra herramienta ya que podria causar dafios permanentes en el mango cuadrado o en el trinquete.
5. Coloque el retén del motor.
6. Compruebe el ajuste tirando firmemente del extremo cuadrado del motor.

Consulte las Figuras 5 y 6 para conocer las direcciones del motor basadas en roscas a derechas.

Brazo de reaccion

« Todas las herramientas hidraulicas Titan estan equipadas con un brazo de reaccion universal. Este componente se utiliza para contrarrestar las fuerzas de
giro generadas en el funcionamiento de la unidad. El brazo de reaccion puede girar 360° en incrementos de 6° y debe extenderse en la misma direccion que
el mango cuadrado, ver Figura 7.

Configuracion y ajustabilidad de reaccion tipicas
ADVERTENCIA!

« PODRIA CAUSAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE DEL OPERADOR Y DANOS EN LA HERRAMIENTA O LA APLICACION.
« PONGASE EN CONTACTO CON TITAN SI NECESITA UN BRAZO DE REACCION PERSONALIZADO.
Para colocar el brazo de reaccién en la herramienta:
1. Determine la mejor posicién del brazo de reaccion en la aplicacion
2. Alinee las chavetas del brazo de reaccion con las de las herramientas
3. Deslice el brazo de reaccion en la herramienta hasta que se oiga un "clic". Tire del brazo de reaccion para confirmar que esta fijado.
4. Para desmontarlo, tire de la palanca del brazo de reaccién (palanca dorada mostrada en la Figura 7) y deslice el brazo de reaccién para extraerlo de la herramienta.

Determinacion de la presién de la bomba
La presién de la bomba controla el par de su herramienta LP Titan. Todas las herramientas Titan disponen de una tabla de calibracion de presion y par que le ayudara a
determinar los ajustes de presion de la bomba para sus necesidades de par.
« Consulte los requisitos de par de las instalaciones o del fabricante del equipo antes de comenzar el trabajo.
1. Localice la tabla de par (Figura 10) del nimero de serie de su herramienta y encuentre el par mas cercano para su requisitos. En este ejemplo, utilizaremos un T3
para apretar a 1.000 ft-Ibs. Este procedimiento también se aplica a la herramienta LP.
2. Para este ejemplo, el par mas cercano es 1089 ft-Ibs (dentro del +/- 3% de la precision de las herramientas) y la presién correspondiente es 3400 psi.
3. Ajuste la bomba a 3400 psi siguiendo las instrucciones contenidas en la seccién "Reaccion”.

Ajuste de la presion de la bomba

« Realice estos ajustes ANTES de poner la llave dinamométrica sobre una tuerca o la cabe

A) Consullte la tabla de llaves dinamométricas para saber qué cantidad de presion se requiere para conseguir el par deseado.

B) Pulse y mantenga pulsado el botén blanco para hacer avanzar el pistén.

C) Mientras mantiene pulsado el botén, gire lentamente la valvula de presion (sentido de las agujas del reloj) para aumentar la presion en el manémetro.
D) Deje de pulsar el botén cuando se alcance la presion deseada en el manémetro.

E) Repita el paso A para ver la presién en el manometro.

F) Si la presién del mandmetro no es correcta, repita los pasos B a D

« Cuando haya alcanzado la presion deseada, apriete la contratuerca de la valvula de presion.

« Puede poner la herramienta sobre la tuerca y poner la bomba en marcha.

Ajuste de las fijaciones de apriete
1. Una vez ajustada la presion deseada, realice varias veces un ciclo sin carga con la herramienta para asegurarse de que el sistema funciona correctamente y no
queda aire en los conductos.
2. Utilice una boca de impacto del tamafio adecuado en el mango cuadrado. Introduzca el pasador de retencion en el orificio de la boca y del mango cuadrado y fijelo
con la junta térica de retencion.
3. Coloque la herramienta con la boca en la tuerca y compruebe la seguridad del anillo de retencion.
4. Coloque el cuerpo del brazo de reaccion (Figura 12) contra un objeto fijo y resistente (p.ej.) una tuerca, una brida o la carcasa de un equipo adyacente.
NUNCA SUJETE LA HERRAMIENTA MIENTRAS ESTA EN FUNCIONAMIENTO
5. Asegurese de mantener alejadas todas las partes de su cuerpo.
5. Asegurese de que las mangueras y los cables eléctricos no estan obstruidos y se encuentran alejados de la herramienta.
6. Aplique presién momentaneamente para asegurarse de que la herramienta esta colocada correctamente y no "se levanta" ni se mueve durante la aplicacion.
Operacion
1. Pulse el botén de avance del mando a distancia. La herramienta comenzara a girar ligeramente alrededor del trinquete hasta que el enlace contacte con el punto
de reaccion.
2. Mantenga pulsado el botén de avance mientras el trinquete gira. Oira varios "clics" del fiador de reaccién mientras el trinquete gira. Cuando estos "clics" se detengan,
el piston estara en el final de la carrera y la presion aumentaréa rapidamente.
Nota: La lectura de la presion preestablecida después de que el piston se extienda NO indica que el par establecido se aplique al perno. Esto sélo indica que el piston esta total-
mente extendido y no puede girar mas la boca.
3. Si se contintia manteniendo pulsado el botén de avance, la presion aumentara rapidamente.
4. Repita los pasos 1-3 hasta que la herramienta se detenga.
5. Para comprobar si se ha alcanzado el par establecido, libere el botén de avance y permita que el pistén se retraiga. Pulse de nuevo el botén de avance. Si la
herramienta se detiene y la presion de la bomba aumenta hasta la presion establecida se ha alcanzado el par deseado.
Nota: Ocasi la i se blog 4 sobre la aplicacion y sera dificil la. Esto sucede habitualmente cuando se aplica torsion a fijadores largos. Para soltar la
herramienta del fijador:
1. Pulse el botén de avance en el mando colgante.
2. Mueva el fiador de reaccion hacia el brazo de reaccién y sujételo en esa posicion.
Nota: Si la palanca de reaccion no se mueve, puede que se sea (til aumentar ligeramente la presion de la bomba.
3. Libere el boton de avance y permita que el piston se retraiga. La herramienta deberia estar libre y poder retirarse de la aplicacion.

Extraccion de fijadores
Para extraer los fijadores, siga estos pasos:
1. Cambie el motor a la direccién necesaria para aflojar los fijadores, consulte las Figuras 5y 6.
2. En el caso de las roscas a derechas, el mango cuadrado debe girar hacia la izquierda.
3. En el caso de las roscas a izquierdas, el mango cuadrado debe girar hacia la derecha.
4. Pulse y mantenga pulsado el boton de avance. El trinquete debe comenzar a girar.
5. Realice el ciclo de la herramienta hasta que el fijador pueda extraerse con la mano.
Se necesita mas par para extraer un fijador que para apretarlo. Si la herramienta se encontraba cerca de su capacidad méaxima durante el apriete seré necesaria una
herramienta méas grande para extraer el fijador.

5. CUIDADO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA
1. Limpie todo el polvo y la arena del enlace
Si se utiliza una herramienta en condiciones subacuéticas, en especial en el mar, extraiga toda el agua. Seque y engrase la herramienta antes de guardarla.
2. Inspeccione el mango cuadrado, el brazo de reaccion y | carcasa en busca de roturas y otros signos de desgaste. Si encuentra alguno, deje de utilizar la herramienta
y solicite una pieza de repuesto a Titan.
3. Guarde la herramienta en un lugar limpio y seco.



Nota: Titan ofrece cajas de con coste
Si sigue estos sencillos procedimientos podra alargar la vida util de su herramienta.

RE-calibre periédicamente su herramienta. Con el tiempo, los componentes internos se desgastan y pueden provocar la pérdida de la calibracion de la
herramienta. Titan recomienda un ciclo de calibracion de 6-12 meses. Puede que su trabajo requiera un ciclo de calibracion distinto. Consulte el ciclo con su
superior.

Limpie y lubrique periédicamente las piezas internas con pasta para metal Dow Corning GN.

Conexiones hidraulicas
1. Desconecte el cable de alimentacion y abra todos los controles hidraulicos para asegurarse de que la herramienta no esta presurizada. Asegurese de que la lectura
del medidor es 0 (cero) para garantizar que se ha despresurizado.
2. No desconecte nunca las mangueras sin antes liberar la presion del sistema.
3. Enrosque el acoplador en la boquilla y apriételo a mano.
Purgar el aire del sistema
Puede acumularse aire en el sistema hidraulico si el nivel de aceite del depésito es demasiado bajo. Esto provoca que la llave responda de forma inestable o lenta. Para

eliminar el aire del sistema:

1. Conecte la tuberia de retorno de presién a la bomba y el otro extremo al conector rapido macho-hembra.
2. Haga funcionar la bomba durante un minimo de 5 minutos en varios ciclos.

Accionamiento de la bomba

véanse : Bomba hidraulica eléctrica / Bombas neumatico hidraulico - Operator's manual.

Mantenimiento preventivo de la bomba

véanse : Bomba hidraulica eléctrica / Bombas neumatico hidraulico - Operator's manual.

6. GUIA DE RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucién

La herramienta no avanza

Acoplamiento inseguro

Asegurar el acoplamiento

Acoplamiento dafiado

Sustituir el acoplamiento

La herramienta no se retrae

Ver arriba

Ver arriba

La herramienta no puede
extraerse

El fiador de reaccion esta engranado

Consulte la seccién "Funcionamiento”

El pistén no se retrae

Compruebe los acoplamientos como se describe anteriormente

La herramienta no acumula
presion

El medidor no esta asegurado

Asegure los acoplamientos en el medidor

La herramienta pierde aceite

Junta(s) dafiada(s) en la herramienta

Sustituya la(s) junta(s)

El trinquete retorna en la carrera
de retraccion

Fiador de retraccion y/o muelle del fiador de reaccion perdido
o roto

Sustituya el fiador de reaccion y/o el muelle del fiador de reaccion

La herramienta no realiza el ciclo

Acoplamiento suelto o defectuoso

Asegurar el acoplamiento

La herramienta realiza el ciclo demasiado répido

Consulte la seccién "Funcionamiento”

Sin lectura de presién en el
medidor

Medidor defectuoso

Sustituya el medidor

Acoplamiento suelto

Asegurar el acoplamiento

La bomba no acumula presiéon

Suministro eléctrico inadecuado

Utilice una fuente de alimentacion adecuada segun la placa de
especificaciones del motor (situacion de la placa mostrada en la
Figura 11.

Falta de aire en la bomba

Utilice una manguera de aire con un diametro minimo de 1" conec-
tada a una fuente de aire de 100 psi/50cfm

Medidor defectuoso

Sustituir

Aceite sucio Limpiar el depésito y sustituir el aceite
Filtro de aceite obstruido Sustituir el filtro
FLR obstruido Limpie o sustituya el FLR

Bomba de aire lenta

Falta de aceite en la bomba

Utilice una manguera de aire con un diametro minimo de 1" conec-
tada a una fuente de aire de 100 psi/50cfm

Suciedad en el motor de aire

Aclare el motor con disolvente, limpielo, séquelo y lubriquelo

Motor de aire congelado

No hay FLR o esta roto

Sustituya el FLR

Obstruccién en la vélvula

Inspeccionar y limpiar

Mangueras de mando a distancia instaladas incorrectamente

Mangueras de mando a distancia defectuosas

Instale las mangueras correctamente

Sustituir

Botones defectuosos

Sustituir

La boca se sale de la tuerca

Reaccion incorrecta

Consulte la seccion "Ajuste para apretar fijadores"

7. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros: Chicago Pneumatic Tool Company LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 USA
Tipo(s) de maquina: Hydraulic wrench

Declaramos que el producto: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Numero de serie: 000001 - 999999

Origen del producto : United Kingdom
es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion : a la "maquinaria“ EMC Directive 2014/30/

EU4
RoHS Directive 2011/65/EU5

normas armonizadas aplicadas: 1ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nombre y cargo del expedidor : Pascal Roussy (R&D Manager)
Lugar y fecha : Saint-Herblain, 30/07/2018

Ficha técnica disponible en las oficinas centrales de la UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain -
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T series

Italiano (ltalian) chiavi idrauliche

1. DATI TECNICI
Azionamento quad- . . o Pressione sonora Potenza sonora
Coppia massima Coppia minima Peso
rato L Lo
Modello . v n
1 2 3 4 6
- N N X
[Pollici] [Lt_rl"b]] [[Ft_’;;)]] [[It?]] [dB(A)] | [dB(A)]

LPA Pressione sonora dB(A), KPA = K, = 3 dB Incerto. EN ISO 15744

Dichiarazione relativa al livello di emissione rumori e vibrazioni

Livello di potenza acustica Lw garantito secondo la norma EN ISO 3744 in conformita alla direttiva 2000/14/CE. Livello di pressione acustica Lp secondo le
norme EN ISO 11201, EN 500-4: 2011. Questi valori dichiarati sono stati ottenuti tramite test di laboratorio in conformita alla direttiva o alle norme indicate e
sono adatti al confronto con i valori dichiarati di altre macchine testate in conformita alla stessa direttiva o alle stesse norme. Questi valori dichiarati non sono
adatti per essere utilizzati nelle valutazioni di rischio; inoltre, i valori misurati nei singoli posti di lavoro potrebbero essere piu elevati. | valori di esposizione effettivi
e il rischio di danni per ogni singolo utilizzatore sono unici e dipendono dal modo in cui I'utilizzatore lavora e dal materiale con il quale si utilizza la macchina,
nonché dal tempo di esposizione, dalle condizioni fisiche dell'utilizzatore e dallo stato della macchina. Chicago Pneumatic Tool Company LLCI declina ogni
responsabilita per le conseguenze derivanti dall'uso dei valori dichiarati al posto dei valori che riflettono I'effettiva esposizione, nell'ambito di una valutazione dei
rischi personali, in un posto di lavoro su cui non abbiamo controllo.

2.TIPO
« Questo prodotto € progettato per installare e rimuovere i dispositivi di fissaggio filettati. Da usare esclusivamente con i gruppi di alimentazione Titan.
« Nessun altro utilizzo consentito. Solo per uso professionale.Utilizzare con tubi e accessori Titan.

3. INFORMAZIONI GENERALI

Ispezione

Prima dell'uso, ispezionare lo strumento per accertare I'assenza di eventuali danni causati nel processo di trasporto, in caso di danni, contattare immediata-
mente il rappresentante di Titan.

Tutti i prodotti Titan sono forniti montati e pronti per I'uso immediato. L'uso del Titan Power Pack & fortemente consigliato per fornire una corretta portata,
velocita e precisione degli strumenti idraulici.

La precisione dei nuovi strumenti di serraggio idraulico Titan & di £3%. Gli strumenti idraulici Titan possono essere calibrati da Titan o da qualsiasi struttura di
calibrazione reperibile dal National Institute of Standards and Technology (NIST).

Componenti idrauliche, collegamenti e precauzioni di sicurezza

« Tutti gli strumenti di serraggio idraulico Titan funzionano a 700 bar (10 000psi)

« Assicurarsi che tutti i tubi siano tarati per 700 bar (10 000 psi)

« Prima di collegare o scollegare i tubi idraulici, scaricare la pressione spegnendo la pompa ed eseguendo un doppio controllo che il manometro presenti
una lettura pari a zero (0). Quando si collega il tubo alla pompa o allo strumento, controllare la pulizia del raccordo e assicurarsi che il raccordo si inserisca
completamente e sia serrato a mano.

AVVERTENZA:
« Assicurarsi sempre che entrambi i tubi siano collegati correttamente.
* Non tentare di forzare il raccordo con una chiave o qualsiasi altro mezzo!

Requisiti elettrici e precauzioni di sicurezza
« Controllare la targhetta delle specifiche sulla pompa per i requisiti di alimentazione corretti. Far funzionare la pompa con una fonte di alimentazione errata
provochera il guasto del motore. Se non si € sicuri dei requisiti di alimentazione della propria struttura, richiedere assistenza a un elettricista.
AVVERTENZA:
* Non rimuovere il polo di messa a terra dalla spina elettrica.
« | motori elettrici non devono essere utilizzati in situazioni instabili. Non utilizzare una pompa elettrica in atmosfera esplosiva o in presenza di liquidi
conduttivi. In tali circostanze, utilizzare una pompa dell'aria Titan.

Collegamenti pneumatici

« Consultare la portata dell'aria del produttore del compressore prima di utilizzare e pressurizzazione la pompa.

« Una portata dell'aria errata danneggera il motore della pompa. Titan consiglia un tubo dell'aria con diametro superiore a 3/4”.

« Dovrebbe essere utilizzata un'unita di regolazione della lubrificazione del filtro (FLR). Un FLR regolera portata e pressione, nonché lubrifichera e rimuovera
I'acqua dall'aria compressa per mantenere il funzionamento del motore ad aria nella pompa corretto.

Unita FLR - Collegamenti

« Consultare la portata dell'aria del produttore del compressore prima di utilizzare e pressurizzazione la pompa.

« Una portata dell'aria errata danneggera il motore della pompa. Titan consiglia di utilizzare un tubo dell'aria con diametro maggiore all'unita di regolazione della
lubrificazione (FLR). Un FLR regolera portata e pressione, nonché lubrifichera e rimuovera I'acqua dall'aria compressa per mantenere il funzionamento del
motore ad aria nella pompa corretto.

4. FUNZIONAMENTO DELLO STRUMENTO

Collegare il sistema
« Tutti collegamenti idraulici sono tarati per 10'000 psi. Collegare gli accoppiatori sul tubo, sullo strumento e sulla pompa come mostrato in Figura 2.
« Assicurarsi che gli accoppiatori maschi siano collegati agli accoppiatori femmina e siano completamente inseriti e serrati a mano.
Avvertenza:
« serrare i raccordi con uno strumento pud provocare un danno permanente alla filettatura, portando a un danno del raccordo.
* COLLEGARE SEMPRE ENTRAMBI | TUBI!!!!
* Se non si collega il raccordo di ritrazione, puo verificarsi un guasto dello strumento, nonché lesioni gravi o mortali.
« Per evitare un malfunzionamento dello strumento, non invertire il connettore sulla pompa o sullo strumento.

Direzione di azionamento
« Per cambiare la rotazione dell'azionamento (vedere Figura 4):Reazione
1. Depremere il tasto d'argento sul fermo dell'azionamento.
2. Estrarre 'azionamento dallo strumento.
3. Determinare il senso di rotazione desiderato per il serraggio o I'allentamento. Notare la direzione della filettatura (destrorsa o sinistrorsa).
4. Allineare la scanalatura sull'azionamento quadrato con la scanalatura del cricchetto e inserire I'azionamento nello strumento. Non provare a forzare un azionamento
in uno strumento con un martello o altri utensili in quanto cid pud causare danni all'azionamento quadrato o al cricchetto.
5. Fissare il dispositivo di fissaggio dell'azionamento
6. Controllare un paio di volte l'inserimento tirando fortemente I'estremita quadrata dell'azionamento.



Fare riferimento alle Figure 5 e 6 per le direzioni di azionamento in base alle filettature destrorse.

Braccio di reazione

« Ogni strumento di serraggio idraulico Titan della serie S & dotato di un braccio di reazione universale. Questo componente & utilizzato per contrastare le forze
di rotazione mentre |'unita opera. Il braccio di reazione puo ruotare di 360° in incrementi da 6° e si estende nella stessa direzione dell'azionamento quadrato,
vedere la Figura 7.

Configurazione della reazione tipica e regolazione
AVVERTENZA'!

* QUESTO PU6 PROVOCARE LESIONI GRAVI O MORTE ALL'OPERATORE E DANNI ALLO STRUMENTO O ALL'APPLICAZIONE.
« CONTATTARE TITAN SE SI RICHIEDE UN BRACCIO DI REAZIONE PERSONALIZZATO.
Per fissare il braccio di reazione allo strumento:
1. Determinare la posizione migliore per il braccio di reazione sull'applicazione
2. Allineare le scanalature sul braccio di reazione alle scanalature sullo strumento
3. Far scorrere il braccio di reazione sullo strumento fino a udire un "clic". Tirare il braccio di reazione per assicurarsi che sia fissato.
4. Per rimuovere, spingere la leva del braccio di reazione (leva dorata illustrata in Figura 7) e fare scorrere il braccio di reazione fuori dallo strumento.

Determinare la pressione della pompa
La coppia dello strumento Titan LP & controllata mediante la pressione della pompa. Ogni strumento Titan & dotato di un grafico di calibrazione pressione-coppia che
aiutera a determinare le impostazioni della pressione della pompa in base ai requisiti di coppia.
« Fare riferimento ai requisiti di coppia dell'impianto o del produttore dell'apparecchiatura prima di iniziare il lavoro.
1. Individuare la tabella di serraggio (Figura 10) per il numero di serie dello strumento e trovare la coppia piu vicina alle proprie esigenze. Per questo esempio, useremo
un T3 alla coppia a 1.100 ft-Ib; questa procedura si applica anche allo strumento LP,
2. Per questo esempio, la coppia pil vicina & 1089 ft-Ib (entro +/- 3% di precisione dello strumento) e la pressione corrispondente & di 3400 psi.
3. Impostare la pompa a 3400 psi seguendo le istruzioni riportate nella Sezione "Reazione".

Regolare la pressione della pompa

« Effettuare le seguenti regolazioni PRIMA di mettere la chiave dinamometrica sul dado o sulla testa del bullone.

A) Consultare la tabella della chiave dinamometrica per avere la quantita di pressione richiesta per ottenere la coppia desiderata.

B) Premere e tenere premuto il pulsante bianco per far avanzare il pistone.

C) Tenendo premuto il pulsante, ruotare lentamente la valvola della pressione (in senso orario) per aumentare la pressione sul manometro.
D) Quando sul manometro appare la pressione desiderata, fermarsi e rilasciare il pulsante.

E) Ripetere il passaggio A per visualizzare la pressione sul manometro.

F) Se la pressione indicata dal manometro non € corretta, ripetere le operazioni dal passaggio B a quello D.

« Una volta raggiunta la pressione desiderata, serrare il dado di bloccaggio della valvola di pressione.

« E possibile inserire I'utensile sul dado e azionare la pompa.

Configurazione per il serraggio dei fissaggi
1. Dopo aver impostato la pressione target, far funzionare lo strumento piul volte a vuoto per garantire che il sistema funzioni correttamente e I'aria fuoriesca dalle linee.
2. Posizionare una chiave a bussola dalle dimensioni corrette sull'unita quadrata. Inserire il perno di fissaggio nel foro nella chiave e nell'unita quadrata e fissarlo con
I'O-ring di tenuta.
3. Posizionare lo strumento con la chiave sul dado e controllare due volte che I'anello di fissaggio sia fissato.
4. Posizionare il braccio di reazione (Figura 12) contro un oggetto fisso resistente (ad esempio un dado adiacente, flange, o I'alloggiamento dell'apparecchiatura).
NON TENERE MAI LO STRUMENTO DURANTE IL FUNZIONAMENTO
5. Assicurarsi che le parti del corpo siano lontane.
5. Assicurarsi che tutti i tubi e i cavi elettrici siano privi di ostruzioni e liberi dallo strumento.
6. Applicare una pressione momentanea per garantire che lo strumento sia correttamente posizionato e non "a cavallo" o spostato sull'applicazione.
Funzionamento
1. Premere il pulsante di avanzamento sul telecomando. Lo strumento girera leggermente sul cricchetto finché il collegamento entra in contatto con il punto di reazione.
2. Continuare a tenere premuto il pulsante di avanzamento mentre il cricchetto gira. Verranno prodotti diversi “clic" udibili del nottolino di reazione mentre il cricchetto
gira. Quando questi "clic" si interrompono, il pistone ha raggiunto il finecorsa e la pressione aumentera rapidamente.
Nota: la lettura della pressione preimg dopo I ione del pistone NON indica che la coppia impostata viene applicata al bullone. Questo indica solo che il pistone é
completamente esteso e non é possibile ruotare ulteriormente la chiave.
3. Tenendo premuto il pulsante di avanzamento la pressione aumentera rapidamente.
4. Ripetere le fasi 1-3 fino a quando lo strumento si ferma.
5. Per verificare che la coppia venga raggiunta, rilasciare il pulsante di avanzamento e consentire al pistone di ritrarsi. Premere di nuovo il pulsante di avanzamento, se
lo strumento si ferma e la pressione della pompa aumenta alla pressione di regolazione, la coppia desiderata € stata raggiunta.
Nota: ionall lo si blocchera sull icazione e sara difficile da rimuovere. Questo di solito accade quando si applica la coppia ai fissaggi lunghi. Per rilasciare
lo strumento dal fissaggio:
1. Premere il pulsante di avanzamento sulla pulsantiera.
2. Spostare la leva del nottolino di reazione verso il braccio di reazione e tenerla in posizione.
Nota: se la leva di reazione non si muove, legg la pressione della pompa puo aiutare.
3. Rilasciare il tasto di avanzamento e consentire al pistone di ritrarsi. Lo strumento dovrebbe essere libero e puo essere rimosso dall'applicazione.

Rimuovere i fissaggi
Per rimuovere i fissaggi, seguire queste fasi:
1. Cambiare l'azionamento nella direzione necessaria per allentare i dispositivi di fissaggio, fare riferimento alle Figure 5 e 6.
2. Per le filettature destrorse, ruotare il quadrato in senso antiorario.
3. Per le filettature sinistrorse, ruotare il quadrato in senso orario.
4. Tenere premuto il pulsante di avanzamento. Il cricchetto dovrebbe iniziare a girare.
5. Far funzionare lo strumento fino a quando € possibile rimuovere il fissaggio a mano.
Si richiede un maggiore serraggio per rimuovere un fissaggio che per serrarlo. Se lo strumento si & avvicinato alla capacita massima durante il fissaggio, pud essere
necessario uno strumento piti grande per rimuovere il fissaggio.

5. CURA E MANUTENZIONE DELLO STRUMENTO
1. Rimuovere lo sporco e i residui dal collegamento
Se lo strumento viene utilizzato sott'acqua, in particolare nel mare, rimuovere tutta I'acquAsciugare e ingrassare lo strumento prima dello stoccaggio.
2. Ispezionare I'azionamento quadrato, il braccio di reazione e I'alloggiamento per la presenza di crepe e altri segni di usura. Se uno di questi & presente, interrompere
I'uso e rivolgersi a Titan per il ricambio della parte.
3. Conservare lo strumento in una zona pulita e asciutta.
Nota: Titan offre involucri di stoccaggio a un costo aggiuntivo.
« Seguire queste semplici procedure pud estendere la durata dello strumento.
«+ Ricalibrare lo strumento periodicamente. Con il tempo, i componenti interni si usurano e possono portare lo strumento fuori calibrazione. Titan consiglia un
ciclo di calibrazione di 6-12 mesi. Il lavoro puo richiedere un ciclo di calibrazione diverso, controllare con il proprio responsabile.
« Pulire e lubrificare periodicamente le parti interne con Dow Corning GN Metal Paste.



Collegamenti idraulici
1. Scollegare il cavo di alimentazione e aprire tutti i comandi idraulici per garantire che lo strumento non sia in pressione. Accertarsi che l'indicatore segni 0 (zero) per
assicurare che la pressione sia stata rilasciata.
2. Non scollegare i tubi senza prima rilasciare la pressione dal sistema.
3. Fissare |'accoppiatore al nipplo e serrare a mano.
Spurgare l'aria dal sistema
L'aria puo accumularsi nel sistema idraulico se il livello dell'olio del serbatoio & troppo basso. Questo provoca una reazione instabile o lenta della chiave. Per rimuovere
l'aria dal sistema:
1. Inserire la linea di ritorno della pressione nella pompa e collegare I'altra estremita del tubo all'innesto rapido maschio-femmina.
2. Far funzionare la pompa per almeno 5 minuti in diversi cicli.
Azionare la pompa
vedi : Pompa idraulica elettrica / Pompe Pneumatiche idraulico - Operator's manual.
Manutenzione preventiva della pompa

vedi : Pompa idraulica elettrica / Pompe Pneumatiche idraulico - Operator's manual.

6. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Soluzione
Fissare I'accoppiamento
Sostituire I'accoppiamento
Vedere sopra
Vedere la sezione "Funzionamento"

Problema
Lo strumento non avanza

Causa probabile

Accoppiamento non sicuro
Accoppiamento danneggiato
Vedere sopra

Il nottolino di reazione ¢ inserito

Lo strumento non si ritrae
Impossibile rimuovere lo

strumento Il pistone non si ritrae Controllare gli accoppiamenti come descritto in precedenza
Lo strumento non accumula la Il calibro non é fissato Fissare gli accoppiamenti sul calibro
pressione

Lo strumento perde olio Tenute danneggiate sullo strumento Sostituire le tenute

Il cricchetto torna sulla corsa Nottolino di reazione e/o molla del nottolino di reazione Sostituire il nottolino di reazione e/o lamolla del nottolino di
ritratta mancante o rotto/a reazione

Lo strumento non esegue i cicli Accoppiamento allentato o difettoso Fissare I'accoppiamento

Esecuzione del ciclo dello strumento eccessivamente Vedere la sezione "Funzionamento"

veloce

Calibro difettoso

Nessuna lettura di pressione Sostituire il calibro

sul calibro

Accoppiamento allentato

Fissare I'accoppiamento

La pompa non accumula
pressione

Alimentazione inadeguata

Utilizzare una fonte di alimentazione conforme alla targhetta
del motore (posizione della targhetta mostrata in Figura 11.

La pompa richiede aria

Utilizzare un tubo dell'aria dal diametro minimo di 1" collegato

alla fonte dell'aria di 100 psi/50cfm

Calibro difettoso Sostituire

Olio sporco Pulire il serbatoio e sostituire I'olio

Filtro dell'olio ostruito Sostituire il filtro

FLR ostruito Pulire o sostituire FLR

La pompa richiede aria Utilizzare un tubo dell'aria dal diametro minimo di 1" collegato
alla fonte dell'aria di 100 psi/50cfm

Lavare il motore con solvente, pulire, asciugare e lubrificare
Sostituire FLR

Controllare e pulire

Installare i tubi correttamente

Pompa dell'aria lenta

Sporco nel motore dell'aria

FLR mancante o rotto

Ostruzione nella valvola dell'aria

Tubi del telecomando installati in modo errato

Motore dell'aria congelato

Tubi del telecomando difettosi Sostituire
Pulsanti difettosi Sostituire

La chiave esce dal dado Reazione errata Vedere la Sezione "Impostazione per serrare i dispositivi di
serraggio”

7. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

La Societa: Chicago F ic Tool Company LLC, 1815 C|
Tipo: Hydraulic wrench

Dichiara che il(i) prodotto(i): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Numero di serie: 000001 - 999999

Origine del prodotto : United Kingdom

& (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva sulla convergenza delle legislazioni degli Stati membri relative: - alle "Macchine* EMC Directive 2014/30/EU4
RoHS Directive 2011/65/EU5

norma(e) armonizzata(e) applicabile(i): ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nome e funzione del dichiarante : Pascal Roussy (R&D Manager)

Luogo e Data : Saint-Herblain, 30/07/2018

File tecnico disponibile dalla Sede Centrale europea Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Tutti i diritti riservati. Qualsivoglia uso non autorizzato o copia del contenuto o di parte del contenuto & proibito. Questo vale in particolar modo per i marchi registrati,

le descrizioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni. Si avvisa che I'utilizzo di parti originali non & coperto da garanzia o da responsabilita per danni causati da un
prodotto difettoso.

Istruzioni originali



Nd|thh T series
ederlands (Dutch) HYDRAULISCHE SLEUTEL

1. TECHNISCHE GEGEVENS

i e Geluidsdruk i
Vlerkar_ﬂ_en aandri Max. koppel Min. koppel Gewicht Geluidsterkte
jving L Lo
B & d
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kal
{inch] [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] | [dB(A]

L, Geluidsdruk dB(A), K, = K,,, = 3 dB Onzekerheid. EN ISO 15744

Verklaring van ruis en trillingen

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau Lw conform EN ISO 3744 in overeenstemming met richtlijn 2000/14/EC. Geluidsdrukniveau Lp conform EN ISO
11201, EN 500-4:2011. Deze opgegeven waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests overeenkomstig de opgegeven richtlijn of normen en zijn geschikt
voor vergelijking met de opgegeven waarden van andere machines getest overeenkomstig dezelfde richtlijn of normen. Deze opgegeven waarden zijn niet
geschikt voor gebruik in risicobeoordeling en op individuele werkplekken gemeten waarden kunnen hoger zijn. De feitelijke blootstellingswaarden en het
door een individuele gebruiker ervaren risico van letsel zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker werkt, het materiaal en het ontwerp van
de machine alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de gebruiker. Wij, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, kunnen niet aansprakelijk
worden gesteld voor de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats van waarden die de feitelijke blootstelling weergeven, bij een individuele
risicobeoordeling op een werkpleksituatie waarover wij geen controle hebben.

2. MACHINETYPE

« Dit product is ontworpen voor de installatie en verwijdering van schroefbevestigingen. Uitsluitend voor gebruik met hydraulische voeding van Titan.
« Andere toepassingen zijn niet toegestaan. Alleen voor professioneel gebruik.Gebruik met slangen en accessoires van Titan.

3. ALGEMENE INFORMATIE

Controle

Controleer het gereedschap voordat u het gaat gebruiken op transportschade. Indien u schade opmerkt, neem onmiddellijk contact op met een verkoopverte-
genwoordiger van Titan.

Alle producten van Titan worden gemonteerd en gebruiksklaar geleverd. Het gebruik van voeding van Titan wordt sterk aanbevolen om de juiste stroming,
snelheid en nauwkeurigheid van uw hydraulische gereedschappen te waarborgen.

Uw hydraulische koppelgereedschappen is tot +3% nauwkeurig. Hydraulische gereedschappen van Titan kunnen worden gekalibreerd door Titan of door een
kalibratiefaciliteit die herleid kunnen worden tot het National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T).

Hydrauliek, aansluitingen en veiligheidsregels

« Alle hydraulische koppelgereedschappen werken op 700 bar (10 000psi)

« Zorg dat alle slangen goedgekeurd zijn voor 700 bar (10 000psi)

« Alvorens hydraulische slangen aan te sluiten of af te koppelen dient eerst de druk te worden afgelaten door de pomp uit te schakelen en te controleren of de
drukmeter op nul (0) staat. Controleer, als de slang wordt aangesloten op de pomp of het gereedschap, of de aansluiting schoon is, goed op zijn plaats zit en
handvast is aangedraaid.

WAARCHUWING:

« Zorg dat beide slangen goed bevestigd zijn.

* Forceer de aansluiting nooit met een sleutel of op welke andere manier dan ook!

Voedingsvereisten en veiligheidsregels

« Raadpleeg het specificatieplaatje op de pomp voor de juiste voedingsvereisten. Het gebruik van de pomp met de verkeerde stroombron leidt tot het defect
raken van de motor. Als u niet zeker weet wat de voedingsvereisten zijn in uw faciliteit, raadpleeg een erkende elektromonteur.

WAARCHUWING:

* Verwijder het aard t niet van de stekker.

« Elektromotoren mogen niet worden gebruikt onder instabiele omstandigheden. Gebruik een elektrische pomp niet in een explosieve atmosfeer of

in de aanwezigheid van geleidende vloeistoffen.

Luchtaansluitingen

+ Raadpleeg de nominale luchtstroming van de fabrikant van uw compressor alvorens uw pomp in gebruik te nemen en onder druk te zetten.

« een onjuiste luchtstroming zal de motor van de pomp beschadigen. Titan raadt het gebruik van een luchtslang met een diameter groter dan 3/4” aan.

« Gebruik een filter/smeerapparaat/regulatoreenheid (FLR). Een FLR reguleert de stroming en de druk, smeert en verwijdert water uit perslucht zodat de
luchtmotor in uw pomp goed blijft lopen.

FLR-eenheid - Aansluitingen

« Raadpleeg de door de fabrikant van uw compressor bepaalde nominale luchtstoming alvorens de pomp te gebruiken en op druk te brengen.

« Luchtstroming zal de pompmotor beschadigen. Titan beveelt een luchtslang aan met een diameter groter dan die van het filter/smeerapparaat/regulatoreen-
heid (FLR). Een FLR regelt de stroming en de druk en smeert water in perslucht zodat de luchtmotor in uw pomp goed bilijft lopen.

4. GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

Het systeem aansluiten

« Alle hydraulische aansluitingen zijn goedgekeurd voor 700 Bar (10 000 psi). Sluit de koppelingen op de slang, het gereedschap en de pomp aan zoals
getoond in figuur 2.

« Zorg dat mannelijke koppelingen worden aangesloten op vrouwelijke koppelingen, goed op hun plaats zitten en handvast zijn vastgedraaid.
Waarschuwing:

* Als de aansluitingen met gereedschap worden vastgedraaid kan dit leiden tot permanente schade aan het schroefdraad en kan de aansluiting

defect raken.

* SLUIT ALTIJD BEIDE SLANGEN AAN!!!!

« Wanneer de aansluiting niet goed wordt aangesloten kan dit leiden tot het defect raken van het gereedschap, ernstig of fataal letsel.

* Voorkom een storing in het gereedschap door de aansluiting op de pomp of het gereedschap niet te verwi

Aandrijfrichting
« De aandrijfrichting wijzigen(zie figuur 4):Reactie
1. Druk de zilveren drukknop in op de houder van de aandrijving.
2. Trek de aandrijving uit het gereedschap.
3. Bepaal welke draairichting gewenst is voor vastdraaien en losdraaien. Let op de draairichting van het schroefdraad (links of rechts)
4. Lijn de groef op de vierkanten aandrijving uit met de groef van de ratel en zet de aandrijving in het gereedschap Zet een aandrijving niet met overmatig veel kracht in
het gereedschap, bijvoorbeeld met een hamer of ander gereedschap, omdat dit kan leiden tot permanente schade aan de vierkanten aandrijving of de ratel.
5. Bevestig de houder van de aandrijving




6. Controleer de passing door een stevige ruk aan het vierkant van de aandrijving te geven.
Zie de figuren 5 en 6 voor informatie over de richtingen van de aandrijving op basis van rechts schroefdraad.

Reactiearm

« Elk hydraulisch koppelgereedschap van Titan uit de T-serie is uitgerust met een universele reactiearm. Dit onderdeel wordt gebruikt om draaikrachten op te
vangen als de eenheid in gebruik is. De reactiearm is 360° draaibaar in stappen van 6° en dient in dezelfde richting uitgeschoven te worden als de vierakanten
aandrijving, zie figuur 7.

Standaard configuratie en aanpasbaarheid van reactiearm
WAARSCHUWING !

< DIT KAN LEIDEN TOT ERNSTIGE OF FATALE VERWONDING VAN DE BEDIENER EN SCHADE AAN HET GEREEDSCHAP OF DE APPLICATIE .
« NEEM VOOR HET AANPASSEN VAN EEN REACTIEARM CONTACT OP MET TITAN.
De reactiearm op het gereedschap bevestigen:
1. Bepaal wat de beste positie is voor de reactiearm op de applicatie.
2. Lijn de groeven op de reactiearm uit met de groeven op het gereedschap
Schuif de ractiearm op het gereedschap tot u een 'klik' hoort. Geef een stevige ruk aan de reactiearm om te controleren of deze goed vast zit.
4. Duw om de reactiebalk te verwijderen de hendel van de reactiebalk omlaag (gouden hendel die wordt getoond in figuur 7) en schuif de reactiearm van het gereedschap.

De pompdruk bepalen
Het koppel van uw Titan LP-gereedschap wordt geregeld via de pompdruk. Alle gereedschappen van Titan worden geleverd met een druk-koppelkalibratieschema
waarmee u de pompdrukinstellingen voor uw koppelvereisten kunt bepalen.
« Raadpleeg de koppelvereisten van de fabriek of van de fabrikant van de apparatuur alvorens aan het werk te gaan.
1. Zoek het koppelschema (figuur 10) voor het serienummer van uw gereedschap en zoek de koppelwaarde die het best overeenkomt met uw vereisten. In dit voorbeeld
gebruiken we een T3 die moet worden ingesteld op een koppel van 1.100 ft-Ibs. Deze procedure is eveneens van toepassing op het LP-gereedschap,
2. In dit voorbeeld is een koppel van 1089 ft-Ibs het best passend (+/- 3% van de nauwkeurigheid van de gereedschappen). De overeenkomende druk is 3400 psi.
3. Stel de pomp in op 3400 psi en volg de instructies in de sectie "Reactie".

De pompdruk aanpassen

+ Maak deze aanpassingen ALVORENS de momentsleutel op een moer- of boutkop te plaatsen.

A) Raadpleeg het momentsleutelschema voor informatie over de druk die nodig is om het vereiste koppel te produceren.
B) Houd de witte knop ingedrukt om de zuiger te vervroegen.

C) Houd de knop ingedrukt en draai (linksom) de drukklep langzaam om de druk op de manometer te verhogen.

D) Stop als de vereiste druk op de manometer wordt vermeld en laat de knop los.

E) Herhaal A om de druk op de manometer te zien.

F) Als de druk op de manometer onjuist is, herhaal stap B tot D.

« Draai de borgmoer op de drukklep vast als de gewenste druk bereikt is.

« U kunt het gereedschap op de moer zetten en de pomp laten draaien.

Schroefbevestigingen vastdraaien
1. Wanneer u de gewenste druk hebt ingesteld, schakelt u het gereedschap onbelast enkele malen in en uit om te controleren of het systeem naar behoren werkt en er
geen lucht in de leidingen is achtergebleven.
2. Zet een slagsleutel met de juiste maat op de vierkanten aandrijving. Zet de bevestigingspen in het gat in de sleutel en de vierkanten aandrijving en bevestig deze
met de o-ring.
3. Zet het gereedschap met de sleutel op de moer en controleer of de borgring goed vast zit.
4. Zet de reactiearm (figuur 12) stevig tegen een vast object, (bijv. een aangrenzende moer, flens of behuizing).
HOUD HET GEREEDSCHAP NOOIT VAST TIJDENS HET GEBRUIK
5. Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van gevaarlijke delen.
5. Zorg dat alle slangen en elektriciteitskabels vrij zijn van obstructies en het gereedschap.
6. Zet het gereedschap kort onder druk om te controleren of het gereedschap goed gepositioneerd is en zich niet omhoog beweegt of zich over de applicatie verplaatst.
Gebruik
1. Druk de vooruit-knop op de afstandsbediening in. Het gereedschap draait licht op de ratel tot de stang contact maakt met het reactiepunt.
2. Houd de vooruit-knop ingedrukt terwijl de ratel draait. U hoort verscheidene 'klikken' van de reactiepal terwijl de ratel draait. Als dit 'klikken' stopt, heeft de zuiger het
einde van de slag bereikt en zal de druk snel stijgen.
Opmerking: De weergegeven vooraf il Ide druk de na het uitschuiven van de zuiger GEEFT NIET AAN dat het ii Ide koppel wordt
alleen aan dat de zuiger volledig uitgeschoven is en de sleutel niet verder kan worden gedraaid.
3. Als u de vooruit-knop ingedrukt houdt zal dit leiden tot een snelle stijgen van de temperatuur.
4. Herhaal de stappen 1-3 tot het gereedschap stopt.
5. Controleer of de ingestelde koppelwaarde is bereikt door de vooruit-knop in te drukken en de zuiger te laten inschuiven. Druk de vooruit-knop nogmaals in. Als het
gereedschap stopt en de pompdruk stijgt naar de ingestelde druk, is het gewenste koppel bereikt.
Opmerking: Soms komt het gereedschap vast te zitten in de applicatie en is het daar moeilijk uit los te maken. Dit gebeurt meestal tijdens het
gings. Het g dsch: van de iging:
1. Druk op de vooruit-knop op de hangende schakelaar.
2. Zet de reactiepal om naar de reactiearm en houd deze in die stand.
Opmerking: Als de reactiehendel niet beweegt, kan het helpen om de pompdruk enigszins op te voeren.
3. Laat de vooruit-knop los en laat de zuiger inschuiven. Het gereedschap zou nu vrij moeten zijn en van de applicatie losgemaakt kunnen worden.

op de bout. Dit geeft

van lange b

Schroefbevestigingen verwijderen
Volg de hierna genoemde stappen om de schroefbevestiging te verwijderen:
1. Verander de richting vna de aandrijving om de schroefbevestigingen los te draaien. Zie de figuren 5 en 6.
2. Voor rechts schroefdraad, dient het vierkant naar links te draaien.
3. Voor links schroefdraad, dient het vierkant naar rechts te draaien.
4. Houd de vooruit-knop ingedrukt. De ratel zou nu moeten gaan draaien.
5. Zet het gereedschap aan en uit tot de bchroefbevestiging met de hand kan worden verwijderd.
Voor het verwijderen van een bchroefbevestiging is meer kracht nodig dan voor het vastdraaien. Wanneer het gereedschap bijna de maximumcapaciteit bereikte tijdens
het bevestigen, is mogelijk een zwaarder gereedschap nodig om de bchroefbevestiging te verwijderen.

5. ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP
1. Verwijder vuil van de stang
Verwijder water uit het gereedschap als dit onderwater wordt gebruikt, vooral onderzees. Droog en smeer het gereedschap alvorens het op te bergen.
2. Controleer de vierkanten aandrijving, de reactiearm en de behuizing op scheuren en andere tekenen van sliitage. Als u slijtage aantreft, staak het gebruik en neem
contact op met Titan om een vervangend onderdeel te bestellen.
3. Berg het gereedschap op in een schone, droge ruimte.
Op ing: By zijn tegen bijbetaling verkrijgbaar bij Titan.
« Het opvolgen van deze eenvoudige procedures kan de levensduur van uw gereedschap verlengen.
« Kalibreer uw gereedschap regelmatig opnieuw. Na verloop van tijd slijten de interne onderdelen en dient het gereedschap opnieuw gekalibreerd te worden.




Titan beveelt een kalibratiecyclus van 6-12 maanden aan. Voor uw werkzaamheden is mogelijk een andere kalibratiecyclus nodig. Neem hierover contact op

met uw manager.

« Reinig en smeer interne onderdelen in het gereedschap regelmatig met Dow Corning GN Metal paste.

Hydraulische aansluitingen

1. Koppel de voedingskabel af en open alle hydraulische controles om er zeker van te zijn dat het gereedschap op nuldruk is. Controleer of de meter de waarde 0 (nul)

aangeeft.

2. Koppel de slangen nooit af zonder eerst druk van het systeem af te laten.
3. Schroef de koppeling op de nippel en draai deze met de hand vast.

Het systeem ontluchten

Wanneer het oliepeil in het reservoir te laag is, kan lucht zich ophopen in het hydraulisch systeem. Hierdoor reageert de sleutel onstabiel of traag. Het systeem ontluchten:

1. Sluit de drukretourleiding aan op de pomp en sluit de andere zijde van de slang aan op de man-vrouw snelkoppeling.
2. Laat de pomp minimaal 5 minuten meerdere werkcycli lopen.

De pomp gebruiken

zie : Elektrische hydraulische pomp / Pneumatische hydraulische pompen - Operator's manual.

Preventief pomponderhoud

zie : Elektrische hydraulische pomp / Pneumatische hydraulische pompen - Operator's manual.

6. PROBLEEMOPLOSSINGSGIDS

Probleem

Waarschijnlijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap gaat niet
vooruit

Koppeling zit niet goed vast

Draai de koppeling goed vast

Beschadigde koppeling

Vervang de koppeling

Het gereedschap schuift niet in

Zie boven

Zie boven

Gereedschap kan niet worden
verwijderd

Reactiepal is ingeschakeld

Zie de sectie 'Gebruik'

De zuiger schoof niet in

Controleer de koppelingen zoals eerder beschreven

Het gereedschap bouwt geen
druk op

De meter zit niet vast

Bevestig de koppelingen op de meter

Het gereedschap lekt olie

Beschadigde afdichting(en) in het gereedschap

Vervang afdichting(en)

Ratel keert terug tijdens
inschuifslag

Reactiepal en/of veer van reactiepal ontbreekt of is
defect

Vervang de reactiepal en/of de veer van de reactiepal

Het gereedschap doorloopt de
werkcyclus niet

Losgeraakte of defecte koppeling

Draai de koppeling goed vast

Het gereedschap doorloopt de werkcyclus te snel

Zie de sectie 'Gebruik'

De meter geeft geen drukwaar-
de weer

Defecte meter

Vervang de meter

Koppeling zit los

Draai de koppeling goed vast

De pomp bouwt geen druk op

Onvoldoende stroomtoevoer

Gebruik de juiste voeding. Zie het motorspecificatieplaatje
(locatie van plaatje wordt getoond in figuur 11.

Pomp krijgt onvoldoende lucht

Gebruik een slang met een diameter van minimaal 1 inch en
sluit deze aan op een luchtbron van 100 psi/50 cfm

Defecte meter

Vervang

Vervuilde olie

Maak het reservoir schoon en ververs de olie

Verstopt oliefilter

Vervang het filter

Verstopte FLR-eenheid

Reinig of vervang de FLR-eenheid

Luchtpomp werkt traag

De pomp krijgt onvoldoende lucht

Gebruik een slang met een diameter van minimaal 1 inch en
sluit deze aan op een luchtbron van 100 psi/50 cfm

Vuil in de luchtmotor

Spoel de motor met een reinigingsoplossing, reinig, droog
en smeer

Luchtmotor vastgelopen

FLR-eenheid ontbreekt of defect

Vervang de FLR-eenheid

Obstructie in luchtklep

Controleer en reinig

Slangen afstandsbediening onjuist gemonteerd

Monteer de slangen correct

Slangen afstandsbediening defect

Vervang

Defecte knoppen

Vervang

Sleutel springt van moer

Onjuiste reactie

Zie de sectie 'Instellen vastdraaien schroefbevestigingen'
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. Russi T series
pycekui sskik (Russian) FMOPABIVYECKNI FAMKOBEPT

1. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

KeappatHbiii Makc. MOMeHT 3BYKOBOE AABNGHAE MoLHoCTb 3Byka
MWH. MOMEHT 3aTsKKu Bec
XBOCTOBUK 3aTKKN L L
Mogenb . v n
1 2 3 4 6
- [H*™m] [H*™m] [kr]
i) [Ftlb] [Ftib] [i5] 18B(A)] 1BB(A)]
L, 3BykoBoe aasnenve dB(A), K , = K, = 3 dB HenssectHo. EN ISO 15744
y n XapaKTepuUCTUKK

[apaHTMpOBaHHbIN YpOBEHb akycTuHeckoi MolHocTv Lw cornacto EN ISO 3744 B cooTBeTcTBUM € AvpekTuBOii 2000/14/EC. YpoBeHb 3BYKOBOTO aBneHus Lp cooteeTcTByeT
ENISO 11201, EN 500-4:2011. Y NosyYeHb! NPy NaGopaTopHbIX UCTLITAHUSX B COOTBETCTBUM C yKa3aHHLIMU VPEKTUBAMU UMW CTaHAapTaMn
n cp: C 3ansn Apyrvx MawvH, npoweawmx UCNbITaHnss B COOTBETCTBUMM C TeMU Xe AUMPEeKTUBaMu U CTaHAapTamu. YKa3aHHble 3Ha4YeHUs He

NOAXOANT ANS OLEHOK PUCKA, 1 3HAUEHNS!, U3MEPEHHbIE B KOHKPETHBIX PAaGOUMX YCIOBUSIX, MOTYT GbiTh Bbllle. PaKTUYECKME 3HAUEHUS YPOBHEN Lyma 1 BUBpaLMm 1 puck Ans
3710pOBbS KOHKPETHOTO NONbL30BATENS ABNSIOTCH UHUAMBUAYAMBHBIMA U 3aBUCAT OT TOFO, kak paGoTaeT nonb3oBaTenb, KOHCTPYKUMN AeTany 1 AusaiiHa paGoyel cTaHumm, a
Takke OT BpeMeHN BO3AENCTBIA 1 hrU3N4eckoro cocTosiHUs nonb3osatens. Komnanua Chicago Pneumatic Tool Company LLCI He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a NOCNeACTBUA
UCMONb30BaHWUs B UHAWBUAYambHBIX OLEHKAaX pUCKa Yka3aHHbIX 3HAUYEHWI  BMECTO 3HaueHuil, OTpaxalowux hakTuyeckoe BO3AEMCTBUE ymMa W BUGPALMM B KOHKDETHBIX
paGounx yCrioBUsiX, KOTOPbLIE OHA HE MOXET KOHTPOMNPOBATH.

2. TUN(bl) OBOPYOOBAHUA

[laHHoe n3aenve NpeaHa3HauYeHo Ans YCTaHOBKW U CHATUS pe3bBoBOro kpenexa. [lns UCNonb3oBaHWs ¢ ruapasnuyeckummn 6rnokamu nutaxus Titan.
[pyroe vcnonb3oBaHe 3anpelleHo. [ns npoteccroHanbHOro npuMeHeHs. /icnonb3oBath Co LWNaHramy u akceccyapamu Titan.

3. OBLUUE CBEOQEHUA

OcwmoTp

Mepe MCNONb30BaHNEM OCMOTPUTE UHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBIE MOBPEXAEHNI, KOTOPbIE MOTTI BO3HUKHYTb B MPOLIECCE TPAHCMIOPTUPOBKYA; NPY UX HANUuumn
HEMEANEHHO CBSXMUTECh CO CBOMM TOProBbIM NpefcTasutenem Titan.

Bes npoaykums Titan noctaensieTcs B co6paHHOM BUE U FOTOBOW K HEME/NEHHOMY MCMoNb3oBaHuio. [1nsi obecneyerus Haanexalero pacxoaia, CkopocTu
TOYHOCTU MMAPABANYECKUX UHCTPYMEHTOB HACTOATENBHO PEKOMEH/YETCS UCnonb3oBaTh 6ok nuTaHus Titan.

MorpeLHoCTb BalUMX HOBbIX TMAPABNMYECKUX IMHAMOMETPUYECKIX MHCTPyMeHTOoB Titan coctaensieT +3%. Mmapaenuyeckne MHCTpymeHTbl Titan moryT
KannbposaTbCs KoMnaHueit Titan nnu NobeiM KanMBPOBOYHLIM LIEHTPOM, AEACTBYIOLMM B COOTBETCTBUM C Tpe6GoBaHNAMU HaLuMOHaNLHOro MHCTUTYTa
cTaHpapToB 1 TexHonoruit (NIST).

Mapaenuka, coeAUHEHUs1 U Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

Bce rupgpasnuyeckue AnHamoMeTpuyeckue MHCTpyMeHThl Titan paGoTatoT nog aasneHnem 700 bar (10 000 psi ).

Y6enuTech, 4To BCe LunaHru paccumtabl Ha 10 000 psi (700 kr/cm2).

Mepen NoACOeANHEHNEM 1 OTCOEAVNHEHNEM FMAPaBINYECKIX LWNaHroB copackiBaiite AaBneHue, OTKMoYas HacoC U NPoBepsst ABaXAbl, 4TO MaHOMETP
nokasbiBaeT Homb (0). Mpu NoACoeAMHEHNN LWNaHTa K HACOCY UMM MHCTPYMEHTY NPOBEPLTE YNACTOTY (PUTUHIa 1 Y6EAUTECH B TOM, YTO OH MOSHOCTBIO
MOACOEAVNHEH U 3aTAHYT C PYYHbIM YCUNUEM.

NPEAYNPEXOEHUE:

Bceraa Te Hag oe 06OMX LWNAHroB.

WU36eraiTe NnpuMeHeHUs CUIbl K PUTHHTY C MOMOLLbLIO rankoBepTa U Apyrux cpeacTs!

Tpeﬁoeauuﬂ K 3neKTponuTaHuio U Mepbl NpeaoCcTOPOXHOCTU

MposepbTe TpeGoBaHMS MO ANEKTPONUTAHMIO Ha NAacNOPTHO Tabnnyke, PAcNONOXEHHOI Ha Hacoce. JKCMnyaTaumus Hacoca C HenpaBUbHO BbIGPaHHbLIM
VCTOYHUKOM NUTaHUsA NpuBeaET K oTkady Asuratens. Ecnu el He 3HaeTe To4HO TpeBGoBaHUiA Mo BNeKTPONMUTaHNI0 Ha cBoeM obbekTe, obpaTuTeck 3a
NOMOLLbIO K KBanUULIMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

NPEAYNPEXAEHUE:

He cHMMaiiTe KOHTaKT 3a3eMMNEeHUA C INEKTPUYECKOWH BUIKU.

OnekTpoABUraTeny He AOMKHbI UCMONBL30BaTLCA B HECTaGUNbHBIX YCroBusx. He ucnonbayiite anekTpoHacoc BO B3pbIBOONACHbLIX aTMocdepax

Unu B NPUCYTCTBUM 3NEKTPONpoBOAALLMNX XUOKOCTEN.

Bo3payuwHble coeanHeHus

I'Iepe,q nucnonb3oBaHMeM Hacoca U HarHeTaHuem AaBneHusi B Hem I'IpDKOHCyﬂI:TMpyI?ITeCh C nNpou3soaunTenemM CBoero kKomrnpeccopa no noBogy HOMUHanbHOro
pacxoga Bo3ayxa (B ky6. hT/MuUH).

Henpaaunthlﬁ EbIGDp pacxoaa Bo3gyxa MOXeT NPUBECTU K NOBPEeXAeHWo ABuUraTens Hacoca. Komnanus Titan pekomMeHayeT UCnonb3oBaTb BOS[JyLLIHbIﬁ
wnaHr AgnameTpom Gonee 3/4”.

CnepyeT ucnonb3oBaTb 610k NOAroTOBKM Bo3ayxa (punbTp, perynstop AasneHus u nybpukatop —FLR). FLR 6yaeT perynuposaTth pacxof v aasneHue, a
Takke BbINONHATbL CMA3Ky M yaansATb BOAY U3 CKATOro BO3ayxa Ans COXpaHeHus HODMaJ‘IbHOﬁ pa601b| nHeBMoOABUraTens B Hacoce.

Bnok noaroToBkM Bo3ayxa — coeAUHEHUs

I'Iepe/:l ncnonb3oBaHMeM Hacoca U HarHeTaHuem AaBneHusi B Hem HpOKOHCyﬂbTMpyVITer C npou3soanTenemM CBOero kKomrnpeccopa no noeogy HoMuHarnbHoOro
pacxopa Bo3sayxa (B ky6. pT/MuH).

Henpaamnthlﬁ BbIGOp pacxoaa Bo3gyxa MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHWO ABUraTtens Hacoca. Komnanus Titan pekomMeHayeT Ncnonb3oBaTtb BOS,ClyLLIHbIﬁ
LnaHr AgnaMeTpom, npesbilaoLmm gnameTp 6noka nogrotosku Bosayxa. FLR ByaeT perynupoaTth pacxof v AaBneHve, a Takke BbINONHATL CMa3ky BoAbl
N3 CXXaToro Bosfyxa Ansa coxpaHeHus HOpMaﬂbHDﬁ pa6o‘rb| nHeBmMmoaBuUraTensi B Hacoce.

4. 9KCMNNYATAUUA NHCTPYMEHTA

MoaknioyeHne cucTembl

Bce rupgpasnuyeckue coeanHeHus paccuntaHbl Ha 700 Bar (10 000 psi). MoacoeanHnTe MydThl K LUNAHTY, UHCTPYMEHTY U HAcoCy Tak, kak nokasaHo Ha puc.
2.

Y6eautech, 4To oxBaTbiBaeMble My(hThl NOACOEANHEHbI K OXBATHIBAIOLLVM, MOMHOCTLIO BOLLMW B 3aLENIEHUE U 3aTSHYThI C PyYHBIM YCUIIMEM.
Mpeaynpexaexue:

3aTskKa (OUTUHIOB C MOMOLLLIO MHCTPYMEHTa MOXET BbI3BaTb HeyCTPaHUMOe NoBpexaeHue pe3bobl U NPUBEAET K ero oTKasy.

BCEIAA NOACOEAUHAWUTE OBA LUNAHTA!!!

B cnyvae HeBbINO. T paTHoro chwrvmra BO3MOXHbl OTKa3 UHCTPYMEHTa U Cepbe3Hblé TPaBMbl, BKIO4Yasa cMepTefibHble.
Bo n3bexaHue oTkaza MHCTPYMEHTa, He NepPecTaBMANTe pa3beM Ha HACOCEe UMW MHCTPYMEHTE.

Han paBneHue BpalleHUsA XBOCTOBUKa

[ina n3ameHeHNs HanpaBneHus BpaLieHns XBOCTOBMKa (CM. puc. 4):Peakuyus
1. OTOXMUTE CepebpsiHYI0 HaXXUMHYIO KHOMKY Ha ¢prKcaTope XBOCTOBVKA.
2. /13BneknTe XBOCTOBUK U3 UHCTPYMEHTA.



3. OnpegenuTe HyXXHOe HanpaBneHue BpaLleHVst Ans 3aTskkv unu ocnabnexus. ObpaTtute BHUMaHWe Ha HanpaBneHue pe3bbbl (MPaBo- UK NEBOCTOPOHHEE).
4. BbIpoBHSITE LMWL, Ha KBaZPATHOM XBOCTOBMKE CO LUMMLIEM TPELLOTKN 1 BCTABbTE XBOCTOBMK B UHCTPYMEHT. He nbiTaiiTech BCTaBNSTL XBOCTOBMK B UHCTPYMEHT C
NOMOLL{bI0 MOJIOTKA UNN APYTUX OPYAUIA, NMOCKOMEKY 3TO MOXET MPUBECTM K HEYCTPaHMMOMY NOBPEXAEHMIO KBa[IPATHOTO XBOCTOBYKA VMU TPELLOTKA.
5. MpukpenuTe prkcaTop XBOCTOBYKA.
6. [iBaabl NpoBepbTe KpenneHue, NoTArMBas C yeunnem 3a kBafpaTHBIA KOHeL| XBOCTOBMKA.
CM. HanpaBneHst BpaLLeHys XBOCTOBMKA ANsi NPABOCTOPOHHEV pe3bbbl Ha puc. 51 6.

PeaKLUMOHHbIN pblyar

« Kaxaplil ruapaBnnyeckuii AMHaMoMeTpuYeckuii raiikosepT Titan cepum T ocHaLLEH YHUBEPCanbHBIM PEAKLMOHHBIM Pbl4aromM. 3TOT KOMMOHEHT UCMOMb3yeTCst
[Ansi NPOTMBOAECTBIS CUnam BpalleHust npu paboTe ycTpoicTBa. PeakuyoHHbIi pbivar MoXeT BpalyaTbes Ha 360° ¢ warom 6°, OH JOMKeH BblABUraTbCs B
TOM K€ HanpaBeHWH, YTO W KBaJPaTHbI XBOCTOBWK, CM. pUC. 7.

CTaHpapTHasi KOH(UIypaLuusa U perynmpyeMocTb peakLumu

NPEAYNPEXOEHUE !
* HW B KOEM CNYYAE HE OTPE3AWTE, HE CBAPUBAUTE U HE MOOU®ULIMPYATE PEAKLIMOHHBIE PbIYATU
« 3TO MOXET BbI3bIBATb CEPbE3HbLIE TPABMbI JINEO0 NMPUBOAUTL K CMEPTU ONEPATOPA UIMU NOBPEXOEHUIO UHCTPYMEHTA UNKU
OBBLEKTA MPUMEHEHUA.
« ECN BAM HEOBXOOUM UHAUBUAYATNbHbIA PEAKLUNOHHbIVA PbIYAT, OBPATUTECH B KOMMAHMUIO TITAN.
[Ins KpenneHUs peakLMOHHOTO pblyara K MHCTPYMEHTY:
1. OnpeaenuTe HaunyyLLee NonoxeHne st PeaKLMOHHOTO pbliara Ha OGBbEKTE MPUMEHEHNS!.
2. BbIPOBHSIATE LWNULbI HA PEAKLIMOHHOM pblyare co WMLaMi Ha MHCTPYMEHTaX.
3. HapBuHbTe peaKLMOoHHbIi pbiiar Ha MHCTPYMEHT [0 CrIbILLMMOTO LenyKa. MoTsHUTE peakUMOHHBIN pbiyar Ansi NPOBEPKU HAAEXHOCTU (PUKCaLNM.
4. [INs CHATWS| HAXKMUTE peaKUMOHHbIV pbivar (NokasaH 30/10TUCTbIM LIBETOM Ha pUC. 7) U CABUHLTE PeaKLMOHHbINA pblyar ¢ UHCTPYMEHTa.
Onpe,qeneuue AaBrieHus Hacoca
MoMeHT 3aTsbkkn BaLLero MHcTpymeHTa Titan LP perynupyetcst naBneHnem Hacoca. Kaxapiihi HCTpymeHT Titan noctasnsietcsi ¢ Tabnuueit kanubposky AaBneHns ans
3aTSHKKM, YTO NO3BONUT BaM ONpeEenUTL HAaCTPOIKW AaBNeHUst Hacoca B 3aBUCUMOCTU OT TPEGYEMOro MOMEHTa 3aTsHKKU.
« lepep BbINONHEHNEM paBoThbl U3yunTe TPeGOBaHUS MO 3aTshKKe NPOU3BOAUTENS YCTaHOBKW U 060pyA0BaHUS.
1. Haiiaute Tabnuuy MomeHTa 3aTsikku (puc. 10) Ans CEpUitHOro HoMepa CBOEro MHCTPYMEHTa W BrvKaiilunmii MOMEHT 3aTsKki, COOTBETCTBYIOLMA BalLMM
TpeboBanuam. [ins aToro npuMepa Mbl Gyaem ncnonb3osath T3 Ans 3atshkkv Ao 1100 dyTo-chyHTOB, 3Ta NpoLeaypa Takke OTHOCUTCS K MHCTPYMEHTY LP.
2) ins aTOro npuMepa GnvkaiLLnii MOMEHT 3aTsbkku coctaensieT 1089 cyTo-chyHTOB (B npeaenax +/- 3% NorpeLlHOCTV MHCTPYMEHTA), @ COOTBETCTBYHOLLIEE 3HAYEHWE
naenenvst paeHo 3400 psi.
3. HacTpoiite Hacoc Ha 3400 psi B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMSMI B pasaene «Peakumsy..

PerynupoBka gaBneHus Hacoca

* Beinonnsiite atu perynuposku [1JO ycTaHOBKM AMHAMOMETPUYECKOTO KItoYa Ha raiiky unm ronosky Gonra.

) Cwm. AasnexHue, Heoﬁxo,qmmoe ANA CO3AaHUs HY>XHOroO MOMEHTa, B TBGJ'IML\E napameTpoB ANHaMOMETPUYECKOro Knto4a.

) Haxkmute 1 yaepxwviBaiite Genyto KHONKy Ansi NPOABWKEHNS NMOPLLHS.

) YaepxuBasi KHOMKy, MeASleHHO NoBopayMBaiiTe knanaH AaBneHs (Mo YacoBOW CTPerke) Ans YBENUYEHVs AaBMneHus Ha MaHOMeTpe.
) OcTaHoBUTE onepaumio, koraa Heobxoanmoe AaBrneHve NosBIAETCH Ha MaHOMETPE, U OTMYCTUTE KHOMKY.

E) MosTopuTte Lwar A, 4Tobbl yBUAETH AABMEHUE HA MaHOMETPE.

F) Ecnu naBneHve Ha MaHoOMeTpe HeBEpHO, NoBTopuTe Lwarn B-D.

« Mocne AOCTMXEHUs HeOGXO,ElI/IMOI'O AaBneHusi 3aTaHnuTe KOHTpraVIKy Ha KnanaHe gasneHus.

* Bbl MOXeTE NOCTaBWUTb MHCTPYMEHT Ha raiiky 1 3anycTuTb Hacoc.

HaCTpOﬁKa ANA 3aTAXKA KpeneXHbIX 3fieMeHToB
1. Mocrne HacTpoVikv LieneBoro AaBMNeHsi NPOBEPHUTE MHCTPYMEHT Ge3 HarpysKki HECKOMbKO pag, YToBbl cucTema paGoTana UCTPaBHO, a B NIMHUSIX He Gbino Bosayxa.
2. YcTaHoBWTE yAapHylo ronoBKy MoaxoAsiliero pasmepa Ha KeajpaTHbIii XBOCTOBUK. BCTaBbTe (hUKCALMOHHBIA LUTUKT B OTBEPCTUE B FOMOBKE W KBaApaTHOM
XBOCTOBVIKE W 3aTSIHUTE C NOMOLLbIO (PUKCALIMOHHOTO YMNOTHUTENBHOIO KOMbLA.

3. YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT C FONOBKOI Ha raiike 1 NpoBepbTe ABaXAbI, 4TO PUKCALMOHHOE KOMbLIO 3aKpEnieHo HaaexHo.

4. O6onpuTe GallMak OrMopHOro pbidara (puc. 12) o cTabunbHbI 1 NPOYHbIA OGBEKT, HaMpUMep, COCEAHION raiiky, driaHel, Unu Kopryc o6opyaoBaHus.

HI B KOEM CIYYAE HE YOEPXWUBAWUTE UHCTPYMEHT BO BPEMS PABOTbI

5. He noasepraiTe 4acTyv Tena onacHoCTM TPaBMUPOBaHNS.

5. Y6eauTech, YTO LUNAHIW W LWHYPbI NMUTaHWA HAXOASATCA HA PACCTOSIHUM OT NPENSTCTBUIA U UHCTPYMEHTA.

6. MpunoxwTe KPaTKOBPEMEHHOE A@BNEHIe, YTOObI Y6eaNTLCA, YTO MHCTPYMEHT PasMeLLieH NPaBUIbHO U HE «HaKaTbIBAETCA»/HE Hae3XaeT Ha OGBbEKT NPUMEHEHMS.

Akcnnyataumsa
1. OTOXMUTE KHOMKY BbIJBIKEHUSI HA BIIOKe AVCTAHLMOHHOTO YripaBneHusl. MHCTpYMeHT GyaeT HeMHOro koneGaTbCs BOKpYr TPELLOTKM A0 TexX nop, noka Tsra He
KOCHETCS OMOPHOA TOYKW.

2. MpopomkaiiTe yaepXuBaTh KHOMKY BbIABIKEHUS MO MEpEe MOBOpaYMBaHNS TPELLOTKU. Bbl yCrbILMTE MpU 3TOM HECKOMBKO «LLEMYKOBY» PeaKLUMOHHON 3alLernku.
Koraa a1 «ijenyki» NpekpaTaTcs,, noplueHb ByeT HaxoaUTLCS B KOHLIE XOAa, a iaBneHue GbICTPo BbipacTeT. Ha puc.
Mpumeyanue: MokasaHusi npedi poli nocne nopwHst HE P k 6onmy
Ha nonHoe NOpwHsl u /] i P
3. Ecrvi npopomkaTh yAepKuBaThb KHOMKY BbIABYKEHWS HAXATOM, 3TO NPUBEAET K GbICTPOMY YBENMUEHIO JABNEHNS.
4. MosTtopuTe Waru 1-3 40 Tex nop, noka MHCTPYMEHT He OCTaHOBUTCS.
5. [Inst NpoBepky [JOCTWXKEHNS 3a[JaHHOTO MOMEHTA 3aTshKKW OTMYCTUTE KHOMKY BbIABIKEHUS U IAET MOPLUHIO BTAHYTLCS. OTOXMUTE KHOMKY BbIABUKEHWS eLle pas,
€CINN MHCTPYMEHT OCTaHaBNMBAETCS, a AaBNIeHNe Hacoca yBENMUMBAETCA A0 3aaHHOTO, HY)XHbIA MOMEHT 3aTsHKK [OCTUTHYT.
Mp : Mepuod 6ydem p Ha 061 P u e20 6ydem mpydHo cHmb. O6bIYHO 3MO NPOUCXodum npu NPUMEHEHUU

K0l M Ymobb! [ u3

>

go

OHu moneKo

1. OTOXMMTE KHOMKY BbIABWKEHNS Ha NOABECHOM MynbTe ynpaBneHus..
2. CABYHbTE pblyar 3aLLenkii K peakLMioHHOMY pbldary v yAepuBaiiTe ero B STOM MOSIOKEHUN.

Mp : Ecnu p i pbI4a2 He nep MOJXem noMoYb He6 y Hacoca. ***
3. OTI'IyCTVITe KHOMKY BbIABWXEHUA U OXAUTECH BTATMBAHUA NOPLUHA. MHCprMeHT AOIMKeH BbITb CBDSD,C[HI:IM, 4TOGbI Er0 MOXHO CHATh C 06bekTa npUMeHeHus.

CHATME KpeneXHbIX 3/IeMeHTOB
J[1Nsi CHATUS KPEMEXHbIX ANIEMEHTOB BbINOMHUTE CrieayioLne ACTBUS:
1. MamMeHnTe HanpaeneHe BpaLLeH1s XBOCTOBYKA Tak, kak 3T0 TpeByeTcst NS ocnabrieHust KpenekHbIX 3NIeMEHTOB, CM. puc. 5 1 6.
2. B crnyyae NpaBOCTOPOHHEN pe3bbbl kKBapaTHbI XBOCTOBMK [JOMMKEH BPaLLATLCA NPOTUB YACOBOW CTPENKU.
3. B cnyyae neBocTOpoHHelt peabObl KBapaTHbI XBOCTOBMK AOMHKEH BpaLLaTLCs MO YaCoBOW CTPerke.
4. HaxxmuTe 1 yaepxuBaiite KHOMKY BblABIDKEHUS. TpeLLoTKa A0MKHa HavaTb NOBOPaYNBaTLCS.
5. MpOKpyTUTE MHCTPYMEHT [0 TEX MOP, KOrAa KPEMEXHDIN SNIEMEHT MOXHO BYaIeT CHSITb BPYUHYHO.
1N CHATWS KPENEXHOTO arieMeHTa TpeByeTcst GOMbLLMIA MOMEHT, HeM [N 3aTsHKKKU. ECIIN MHCTPYMEHT BO BPEMSt 3aTsHKKU MOYTY AOCTUraeT pacHeTHOroO MakcumyMma, Anst
CHSITUS KPEMEXHOTO 3MIEMEHTa MOXET MoTPeGoBaTLCA MHCTPYMEHT GornbLUEro pasmepa.

5. YX0Q 3A UHCTPYMEHTOM U EFrO TEXHUYECKOE OBCIY)XXUBAHUE
1. MonHocTbio ouncTUTE TAry OT rpsi3n N COPUHOK.
Ecnu nHCTpyMeHT ucnonb3ayeTcs nog Bofoii, ocobeHHO MOPCKOW, yaanuTe Bcio Boay. MNepes HanpaBneHMeM MHCTPYMEHTa Ha XpaHeHUE OCYLLMTE U CMaxbTe ero.



2. OcMoTpUTe KBaApaTHbIA XBOCTOBUK, PEaKLMOHHBIN pbidar 1 KOpNyc Ha OTCYTCTBUE TPELLWH W APYTvX NPU3HaKoB u3Hoca. Mpu Hanuumm no6oro 13 H1X npekpaTute

ucrnone3oBaHye 1 obpaTuTeck B komnanuio Titan 3a CMEHHO AeTanbio.

3. XpaHuTe HCTPYMEHT B YUCTOM U CyXOM MECTE.

MNpumeyaHrue: Sujuku dnsa 0.

CobnioeHne 3TUX NPOCTbIX NPOLEAYP MOXET NPOANUTL CPOK CIyXObl BALIETO UHCTPYMEHTa.

« lMepuoanyecku BbINONHANTE NepekanubpoBKy MHCTPyMeHTa. C TeYeHMEM BPEMEHN BHYTPEHHNE KOMMOHEHTbI U3HALLMBAIOTCS, YTO MOXET BbI3blBaTh
packannbpoBky MHCTpyMeHTa. Komnanus Titan pekomeHayeT 6-12-MecsuHblii Lnkn kanubposku. [Ins Bawweit paboTel MOXeT TpeboBaThCA APYroi LMK
KanubpoBKM — y3HaiiTe ero y CBoero MeHepkepa.

« lNepuoanyecku ounLlaiiTe N cMasbiBaiiTe BHyTPEHHWE YacTW B MHCTPYMeHTe ¢ nomoulbio nactel Dow Corning GN Metal..

ii Titan 3a yio nnamy.

M'apaBnuyeckne coeanHeHUs
1. OTCOeAMHUTE LHYP NUTaHWS U OTKPOWTE BCE MMAPaBMNYECKUE COEAMHEHNS, YTOBbI MHCTPYMEHT He Haxoauncst noa AasneHvem. MpoBepbTe, YTO MokasaHus
MaHomeTpa — HyneBble (0), YToBbl y6eauTbCs, YTo AaBneHne copoLLeHo.
2. Hu B koeMm criyyae He OTCOeAVHsITE LWnaHrv 6e3 NpeaBapyTENbHOrO CTPaBIMBaHUSA AaBNEHUS U3 CUCTEMbI.
3. Mp1BUHTUTE MyTY K HUNMENIO U 3aTSHUTE BPYUHYHO.
Beinyck Bo3gyxa U3 cuctembl
TMpu CANLLIKOM HU3KOM ypOBHeE Macna B 6ake B rapaBiuyeckoil cUCTEME MOXET CKarnnmnBaTbCs BO3AyX. ITO NPUBOAUT K HECTABUNBHOMY UK MEANEHHOMY pearnpoBaHmio
raiikoBepta. [Ins ynaneHus Bosflyxa 13 CUCTeMbI:
1. MoacoeanHNTE K HAcoCy BO3BPATHYIO MIMHMIO U NOACOEANHIUTE [PYryI0 CTOPOHY LUNaHra K LUTEKEPHO-THE3J0BOMY BbICTPOCHEMHOMY COEVNHUTENIO.
2. 3anycTuTe HacoC Ha HECKONBKO LIMKIMOB NO MeHbLLE Mepe Ha 5 MUHYT.

3kcnnyaTauusa Hacoca
CM. puUcyHKky : DnekTpornapasnmuyeckuii Hacoc / MHeBmaTuyeckuii Muapaennyeckue Hacockl - Operator's manual.
MpodmnakTuyeckoe o6enyxmBaHme Hacoca

CM. prCyHKM : AniekTporuapasnuyeckuii Hacoc / MNMHeBmaTuyeckuii Miapasnuyeckue Hacock! - Operator's manual.

6. PYKOBO[CTBO MO NMOUCKY U YCTPAHEHWUIO HEUCNPABHOCTEM

Mpo6nema MpuunHa PelweHue
WHCTpyMeHT He Mydrta He 3admkcuposaHa Bacbukcnpyiite MycTy
BblABUraeTcs Mydra nospexaera 3amennte mydTy
WHCTpYMEHT He Cm. BblLLe CM. Bblle
BTArMBaeTCS
VHCTpYMeHT He cHumaeTtcsi | PeakumoHHas 3aulenka Bowna B 3auenfieHne Cw. pasaen «3kennyaraums»
TMopLueHb He BTsrMBaeTCs MpoBepLTe MydhTbI COTMACHO NPUBEAEHHOMY Bbillie ONUCAHUI0
WHCTpYMEHT He MaHomeTp He 3adukcrpoBaH Badukenpyiite MydTbl Ha MaHoMeTpe
HapalvBaeT AaBneHne
Wwmeet mecTo yTeuka B MHCTPyMEHTE MOBPEXEHbI OJHO UMM HECKOSBKO 3ameHuTe ynnoTHeHue(s)
macna 13 MHCTpyMeHTa YNNOTHEHMI
TpewoTka Bo3BpaLLaeTcs OTCyTCTBYET UM CIOBaMM1 PeakLVOHHas 3aLuienka u/ 3ameHuTE PeakLMOHHYIO 3aLLeriKy /M NPY)UHY PeaKLMOHHOM 3aLLenku
npu Xofie BTAMMBaHUsS VN NPYXMHa peakLMOHHOI 3allenkin
WHCTpYyMeEHT He Ocnabwas unu HeucnpasHas Mydra Sadukenpyiite MydTy
npoKpyynBaeTcs Crnmuikom 6bicTpas NpokpyTka Cw. pasaen «3kcnnyaraums»
Her nokasaHnuii naenequns HewvicnpasHbiit MaHomeTp 3ameHunTe MaHomeTp
Ha MaHomeTpe Ocnabsre mydTy 3adukenpyiite MydTy
Hacoc He HapaluvBaeT HenpasunbHoe anekTponuTaHmne Monb3yiTech NOAXOAALMM UCTOUHIKOM MUTaHNS B COOTBETCTBIM C NACMOPTHOM
naBnexne Tabnuykoi asuratens (pacnonoxexue Tabnuyku nokasaHo Ha puc. 11..
Hacocy He xBaTaet Bo3ayxa Monb3yiTeck WNaHroM AMamMeTpoM MuH. 17, MOAKIIOYEHHBIM K MCTOYHUKY BO3ZlyXa
100 psi/50 ky6. PT/MUH
HevicnpasHbiit maHomeTp 3amenuTe
pssHoe macno OuuncTiTe BaK 1 3aMeHUTe Macro
3akynopka macrsHoro gunsrpa 3ameHuUTb hunsTp
3akynopka 6roka noAroToBkM Bo3ayxa OuncTuTe nMnn 3ameHuTe 610K NOATOTOBKM BO3AYXa
MHeBMoHacoc paGoTaeT Hacocy He xeaTaet Bo3ayxa Monb3yiTech WNaHroM AMamMeTpoM MuH. 1", MOAKIIOYEHHBIM K MCTOYHUKY BO3ZyXa
MeaneHHo 100 psi/50 ky6. dT/MUH
psA3b B NHeBMoaBUraTENe MpowmoliTe ABMraTeNb PACTBOPUTENEM, O4UCTUTE, BbICYLIMTE 1 CMAXLTE €ro
MHeBmoaBuraTens Brok MOArOTOBKM BO3AyXa OTCYTCTBYET UM CrIoMaH 3ameHuTe 6ok NOArOTOBKN BO3AYXa
3aMOpOXEH 3akynopka B BO3AYLHOM KrnanaHe OcmoTpuTe 1 o4nUcTUTE
LLINaHrm ANCTaHLUMOHHOTO YNPABIEHNS YCTaHOBINEHbI YCTaHOBHTE LUMAHTY NPaBUILHO
HenpasubHO
HevcnpaBHble LNaHm AMCTaHUMOHHOIO yrpasneHus 3amenute
HewcnpasHble KHOMKM 3amenute
lonoBka BbiGpackIBaeT HenpasunbHas peakuus Cwm. pasgen «HacTpoiika Ans 3aTsKkU KpeneXHbIX 3aNeMeHToB»
ranky

7. OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA

Msi: Chicago P ic Tool C y LLC, 1815 CI Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Tun(bl) o6opyaosanusa: Hydraulic wrench

BasBnsem, yto npoaykums: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

CepuiiHble Homepa: 000001 - 999999

MpowucxoxaeHve npoaykTa : United Kingdom

cooTBeTcTBYeT TpebosaHusM avnpekTus EBponeiickoro CoBeta OTHOCUTENBHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHUL no: "MawwuHHomy o6opyaosanuo” EMC Directive 2014/30/
EU4, RoHS Directive 2011/65/EU5

npuUMeHsiemMble cornacoBaHHble Hopmbl: 1ISO 4413-2010, 1ISO 12100-2010, EN 809-2010.

damunus 1 AoMKHOCTL cocTaBuTens : Pascal Roussy (R&D ) SF
MecTo u gara : Saint-Herblain, 30/07/2018

TexHu4eckuit JOKyMEHT JOCTyneH B rnasHom oduce EBponeiickoro Cotosa. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800
Saint Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Bce npasa 3aliuuleHbl. Bcsikoe HeCaHKLUMOHNPOBaHHOE MCMOMb30BaHNWE UNN KONMpOBaHWE BCEro Unn 4actu HacToslLLero AoKyMeHTa 3anpeliaertcs. Otor 3anpet
pacnpocTpaHAeTCAa B HaCTHOCTU Ha TOBapHbIE 3HaKu, 06o3HaveHVst MO,qu'IeVI, KaTanoXHble HoMepa 1 YepTexu. V|CI'|0J'Ib3yVITe TONMbLKO yTBEPXXAEHHbIE AeTanu. Ha niobble
noBpexaeHnsa unn HencnpaBHOCTU N3-3a NPUMEHEeHU HeaBTOPU30BAHHbIX nemneﬁ He pacnpocTpaHaeTcs p.eﬁcmwe rapaHTum nnn obsa3aTenbcTBa OTBETCTBEHHOCTU
3a MpoayKUMIO.

OpwuruHanbHas UHCTPYKLMS! MO 3KCTnyaTauumn



. T series
@ Svenska (Swedish) HYDRAULISK NYCKEL

1. TEKNISKA DATA

Ljudtrycksniva i
Fyrkantsfaste Max. moment | Min. moment Vikt ) nll_ | Lju?_effekt
N WA
Modell . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kg]
(tuml [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] [dB(A]

L, Ljudtrycksniva dB(A), K, = K, = 3 dB Osékerhet. EN ISO 15744

Deklaration av buller och vibrationer

Garanterad ljudeffektniva Lw enligt EN ISO 3744 i enlighet med direktiv 2000/14/EG. Ljudtrycksniva Lp enligt EN ISO 11201, EN 500-4: 2011.These deklarerade
varden erhdlls genom typprovning i laboratorie i enlighet med det angivna direktivet eller standarder och &r lampliga for jamférelse med de deklarerade véardena
for andra maskiner som testats i enlighet med samma direktiv eller standarder. Vardena kan inte anvandas for riskbeddmning och varden som uppméts pa
individuella arbetsplatser kan vara hogre. De faktiska exponeringsvérdena och risken for skada en enskild anvandare kan uppleva &r unika och beror pa det
satt som anvéandaren arbetar, i vilket material maskinen anvands, samt pa exponeringstiden och det fysiska tillstandet hos anvandaren, och maskinens tillstand.
Vi pa Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, kan inte hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvanda de angivna vérdena istallet for varden som
aterspeglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbetsplats 6ver vilken vi inte har nagon kontroll.

2. MASKINTYP
« Den hér produkten ar konstruerad fér montering och borttagning av géngade fastelement. Endast fér anvandning med Titan hydraulaggregat.
« Ingen annan anvandning ar tillaten. Endast for professionell anvéndning.Anvénd med Titan-slangar och tillbehér.

3. ALLMAN INFORMATION

Kontroll

« Kontrollera verktyget, fore anvandning, for eventuella skador i leveransprocessen. Om det finns skador, kontakta din Titan-saljrepresentant omedelbart.

« Alla Titan-produkter levereras fardigmonterade och klara fér omedelbar anvandning. Vi rekommenderar starkt att Titan Power Pack anvénds for att ge ratt
fléde, hastighet och precision for dina hydraulverktyg.

« Noggrannheten for ditt nya Titan hydrauliska momentverktyg &r + 3 %. Titan hydrauliska verktyg kan kalibreras av Titan eller en kalibreringsanldggning som
kan kopplas till National Institute of Standards and Technology (NIST).

Hydraulik, anslutningar och sakerhetsforeskrifter

« Alla Titan hydrauliska momentverktyg arbetar vid 10 000 psi (700 kg /cm2)

« Se till att alla slangar &r klassade fér 700 bar (10 000psi)

« Innan du ansluter eller kopplar hydraulslangar, slépp ut allt tryck genom att stdnga av pumpen och dubbelkontrollera att manometern laser Noll (0). Nar du
ansluter slangen till pumpen eller verktyget, kontrollera att kopplingen &r ren och se till att kopplingen sitter helt fast och dragits &t fér hand.
VARNING:

« Se alltid till att bada slangarna ar sékert anslutna.

« Forsok inte att tvinga pa kopplingen med en skiftnyckel eller pa nagot annat satt!

Elektrisk stromforsorjning och siakerhetsforeskrifter

« Kontrollera specifikationsplattan (se bild 10) som finns pa pumpen for korrekt stromférsérjning. Om pumpen anvands med fel stromkalla kan det orsaka motor-
haveri. Om du &r oséker pa stromforsérjningen i din anlaggning, fa hjalp av en kvalificerad elektriker med detta.
VARNING:

« Tainte bort jordstiftet fran eluttaget.

« Elektriska motorer bor inte anvéandas i instabila situationer. Anvénd inte en elektrisk pump i en explosiv atmosfér eller dar det finns ledande

viétskor.

Luftanslutningar

« Kontrollera din kompressortillverkares luftflodesklassning innan du anvander och trycksatter pumpen.

« Felaktig luftfldde skadar pumpmotorn. Titan rekommenderar en luftslang med en diameter som ar storre an 3/4".

« En enhet for att smorja filtret (filter lubricator regulator (FLR)) bor anvandas. En FLR kommer att reglera fléde och tryck samt smorja och avlagsna vatten fran
tryckluften for att halla igang luftmotorn i pumpen ordentligt.

FLR-enhet - Anslutningar

« Kontrollera din kompressortillverkares luftflodesklassning innan du anvander och trycksatter pumpen.

« Luftfléde skadar pumpmotorn. Titan rekommenderar en luftslang med en diameter som &r stérre &n den smérjreglerenhet (FLR) som bér anvandas. En FLR
kommer att reglera flode och tryck samt smérja och avlagsna vatten fran tryckluften for att halla igang luftmotorn i pumpen ordentligt.

4. VERKTYGSDRIFT

Ansluta systemet
« Alla hydrauliska anslutningar ar klassade fér 700 Bar (10 000 psi). Anslut kopplingarna pa slangen, verktyget och pumpen sasom visas i bild 2.
« Se till att kopplingarna fér hane och hona sitter helt fast och dragits at fér hand.
Varning!
* Om kopplingar dras at med ett verktyg kan det orsaka permanenta skador pa géangorna och kommer att leda till fel pa kopplingen.
« ANSLUT ALLTID BADA SLANGARNA!!!!
* Om backventilen inte ansluts, kan det resultera i verktygshaveri, allvarliga personskador eller dodsfall.
 Lat inte anslutningen bli omvénd pa antingen pumpen eller verktyget, for att undvika verktygsfel.
Korriktning
« For att andra korriktning (se bild 4):Mothall
1. Tryck ner silvertryckknappen pa korenheten.
2. Ta ut drevet fran verktyget.
3. Bestam 6nskad rotationsriktning for atdragning eller lossning. Lagg marke till gangriktning (hoger eller vanster).
4. Rikta in fyrkantsfastets spline med spérrens spline och sétt i drevet i verktyget. Forsok inte att tvinga in ett drev i ett verktyg med en hammare eller nagot annat verktyg
eftersom det kan orsaka permanenta skador pa fyrkantsfastet eller sparren.
5. Fast korenheten
6.Dubbelkolla montering genom att dra i den fyrkantiga anden av drevet.
Se bilderna 5 och 6 for kérriktningar baserat pa hogergangor.

Mothallsarm
« Alla hydrauliska momentverktyg i Titan T-serien &r utrustade med en universell mothallsarm. Denna komponent anvands for att motverka vridkrafter nar



enheten anvénds. Mothallsarmen kan rotera 36 ° i 6°-steg och bor ga i samma riktning som fyrkantsfastet, se bild 7.
Typisk mothallskonfiguration och instéllningar
VARNING !

« DET KAN ORSAKA ALLVARLIG SKADA ELLER DODSFALL FOR OPERATOREN OCH SKADA PA VERKTYGET ELLER APPLIKATIONEN.
« KONTAKTA TITAN OM DET BEHOVS EN ANPASSAD MOTHALLSARM.
For att fasta mothallsarmen pa verktyget.
1. Bestam det basta laget for mothallsarmen pa applikationen
2. Rikta in mothallsarmens splines med verktygets splines
3. Skjut pa mothallsarmen pa verktyget tills det hors ett “klick”. Dra i mothallsarmen for att bekréafta att den sitter fast.
4. For att ta bort den, tryck pa spaken for mothallsarmen (guldspak som visas i bild 7) och skjut mothallsarmen av verktyget.
Bestamma pumptryck
Vridmomentet for ditt Titan LP-verktyg styrs via trycket pa pumpen. Varje Titan-verktyg levereras med ett diagram for tryckmomentkalibrering som hjélper dig att bestamma
installningarna fér pumptrycket for de vridmoment du behover.
« Se momentkraven for anlaggningen eller utrustningstillverkaren innan jobbet pabdrjas.
1. Lokalisera momentdiagrammet (bild 10) for ditt verktygsserienummer och hitta det vridmoment som ligger nérmast dina behov. | det har exemplet kommer vi att
anvanda en T3 for vridmoment for 1 100 ft-lbs. Denna procedur géller &ven for LP-verktyget,
2. | det har exemplet &r det nérmaste vridmomentet 1 089 ft-lbs (inom +/- 3 % av verktygets noggrannhet) och motsvarande tryck &r 3 400 psi.
3. Stall in pumpen pa 3 400 psi enligt instruktionerna i avsnitt "Mothall".

Justera pumptryck
« Gor dessa justeringar INNAN momentnyckeln anbringas pa mutter- eller skruvskallen.
A) Se momentnyckeltabellen for att fa reda pa det tryck som kravs for att producera énskat vridmoment.
B) Tryck och hall ner den vita knappen fér att flytta fram kolven.
C) Hall ner knappen, vrid langsamt tryckventilen (medsols) for att 6ka trycket pa mataren.
D) Stanna nér det 6nskade trycket visas pa mataren och slapp knappen.
E) Upprepa A for att se trycket pa mataren.
F) Om trycket pa mataren inte &r korrekt, upprepa steg B till D.
< Nar det 6nskade trycket har uppnatts, dra at lasmuttern pa tryckventilen.
« Du kan anbringa verktyget pa muttern och kéra pumpen.
Stélla in fastelement for atdragning
1. N&r du har stallt in maltrycket, ga igenom cykeln for verktyget flera ganger utan belastning for att sékerstélla att systemet fungerar korrekt och all luft &r borta ur
ledningarna.
2. Placera hylsan med rétt slagstyrka pa fyrkantsfastet. Satt i lastappen i halet i sockeln och fyrkantsfastet och fast med stopp O-ringen.
3. Placera verktyget med hylsan pa muttern och dubbelkolla att lasringen &r saker.
4. Placera mothallsarmsenheten (bild 12) mot ett kraftigt stationart foremal (dvs.) en intilliggande mutter, fians eller hélje for utrustning.
HALL ALDRIG | VERKTYGET UNDER DRIFT
4. Se till att inga kroppsdelar finns i farozonen.
5. Se fill att alla slangar och elledningar &r fria fran hinder och verktyget.
6. Anvand tillfalligt tryck for att sakerstalla att verktyget ar korrekt placerat och inte héjer sig eller flyttar sig pa applikationen.
Funktion
1. Tryck pa knappen avancera pa fiarrkontrollen. Verktyget kommer att snurra nagot runt spérren tills Ianken kontaktar mothallspunkten.
2. Fortsétt att halla ned knappen avancera nar sparren vrider sig. Du kommer att hora flera "klick" i mothéallshaken nar sparren vrider sig. Nar det inte "klickar" langre,
befinner sig kolven i slutet av slaglangden och trycket kommer att 6ka snabbt.
Obs: Avldsningen av det férinstéllda trycket efter det att kolven dragits ut ANGER INTE att det instéllda vridmomentet anbringas pa bulten. Det visar bara att kolven &r helt utdragen
och inte kan vrida hylsan mer.
3. Om man fortsatter att halla nere knappen avancera, kommer trycket att 6ka snabbt.
4. Upprepa steg 1-3 tills verktyget stannar.
5. For att kontrollera att det instéllda vridmomentet uppnas, slapp knappen avancera och lat kolven ga tillbaka. Tryck pa knappen igen, om verktyget stannar och
pumptrycket okar till det installda trycket, har det 6nskade vridmomentet uppnatts.
Obs: Ibland laser verktyget sig pa applikationen och blir svart att avldgsna. Detta hander oftast ndr vridmoment anvénds pa langa fa: Fér att frigéra tyget fran
féstelement:
1. Tryck ned knappen avancera pa manéverdonet.
2. Tryck spaken fér mothallssparren mot mothallssarmen och hall den pa plats.
Obs: Om mothallsspaken inte ror sig, kan det hjélpa att 6ka pumptrycket nagot.
3. Slapp knappen avancera och Iat kolven ga tillbaka. Verktyget bor vara fritt och det kan tas bort fran applikationen.

Ta bort fastelement
For att ta bort fastelement, flj foljande steg:
1. Andra drevet till den riktning som krévs for att lossa fastelementen, se bild 5 och 6.
2. For hégergangor, bor fyrkantsfastet rotera moturs.
3. For vanstergangor, bor fyrkantsfastet rotera medurs.
4. Tryck och hall nere knappen avancera. Spérren ska borja vrida sig.
5. Kor verktyget genom cykeln tills fastelementet kan tas bort fér hand.
Det kravs ett storre vridmoment for att ta bort ett fastelement &n att dra at det. Om verktyget var néra maximal kapacitet under fastsattning, kan ett stérre verktyg kravas
for att aviagsna fastelementet.

5. VERKTYG, SKOTSEL OCH UNDERHALL
1. Ta bort all smuts och grus fran lanken
Om verktyget anvands i en undervattenssituation, sérskilt under havsvatten, ta bort allt vatten. Torka och fetta in verktyget fére forvaring.
2. Kontrollera fyrkantsfaste, mothallsarmen, och hélje fér sprickor och andra tecken pa slitage. Om det forekommer nagot sadant, sluta anvanda den delen och kontakta
Titan for en reservdel.
3. Forvara verktyget pa en ren, torr plats.
Obs: Férvaringslador finns hos Titan till en extra kostnad.
« Om dessa enkla rutiner foljs, kan det forlanga livslangden pa ditt verktyg.
« OM-kalibrera verktyget med jamna mellanrum. Med tiden kan interna komponenter férslitas och gora att verktygets kalibrering inte stammer. Titan rekommen-
derar en 6-12 manaders kalibreringscykel. Ditt arbete kan krdva en annan kalibreringscykel, kontrollera med din chef fér denna cykel.
« Rengdr och smorj interna delar i verktyget med jamna mellanrum med Dow Corning GN Metal pasta.




Hydrauliska anslutningar

1. Dra ur stromsladden och 6ppna alla hydrauliska kontroller for att se till att verktyget inte ar trycksatt. Se till att méataren laser 0 (noll) for att sakerstalla att trycket har

sléppts ut.

2. Koppla aldrig ur slangama utan att forst sléappa ut trycket fran systemet.
3. Skruva at kopplingen pa nippeln och dra at for hand.

Lufta systemet

Luft kan ansamlas i hydraulsystemet om oljenivan i behallaren ar for lag. Detta far momentnyckeln att reagera pa ett instabilt eller langsamt satt. For att ta bort luft fran

systemet:

1. Anslut tryckreturledningen till pumpen och anslut den andra sidan av slangen till snabbkopplingen fér hane-hona.
2. Kor pumpen i minst 5 minuter genom flera cykler.

Anvanda pumpen

Se : Elektrisk hydraulpump / Pneumatic Hidravli¢ne ¢rpalke - Operator's manual.

Foérebyggande underhall av pump

Se : Elektrisk hydraulpump / Pneumatic Hidravli¢ne ¢rpalke - Operator's manual.

6. FELSOKNINGSGUIDE

Problem

Trolig orsak

Losning

Verktyget avancerar ej

Koppling inte saker

Sakra koppling

Skadad koppling

Ersétt koppling

Verktyget gar inte tillbaka

Se ovan

Se ovan

Verktyget kan inte tas bort

Mothallshaken &r inkopplad

Se avsnitt 'Drift'

Kolven gick inte tillbaka

Kontrollera kopplingar enligt beskrivning ovan

Verktyget kar inte trycket

Maétaren sitter inte fast

Satt fast kopplingar pa matare

Verktyget lacker olja

Skada packning(ar) i verktyget

Ersatt packning(ar)

Sparren gar tillbaka nar kolven
gar tillbaka

Saknad eller trasig mothallshake och/eller fjader for
mothallskake

Ersatt mothallshake och/eller fiader for mothallskake

Verktyget gar inte i en cykel

Los eller defekt koppling

Sékra koppling

Verktyget gar igenom cykel for snabbt

Se avsnitt 'Drift'

Ingen tryckavlasning pa matare

Defekt méatare

Ersatt matare

L6s koppling

Sékra koppling

Pumpen &kar ej trycket

For lite stromférsorjning

Anvand korrekt stromkalla enligt motorspecifikationsplattan
(plattans plats visas pa bild 11.

Pump som saknar luft

Anvand minimum 1” diameter luftslang ansluten till 100
psi/50cfm som luftkalla

Defekt méatare Ersatt

Smutsig olja Rengdr behallare och byt olja
Igentéppt oljefilter Ersatt filter

Igentappt FLR Rengor eller ersatt FLR

Luftpump trog

Pump saknar luft

Anvand minimum 1” diameter luftslang ansluten till 100
psi/50cfm som luftkalla

Smuts i luftmotor

Spola motor med I6sningsmedel, rengér, torka och smarj

Luftmotor last

FLR saknas eller &r trasig

Ersatt FLR

Hinder i luftventil

Kontrollera och rengér

Fjarrkontrollslangar felaktigt monterade Montera slangar korrekt
Defekta fjarrkontrollslangar Ersatt
Defekta knappar Ersatt

Hylsa hoppar av mutter

Felaktigt mothall

Se avsnitt 'Instélining for att dra at fastelement'
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T series

Dansk (Danish) HYDRAULISK SKRUEN@GLE

1. TEKNISKE DATA

Lydtryk
Firkantdrev Moment, maks. Moment, min. Veegt yL i | LydLeffekt
” A
Model . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] Tkal
[tommer] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] | [dBA]

LPA Lydtryk dB(A), K,,A = K,,, = 3 dB Usikkerhed. EN ISO 15744

Bekendtgerelse for stgj og vibrationer

Garanteret lydeffektniveau Lw iht. EN ISO 3744 i overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF. Lydtrykniveau Lp iht. EN ISO 11201, EN 500-4:2011. Disse
erkleerede veerdier er opnaet ved test af laboratorietypen i overensstemmelse med det anferte direktiv eller de anferte standarder, og de er velegnede til
sammenligning med de erklaerede veerdier for andre maskiner, som er testet iht. det samme direktiv eller de samme standarder. Disse erklaerede veerdier
er uegnede til brug i risikovurderinger, og veerdier, som males pa individuelle arbejdspladser, kan veere hgjere. De faktiske eksponeringsveerdier og risiko
for skade, som opleves af en individuel bruger, er unikke og afhaenger af den made, brugeren arbejder pa, hvilket materiale maskinen bruges til, savel som
eksponeringstiden, brugerens fysiske tilstand og maskinens stand. Vi, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, kan ikke holdes ansvarlige for falgerne af at
anvende de erkleerede veerdier i stedet for at anvende veerdier, som afspejler den faktiske eksponering, i en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation,
som vi ikke har herredemme over.

2. MASKINTYPE

« Dette produkt er konstrueret til montering og afmontering af gevindskarne befaestelser Kun til brug sammen med Titan hydraulikstremforsyningsenheder.
« Ingen anden form for anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.Bruges sammen med Titan slanger og tilbehor.

3. GENEREL INFORMATION

Inspektion

« For brug skal veerktgjet efterses for skader opstaet under forsendelse. Hvis der er sket skade, skal du straks kontakte Titan salgsrepraesentanten.

Alle Titan-produkter leveres samlede og klar til brug. Brug af Titan stremforsyningsenhed anbefales steerkt for at opna det rette flow for de hydrauliske
veerktojer s& vel som den rette hastighed og preecision.

Dine nye Titan hydrauliske momentveerktgjers ngjagtighed er £3 %. Titan hydrauliske veerktgjer kan kalibreres af Titan eller af andre kalibreringsfaciliteter,
der kan spores til National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T).

Hydraulik, tilslutninger og sikkerhedsregler

« Alle hydrauliske Titan momentvaerktgjer arbejder ved 700 kg/cm2 (10.000 psi)

« Sorg for, at alle slanger er normeret til 700 kg/cm2 (10.000 psi)

« For tilkobling eller frakobling af hydraulikslanger, skal evt. tryk udlgses ved at slukke for pumpen og dobbelttjekke, at trykmaleren viser nul (0). Nar slangen
kobles til pumpen eller veerktgjet, skal det kontrolleres om fittingen er ren, og om den er gaet helt i indgreb og er handstram.
ADVARSEL:

« Sorg altid for at begge slanger er sikkert koblet pa.

* Gor ikke forsgg pa at bruge magt til fittingen ved at bruge en nggle eller andet!

Stremforsyningskrav og sikkerhedsregler
« Lees specifikationsskiltet, der sidder pa pumpen, for korrekte stremforsyningskrav. Betjening af pumpen med forkert spaending vil forarsage motorhavari. Hvis
du ikke er sikker pa stremforsyningsspecifikationerne pa stedet, skal du bede en kvalificeret elektriker om hjzelp.
ADVARSEL:
« Jordbenet pa det elektriske stik ma ikke fjernes.
« Elektriske motorer ber ikke anvendes i ustabile situationer. Elektriske pumper ma ikke bruges i eksplosionsfarlige miljger eller ved tilstedevarelse
af ledende vaesker.

Lufttilslutninger

« Tjek kompressorproducentens trykluftforbrug fer brug, og fer pumpen saettes under tryk.

= Ukorrekt luftstramning vil beskadige pumpemotoren. Titan anbefaler en luftslange med en diameter pa mere end 3/4”.

« Der ber bruges en enhed til regulering af filtersmering (FLR). En FLR vil regulere stremning og tryk sa vel som smere og fierne vand fra trykluften, for at
luftmotoren i pumpen kan kare korrekt.

FLR -enhed - Tilslutninger

« Tjek kompressorproducentens trykluftforbrug fer brug, og fer pumpen szettes under tryk.

« Forkert luftfstremning vil beskadige pumpemotoren. Titan anbefaler en luftslange med en diameter pa mere end 3/4”. Der bgr bruges en enhed til regulering af
filtersmering (FLR). En FLR vil regulere stremning og tryk sa vel som smere og fierne vand fra trykluft, for at luftmotoren i pumpen kan kere korrekt.

4. BETJENING AF VAERKT@JET

Tilsutning af systemet
« Alle hydraulikforbindelser er normeret til 700 Bar (10 000 psi). Tilslut koblingerne pa slangen, veerktgjet og pumpen som vist pa figur 2.
« Sprg for, at hankoblinger er tilsluttet hunkoblinger, er gaet helt i indgreb og er handstramme.
Advarsel:
< Stramning af fittings med et vaerktgj kan forarsage permanent gevindskade og vil medfere fittingsvigt.
e TILSLUT ALTID BEGGE SLANGER!
« Undlades det at tilslutte tlbagetraekningsfittingen kan det medfere vaerktojssvigt, alvorlige lzesioner eller dedsfald.
* Undga funktionsfejl i vaerktgjet ved at undlade at vende forbindelsesstykkerne pa pumpen eller vaerktgjet.

Drevretning
« AEndring af drevrotation (se figur 4):Reaktion
1. Tryk den sglvfarvede trykknap pa drevholderen ned.
2. Treek drevet ud af veerktejet.
3. Fastsla den gnskede rotationsretning for spaending eller lgsning. Laeg maerke til gevindretningen (hgjre- eller venstregevind).
4. Ret noten pa firkantdrevet ind efter skrallens not, og seet drevet i veerktgjet. Gor ikke forseg pa at tvinge drevet ind i et vaerktgj med en hammer eller andet veerktej,
da dette kan beskadige firkantdrevet eller skrallen permanent.
5. Montér drevholder
6. Dobbelttjek pasningen ved at treekke godt i firkantenden pa drevet.
Se figur 5 og 6 for drevretninger baseret pa hgjregevind.

Reaktionsarm



« Alle Titan T-serie hydraulikmomentveerktgjer er udstyret med en reaktionsarm til generel brug. Denne komponent bruges til at modvirke drejekreefterne, nar
enheden kgrer. Reaktionsarmen kan rotere 360° i trin pa 6° og skal straekkes ud i samme retning som firkantdrevet. Se figur 7.

Typisk reaktionskonfigurering og justerbarhed

ADVARSEL !
« MAN MA ALDRIG SKZRE |, SVEJSE ELLER MODIFICERE REAKTIONSARME!
» DETTE KAN FORARSAGE ALVORLIGE LASIONER ELLER HAVE D@DEN TIL FGLGE FOR OPERATOREN OG BESKADIGELSE AF VARKTGJET
ELLER ANVENDELSEN.
* KONTAKT TITAN, HVIS DER ER BEHOV FOR EN KUNDETILPASSET REAKTIONSARM.
Montering af rektionsarmen pa vaerktgjet:
1. Fastleeg den bedste placering af reaktionsarmen pa anvendelsen
2. Ret noterne pa reaktionsarmen ind efter noterne pa veerktgjerne
3. For reaktionsarmen over pa veerktgjet, indtil der hares et “klik”. Traek i reaktionsarmen for at bekreefte, at den sidder fast.
4. Afmonter reaktionsarmen ved at skubbe reaktionsarmens handtag (guldfarvet handtag vist pa figur 7), og fer reaktionsarmen af veerktgjet.
Fastlaegning af pumpetryk
Momentet for Titan LP-veerktgj styres via trykket i pumpen. Alle Titan veerktgjer leveres med en oversigt over tryk til momentkalibrering som vil hjeelpe dig med at fastizegge
pumpetrykindstillingerne til dine momentbehov.
« Tjek anlaegs- eller udstyrsproducentens momentkrav fgr pabegyndelse af jobbet.
1. Find momentoversigten (figur 10) for dit vaerktejs serienummer, og derpa det nsermeste moment til dine behov. | dette eksempel vil vi bruge en T3 il at tilspaende med
1.100 ft-Ibs. Denne procedure geelder ogsa for LP-veerktej,
2. Til dette eksempel er det naermeste moment 1089 ft-Ibs (inden for +/- 3 % af veerktgjets nejagtighed) og det tilsvarende tryk er 3400 psi.
3. Indstil pumpen til 3400 psi ved at falge anvisningerne i afsnittet "Reaktion".

Justering af pumpetrykket
« Foretag disse justeringer FOR du szetter momentnaglen pa metrikken eller bolthovedet.
A) Se momentnagleoversigten for hvilket tryk, der er nedvendigt for at opna det enskede moment.
B) Hold den hvide knap trykket ned for at fere stemplet fremad.
C) Mens du holder knappen nede, skal du langsomt dreje trykventilen (med uret) for at @ge trykket pa maleren.
D) Stop, nar det enskede tryk vises pa maleren, og slip knappen.
E) Gentag A for at se trykket pa maleren.
F) Huvis trykket pa maleren ikke er korrekt, gentages trin B til D.
« Nar forst det anskede tryk er naet, strammes lasemetrikken pa trykventilen.
« Du kan seette veerktgjet pa motrikken og kere pumpen.
Klarger til stramning af befaestelser
1. Nar maltrykket er indstillet, tages veerktejet flere gange igennem processen uden belastning for at sikre, at systemet fungerer korrekt, og at al Iuft er udtemt af
ledningerne.
2. Anbring den korrekt dimensionerede top af slagkvalitet pa firkantdrevet. Szet sikringspinden i hullet i toppen og firkantdrevet, og fastger den med O-ringen.
3. Anbring veerktgjet med toppen pa metrikken og dobbelttjek, at sikringsringen sidder fast.
4. Anbring reaktionsarmens underdel (figur 12) op mod en steerk, stationzer genstand dvs. en tilstadende metrik, flange eller udstyrets hus.
HOLD ALDRIG | VERKT@JET UNDER DRIFT
5. Serg for at holde alle kropsdele pa sikker afstand.
5. Serg for, at alle slanger og elektriske ledninger holdes vaek fra forhindringer og veerktgjet.
6. Pafer midlertidigt tryk for at sikre, at vaerktejet er korrekt placeret og ikke “kryber op” eller flytter sig pa anvendelsen.
Betjening
1. Tryk startknappen pa fiernbetjeningen ned. Veerktgjet vil rotere let omkring skrallen, indtil forbindelsen kommer i kontakt med reaktionspunktet.
2. Fortszet med holde startknappen trykket ned, mens toppen drejer. Du vil here flere “klik" fra reaktionshagen, mens skrallen drejer. Nar disse klik stopper, har stemplet
naet slagets ende, og trykket @ges hurtigt.
B k: Afleesnii af det indstillede tryk efter udstraekning af stemplet angiver IKKE, at det indstillede moment pafares bolten. Det angiver kun, at stemplet er helt strakt ud
og ikke kan dreje toppen yderligere.
3. Hvis du fortszetter med at holde startknappen trykket ned, vil det medfare en hurtig trykstigning.
4. Gentag trin 1-3, indtil veaerktojet gar i sta.
5. Startknappen skal slippes og stemplet have lov til at treekke sig tilbage for at verificere, at det indstillede moment er naet. Tryk startknappen ned igen. Hvis veerktgjet
gar i sta, og pumpetrykket stiger til det indstillede tryk, er det enskede moment naet.
Bemeerk: Fra tid til anden vil jjet blive last pa felsen og vaere ig af fjerne. Dette sker som regel, nar lange befastelser pafares et moment. Veerktajet udloses fra
befeestelserne saledes:
1. Tryk startknappen pa fiernbetjeningen ned.
2. Vend reaktionshagehandtaget mod reaktionsarmen, og hold den pa plads.
Bemaerk: Hvis reaktionshandtaget ikke kan flyttes, kan det hjzlpe at sge pumpetrykket lidt.
3. Slip startknappen, og lad stemplet traekke sig tilbage. Veerktgjet skulle sa veere frit, hvorpa det kan fiernes fra anvendelsen.

Afmontering af befaestelser
Falge disse trin for at afmontere befeestelser:
1. Skift drevet til den nedvendige retning for at Iasne befaestelserne. Se figur 5 og 6.
2. Ved hgjregevind skal firkanten rotere mod uret.
3. Ved venstregevind skal firkanten rotere med uret.
4. Hold startknappen trykket ned. Skrallen skulle sa begynde at dreje.
5. Brug veerktgjet, indtil befeestelsen kan fiernes med handkraft.
Der kreeves mere moment il at lasne en befaestelse end il at spaende den. Hvis veerktgjet naesten naede maksimal kapacitet under tilspaending, kan det blive ngdvendigt
at bruge et starre vaerktej til at losne befaestelsen.

5. VEDLIGEHOLDELSE AF VAERKT@J
1. Rens al snavs og grus fra mellemstykket
Hvis veerktgjet bruges under vand, iszer i havet, skal alt vand fiernes. After og smer vaerktgjet, for det laegges vaek.
2. Undersgg firkantdrevet, reaktionsarmen og huset for revner og andre tegn pa slid. Hvis sadanne findes, skal man ophgre med brug og kontakte Titan for at bestille
en reservedel.
3. Opbevar veerktajet pa et rent og tert sted.
Bemaerk: Opbevaringseesker kan kabes fra Titan.
« Huvis disse enkle procedurer fglges, kan det forleenge veerktgjets levetid.
« Omkalibrer veerktgjet regelmaessigt. Over tid slides indvendige komponenter, og dette kan bringe vaerktejet ud af kalibrering. Titan anbefaler en kalibreringscy-
klus pa 6-12 maneder. Dit arbejde behaver maske en anden kalibreringscyklus. Sperg din overordnede til rads.
« Renger, og smer indvendige dele i veerktajet regelmaessigt med Dow Corning GN Metal Paste.




Hydraulikforbindelser
1. Tag elstikket ud, og abn alle hydrauliske betjeningselementer for at sikre, at veerktgjet ikke er under tryk. Se efter, om méleren viser 0 (nul) for at sikre, at trykket er
udlgst.
2. Kobl aldrig slangerne fra uden ferst at have udlgst trykket i systemet.
3. Skru kobleren pa niplen, og spaend til med handkraft.

Afluftning af systemet

Luft kan akkumuleres i det hydrauliske system, hvis beholderens oliestand er for lav. Dette far momentnaglen til at reagere ustabilt aller langsomt. Sadan afluftes systemet:
1. Seet trykreturslangen i pumpen, og tilslut den anden ende af slangen til han-hun-lynkoblingen.

2. Ker pumpen i mindst 5 minutter igennem flere cyklusser.

Betjening af pumpen

Se : Elektrisk hydraulikpumpe / Pneumatiske Hydrauliske Pumper - Operator's manual.

Forebyggende vedligeholdelse af pumpen
Se : Elektrisk hydraulikpumpe / Pneumatiske Hydrauliske Pumper - Operator's manual.

6. FEJLFINDINGSVEJLEDNING

Problem

Sandsynlig arsag

Losning

Veerktojet bevaeger sig ikke
fremad

Kobling ikke sikker

Sikker kobling

Beskadiget kobling

Udskift koblingen

Veerktgjet vil ikke traekke
tilbage

Se ovenfor

Se ovenfor

Veerktejet kan ikke fiernes

Reaktionshagen er i indgreb

Se afsnittet 'Betjening'

Stemplet traekker sig ikke tilbage

Efterse koblingen som beskrevet ovenfor

Veerktojet opbygger ikke tryk.

Maleren sidder ikke fast

Fastger koblingerne pa maleren

Veerktgjet laskker olie

Beskadigede pakninger i veerktgjet

Udskift pakning(er)

Skralden vender tilbage pa
tilbagetreekningsslaget

Manglende eller defekt reaktionshage og/eller reakti-
onshagefjeder

Udskift reaktionshage og/eller reaktionshagefjeder

Veerktgjet vil ikke gennemga
en cyklus

Lgs eller defekt kobling

Sikker kobling

Veerktgjet gennemgar en cyklus for hurtigt

Se afsnittet 'Betjening'

Ingen trykaflaesning pa maleren

Defekt maler

Udskift maler

Lgs kobling

Sikker kobling

Pumpen opbygger intet tryk

Utilstraekkelig stremforsyning

Brug den rette stramkilde iht. motorspecifikationsskiltet
(skiltets placering vises pa figur 11.

Pumpen tilfares ikke nok luft

Brug luftslanger pa mindst 1” diameter pasat en luftkilde med
100 psi/50 cfm

Defekt maler Udskift
Snavset olie Renger beholderen, og udskift olien
Tilstoppet oliefilter Udskift filteret

Tilstoppet FLR

Renggr eller udskift FLR

Luftpumpen er traeg

Pumpen tilfgres ikke nok luft

Brug luftslanger pa mindst 1” diameter pasat en luftkilde med
100 psi/50 cfm

Snavs i luftmotoren

Skyl motoren med oplagsningsmiddel, renger, after og smer

Luftmotor frossen

FLR mangler eller er defekt

Udskift FLR

Blokering i luftventilen

Efterse, og renger

Fjernbetjeningsslanger monteret forkert

Montér slangerne korrekt

Defekte fiernbetjeningsslanger

Udskift

Defekte knapper

Udskift

Toppen springer af motrikken

Forkert reaktion

Se afsnittet 'Klarger til stramning af befaestelser'
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@ Norsk (N . T series
orsk (Norwegian) HYDRAULISK SKIFTENGKKEL

1. TEKNISKE DATA

Lydtrykk
Kvadratdrev Moment maks Moment min Vekt yL Y | LydLeffekt
2 wA
Modell . v n
1 2 3 4 6
N N X
[tomme] [[HTD]] [[Ftr:;)]] [[Il'?]] [dB(A)] | [dB(A)]

L, Lydtrykk dB(A), K, = K,,, = 3 dB Usikkerhet. EN ISO 15744

Samsvarserklaring for stoy og vibrasjonsutslipp

Garantert lydeffektniva Lw i henhold til EN ISO 3744 i samsvar med direktiv 2000/14/EC. Lydtrykkniva Lp i henhold til EN ISO 11201, EN 500-4:2011. Disse
erkleerte verdiene ble oppnadd gjennom laboratorietypetesting i samsvar med angitte direktiv eller standarder og egner seg til &8 sammenligne med de erklzerte
verdiene fra andre maskiner som er testet i samsvar med samme direktiv eller standarder. Disse erklzerte verdiene egner seg ikke til bruk i risikovurderinger,
og verdier som males pa de enkelte arbeidsplassene kan veere hoyere: De faktiske eksponeringsverdiene og skaderisiko som oppleves av en enkelt bruker,
er unike og avhenger av maten brukeren jobber pa, i hvilket materiale maskinen brukes, samt av eksponeringstiden og den fysiske tilstanden til brukeren, samt
tilstanden til maskinen. Vi, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved a bruke de erkleerte verdiene, i stedet for
verdier som gjenspeiler den faktiske eksponeringen, i en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi ikke har noen kontroll over.

2. MASKINTYPE
« Dette produktet er designet for & installere og fierne gjengede festeinnretninger. Kun til bruk med Titan hydrauliske kraftpakker.
« Bare for profesjonell bruk.Bruk med Titan slanger og tilbehor.

3. GENERELL INFORMASJON

Inspeksjon

For bruk skal verktoyet inspiseres for skader som har oppstatt under forsendelsen, hvis det oppdages skade, ta kontakt med din Titan salgsrepresentant
umiddelbart.

Alle Titan-produkter leveres montert og klar til umiddelbar bruk. Bruk av Titan Power Pack anbefales pa det sterkeste for a gi riktig flyt, hastighet og neyakti-
ghet pa dine hydrauliske verktay.

Noyaktigheten pa dine nye Titan hydrauliske momentverktay er +3 %. Titan hydrauliske verktay kan kalibreres av Titan eller enhver annen fasilitet som kan
spores til National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T.).

Hydraulikk, tilkoblinger og sikkerhetsregler

« Alle Titan hydrauliske momentverktay opererer ved 700 bar (10 000psi)

+ Se til at alle slanger er merket for 700 bar (10 000psi)

« For tilkobling eller frakobling av hydraulikkslanger, frigi ethvert trykk ved & sla pumpen av og dobbeltsjekke at trykkmaleren star pa null (0). Ved tilkobling av
slangen til pumpen elller verktayet, kontroller festet for renhet, og se til at festet sitter helt fast og er handtiltrukket.
ADVARSEL:

« Se alltid til at begge slangene er godt festet.

« Ikke gjor forsek pa a tvinge monteringen ved bruk av en nogkkel eller noen andre midler!

Krav til elektrisk strem og sikkerhetsregler
« Kontroller spesifikasjonsplaten som befinner seg pa pumpen for riktige stremkrav. Drift av pumpen med feil stramkilde vil forarsake motorsvikt. Hvis du er
usikker pa stramkravene i fasiliteten, oppsek en kvalifisert elektriker for veiledning.
ADVARSEL:
« lkke fjern jordingspinnen fra stremstopselet.
« Elektriske motorer skal ikke brukes i flyktige situasjoner. Ikke bruk en elektrisk pumpe i eksplosive atmosfzerer eller ved tilstedevaerelse av ledende
vasker. | disse situasjoner skal en Tltan luftpumpe brukes.

Lufttilkoblinger

« Se kompressorprodusentens luftstremstyrke for bruk av og trykksetting av pumpen.

« Feil luftstrom vil skade pumpemotoren. Titan anbefaler en luftslange med en diameter pa mer enn 3/4".

« En filtersmaringsregulatorenhet (FLR) skal brukes. En FLR vil regulere strammen og trykket, samt smeare og fierne vann fra trykkluft for & holde luftmotoren i
pumpen riktig i gang.

FLR-enhet - tilkoblinger

« Se kompressorprodusentens luftstremstyrke far bruk av og trykksetting av pumpen.

« Luftstrem vil skade pumpemotoren. Titan anbefaler bruk av en luftslange med en diameter som er sterre enn smareregulatorenheten (FLR). En FLR vil
regulere flyt og trykk, samt smgre vann fra trykkluften for a holde Iuftmotoren i pumpen riktig i drift.

4. VERKTQYDRIFT

Koble til systemet
« Alle hydraulikktilkoblinger taler 700 Bar (10 000 psi). Koble tilkoblingene pa slangen, verktayet og pumpen slik som vist pa figur 2.
« Se til att hannkoblinger er koblet til hunnkoblinger og er helt festet og handtiltrukket.
Advarsler:
« Tiltrekking av monteringer med et verktgy kan forarsake permanent gjengeskade og vil fore til svikt av monteringen.
* KOBLE ALLTID TIL BEGGE SLANGER!!!!
« Hvis tilbaketrekkingsslangen ikke kobles til, kan det fore til verkteysvikt, alvorlig skade eller ded.
« For a unnga feilfunksjon ikke reverser tilkoblingen pa pumpen eller verktoyet.

Drevretning
« For a endre drevrotasjon (se figur 4):Reaksjon
1. Trykk ned selvknappen pa drevholderen.
2. Trekk drev ut av verktay.
3. Bestem gnsket retning pa rotasjon for tiltrekking eller lgsning. Merk retning pa gjenging (heyre eller venstre).
4. Juster kile pa kvadratdrev med ratsjkile og sett drevet inn i verktayet. Ikke gjer forsgk pa a tvinge et drev inn i et verktay ved bruk av en hammer eller ethvert annet
verktoy, da dette kan forarsake skade pa kvadratdrevet eller ratsjen.
5. Fest pa drevholder.
6. Dobbelsjekk montering ved a trekke fast i kvadratenden av drevet.
Se figur 5 og 6 for drevretninger basert pa hgyregjenger.

Reaksjonsar



« Hver Titan T-serie hydraulisk momentverktgy er utstyrt med en universal reaksjonsarm. Denne komponenten brukes til & motvirke rotasjonskrefter nar enheten
betjenes. Reaksjonsarmen kan rotere 360° i 6° gkninger og skal forlenges i samme retning som kvadratdrevet, se figur 7.

Typisk reaksjonskonfigurajson og justeringsevne
ADVARSEL !

» DETTE KAN FORARSAKE ALVORLIG SKADE ELLER D@D FOR OPERAT@REN OG SKADE PA VERKT@YET ELLER APPLIKASJONEN.
* TA KONTAKT MED TITAN HVIS EN SPESIALTILPASSET ARM KREVES
For & feste reaksjonsarmen til verkteyet:
1. Bestem den beste posisjonen for reaksjonsarmen pa applikasjonen.
2. Innjuster kiler pa reaksjonsarmen til kilene pa verktgyene.
3. Skyv reaksjonsarmen pa verktgyet inntil det heres et "klikk". Trekk ut reaksjonsarmen for & bekrefte at den er sikker.
4. For & fieme skyv reaksjonsarmspaken (gullspak som vises i figur 7) og skyv reaksjonsarmen av fra verktoyet.
Bestemme pumpetrykket
Momentet til Titan LP-verktayet kontrolleres via trykket til pumpen. Hvert Titan-verktoy leveres med et trykk til moment kalibreringsoversikt som vil hjelpe deg til &
bestemme pumpetrykkinnstillingene for momentkravene.
« Se momentkravene for anlegget eller utstyrsprodusenten for du begynner jobben.
1. Lokaliser momentoversikten (figur 10) for verktayserienummeret og finn neermeste momentet for dine krav. For dette eksemplet vil vi bruke et T3 for tiltrekning til 1100
ft-bs, denne prosedyren gjelder for LP-verktayet, ogsa.
2. For dette eksempelet er det naermeste momentet 1089 ft-Ibs (innenfor +/- 3 % av verkteyngyaktigheten), og tilsvarende trykk er 3400 psi.
3. Still pumpen til 3400 psi etter anvisningene i avsnittet "Reaksjon".

Justere pumpetrykket
« Foreta disse justeringene FOR du setter momentngkkelen pa mutteren eller bolthodet.
A) Se momentngkkeloversikten for & ha trykkmengden som kreves for & produsere gnsket moment
B) Trykk og hold den hvite knappen for & fare stempelet frem
C) Mens knappen holdes, drei langsomt trykkventilen (med klokka) for & gke trykket pa maleren.
D) Stopp nar det gnskede trykket vises pa maleren, og slipp knappen.
E) Gjenta A for a se trykket pa maleren.
F) Hvis trykket pa maleren ikke er riktig, gjenta trinn B til D.
« Nar gnsket trykk har blitt nadd, trekk til lasemutteren pa trykkventilen.
« Du kan sette verktgyet pa mutteren og kjere pumpen
Sette opp for a trekke til festeinnretninger
1. Nar du har stilt inn maltrykket, giennomfer en syklus med verktgyet flere ganger uten belastning for & sikre at systemet fungerer riktig og at all luft er ute av linjene.
2. Plasser stotsokkel i riktig sterrelse pa kvadratdrevet. Sett inn holdepinnen i hullet i sokkelen og kvadratdreve og sikre med den holdende O-ringen.
3. Plasser verktgyet med sokkelen pa mutteren og dobbeltsjekk at holderingen er sikker.
4. Plasser reaksjonsarmskoen (figur 12) mot en sterk stasjonzer gjenstand (f.eks.) en tilgrensende mutter, flens eller utstyrshus.
HOLD ALDRI VERKT@YET UNDER DRIFT
5. Se til at ingen kroppsdeler skades.
5. Se il at alle slanger og elektriske ledninger gar klare for forhindringer og verktay.
6. Pafer momentant trykk for & serge for at verktoyet er riktig plassert og ikke "kjgrer opp" eller flytter seg pa applikasjonen.
Drift
1. Trykk ned avanseringsknappen pa fiernkontrollen. Verktayet vil spinne litt rundt ratsjen inntil leddet kontakter reaksjonspunktet.
2. Fortsett & holde nede avanseringsknappen etter som ratsjen dreies. Du kommer til & here flere harbare "klikk" i reaksjonsklinken etter som ratsjen dreies. Hvis disse
"klikkene" stopper, er stempelet pa enden av slaget, og trykket vil gke hurtig.
Merk: Lesing av innstilt trykk etter at pelet er forlenget indikerer IKKE at innstilt moment er pafart bolten. Dette indikerer kun at stempelet er helt forlenget og ikke kan
dreie sokkelen ytterligere.
3. Fortsett med & holde nede avanseringsknappen nede, sa vil det fare til hurtig trykkgkning.
4. Gjenta trinn 1-3 inntil verkteyet stopper.
5. For & verifisere at det innstilte momentet er nadd, slipp avanseringsknappen og la stempelet trekke seg tilbake. Trykk ned avanseringsknappen igjen hvis verktayet
stopper og pumpetrykket eker til det innstilte trykket, ansket moment er nadd.
Merk: Av og til vil yet lases pa ikasj og bli ig & fierne. Dette skjer vanligvis ved pafaring av moment til lange i inger. For a frigi yet fra
festeinnretningen:
1. Trykk ned avanseringsknappen pa kontrollnedhenget.
2. Vipp reaksjonsklinkespaken mot reaksjonsarmen og hold den i posisjon.
Merk: Hvis reaksjonsspaken ikke flytter seg, kan det hjelpe med & oke pumpetrykket noe.
3. Slipp avanseringsknappen og la stempelet trekkes tilbake. Verktayet skal veere fritt, og det kan fiernes fra applikasjonen.
Fjerne festeinnretninger
For & fierne festeinnretninger felg disse trinnene:
1. Endre drevet til ngdvendig retning for & lgsne festeinnretningene, se figur 5 og 6.
2. For hoyregjenger skal kvadratet rotere mot klokka.
3. For venstregjenger skal drevet rotere med klokka.
4. Trykk og hold avanseringsknappen nede. Ratsjen skal begynne & dreie seg.
5. Gjennomfer en syklus med verktayet inntil festeinnretningen kan fiernes for hand
Mer moment kreves for a fierne en festeinnretning enn for & trekke den til. Hvis verktayet var i naerheten av maksimal kapasitet under tiltrekking, kan et starre verktay
veere ngdvendig for & fierne festeinnretningen.

5. VERKT@Y PLEIE OG VEDLIKEHOLD
1. Rengjer all smuss og grus fra linken.
Hvis verktayet brukes i en undervannssituasjon, spesielt i sjg, fiern alt vann. Tark og smer verktayet far lagring.
2. Inspiser kvadratdrevet, reaksjonsarmen og huset for sprekker og andre tegn pa slitasje. Hvis det finnes en, oppher bruk og ta kontakt med Titan for en reservedel.
3. Oppbevares i et rent, tgrt omrade.
Merk: Oppb i holdere er tilgj ige fra Titan mot en ekstra kostnad.

« Ved a folge disse enkle prosedyrene kan du forlenge levetiden pa verktoyet.

« Rekalibrer verkteyet periodisk. Over tid slites interne komponenter og kan bringe verktgyet ut av kalibrering. Titan anbefaler en kalibreringssyklus pa 6-12
maneder. Arbeidet ditt kan kreve en annen kalibreringssyklus, kontroller med sjefen din for denne syklusen.

* Rengjer og smer de indre delene regelmessig i verkteyet med Dow Corning GN Metall-pasta.

Hydraulikktilkoblinger
1. Trekk ut stremledningen og apne alle hydraulikkontroller for & sikre at verktayet ikke er trykksatt. Se til at maleren leser O (null) for a sikre at trykket har blitt frigitt.
2. Koble aldri fra slangene uten a farst frigi trykket fra systemet.
3. Skru koblingen til nippelen og trekk til for hand.




Slippe ut luft fra systemet

Luft kan akkumuleres i hydraulikksystemet hvis reservoaroljenivaet er for lavt. Dette gjor at ngkkelen reagerer pa en ustabil eller langsom mate. For a fieme Iuft fra

systemet:

1. Plugg inn trykkreturlinjen i pumpen og koble til den andre siden av slangen til hann-hunn-hurtigkoblingen.
2. Kjgr pumpen i minst 5 minutter giennom flere sykluser.

Drift av pumpen

Se : Elektrisk hydraulikkpumpe / Pneumatisk hydrauliske pumper - Operator's manual.

Forebyggende vedlikehold for pumpen

Se : Elektrisk hydraulikkpumpe / Pneumatisk hydrauliske pumper - Operator's manual.

6. FEILSOKINGSGUIDE

Problem

Mulig arsak

Losning

Verktoy vil ikke fores frem

Kobling ikke sikker

Sikker kobling

Skadet kobling

Skift ut kobling

Verktoy vil ikke trekkes tilbake

Se ovenfor

Se ovenfor

Verktoy kan ikke fiernes

Reaksjonsklinken er aktiver

Se avsnittet "Drift"

Stempel trakk seg ikke tilbake

Kontroller koblingene som beskrevet ovenfor

Verktay vil ikke bygge opp trykk

Maleren er ikke sikret

Sikre koblinger pa maler

Verktoy lekker ol

Skadede forseglinger i verktay

Skift ut tetning(er)

Ratsj returnerer pa tilbaketre-
kningsslag

Manglende eller gdelagt reaksjonsklinke og/eller
reaksjonsklinkefjeer

Skift ut reaksjonsklinke og/eller reaksjonsklinkefjaer

Verktoyet vil ikke utfere syklus

Lgs eller defekt kobling

Sikker kobling

Utfar syklus pa verkteay for hurtig

Se avsnittet "Drift"

Ingen trykkavlesing pa maleren

Defekt maler

Skift ut mal

Lgs kobling

Sikker kobling

Pumpen vil ikke bygge opp
trykk

Utilstrekkelig stremforsyning

Bruk egnet stremkilde i henhold til motorspesifikasjonsplaten
(platelokasjonen vist i figur 11.

Pumpen har luftunderskudd

Bruk minimum 1" diameter luftslange festet til 100 psi/50
cfm luftkilde

Defekt maler Skift u
Tilsmusset olje Rengjer reservoar og skift ut olje
Tilstoppet oljefilter Skift ut filter

Tilstoppet FLR

Rengjer eller skift ut FLR

Luftpumpe treg

Pumpen har underskuff pa luft

Bruk minimum 1" diameter luftslange festet til 100 psi/50
cfm luftkilde

Smuss i luftmotor

Skyll motor med lgsemiddel, rengjer, tark og smar

Luftmotor frossen

FLR mangler eller er gdelagt

Skift ut FLR

Forhindring i luftvent

Inspiser og rengjgr

Fjernkontrollslanger installert riktig

Installer slanger riktig

Defekte fiernkontrollslanger Skift u
Defekte knapper Skift u

Sokkel vipper av mutter

Utilstrekkelig reaksjon

Se avsnittet "Oppsett for a trekke til festeinnretninger”

7. EF ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi: Chicago F ic Tool Ci y LLC, 1815 C
Maskintype: Hydraulic wrench

Erkleerer at produktet/produktene: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Serienummer: 000001 - 999999
Produktets opprinnelse : United Kingdom
er i overensstemmelse med kravene i direktiver vedr. tilnaermelse mellom medlemslandenes lover for: «Maskiner» EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EU5
Harmoniserende standarder som er anvendt: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Utsteders navn og stilling : Pascal Roussy (R&D Manager)
Sted og dato : Saint-Herblain, 30/07/2018

Teknisk fil er tilgjengelig fra EU-hovedkontoret. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Med enerett. Uautorisert bruk eller ettertrykk av innholdet eller deler av dette, er forbudt. Dette gjelder szerlig varemerker, modellbetegnelser, delenumre og tegninger. Bruk
bare originaldeler. Skade eller funksjonsfeil forarsaket av at det er brukt uoriginale deler dekkes ikke av garantien eller Chicago Pneumatics produktansvar.

Opprinnelige instruksjoner



Lo T series
@ Suomen kieli (Finnish) HYDRAULINEN AVAIN

1. TEKNISET TIEDOT

A Suurin vaantémo- | 5. L . . Aanenpaine Aanen voimakkuus
Neliéavain : Pienin vaantomomentti Paino
mentti L Lo
B 02 d
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kg]
[tuuma] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] [dBA]

LPA Aéanenpaine dB(A), KpA = K, = 3 dB Epavarmuus. EN ISO 15744
Melup&dsto- ja vérahtely: N

limoitettu dénentehotaso Lw on EN ISO 3744 mukainen direktiivin 2000/14/EY mukaisesti. Adnenpainetaso Lp on EN ISO 11201, EN 500-4:2011 mukainen.
Nama ilmoitetut arvot saatiin laboratorion tyyppitesteissa ilmoitettujen direktiivien ja standardien mukaisesti ja niitd voidaan vertailla samojen direktiivien ja
standardien mukaan testattujen muiden tyokalujen ilmoitettuihin arvoihin. Nama ilmoitetut arvot eivat sovellu kdytettavaksi riskinarvioinnissa ja yksittaisilla
tydpaikoilla mitatut arvot voivat olla suurempia. Yksittéisen kayttajan kokemat todelliset altistumisarvot ja haittojen riskit ovat yksil6llisia ja ne riippuvat siitéd miten
kayttaja tyoskentelee, kaytettdvasta materiaalista, altistumisaj kayttajan fyysisesta kunnosta seké koneen kunnosta. Chicago Pneumatic Tool Company
LLClia ei voida pitaa vastuussa seurauksista, jotka aiheutuvat kun ilmoitettujen arvojen sijaan kaytetaan todellista altistumista taavia arvoja yksittai: a
riskinarvioinnissa ja tydtilanteessa, joihin Chicago Pneumatic Tool Company LLCI ei voi vaikuttaa.

2. KONEEN TYYPPI (TYYPIT)

« Tama tuote on suunniteltu kierrekiinnittimien asennusta ja poistoa varten. Kéytetadén vain Titan-hydraulitytkalujen kanssa.
« Kaytté muuhun tarkoitukseen on kielletty. Vain ammattikayttoon.Kayta Titan-letkujen ja lisdvarusteiden kanssa.

3. YLEISTA TIETOA

Tarkastus

« Tarkista ennen kayttoa onko tydkalu vaurioitunut toimituksen aikana. Jos se on vaurioitunut, ota yhteytta Titanin myyntiedustajaan valittémasti.

Kaikki Titan-tuotteet toimitetaan koottuna ja valmiina valittdmaan kayttoon. Titan Power Packin kayttd on erittdin suositeltavaa hydraulitydkalujen oikean

virtauksen, nopeuden ja tarkkuuden saamimseksi.

Hydraulistren Titan-tyokalujen tarkkuus on + 3%. Titan tai miké tahansa kalibrointilaitos, joka kuuluu National Institute of Standards and Technologyyn (NIST),

voi kalibroida hydraulisia Titan-tyokaluja.

Hydrauliikka, liitdnnat ja turvatoimet

« Kaikkia Titan-hydraulityokaluja kaytetaan 700 bar (10 000psi) paineella

« Varmista, etta kaikkien letkujen luokitus on 700 bar (10 000psi)

« Ennen kuin kytket tai irrotat hydrauliikkaletkut, vapauta paine kaantamalla pumppu pois paalté ja tarkista, ettd painemittarin lukema on nolla (0). Kun liitat
letkun pumppuun tai tydkaluun, tarkista litannén puhtaus ja varmista, etta liitanta on kytketty kokonaan ja tiukattu késin.

VAROITUS:
* Varmista aina, ettd molemmat letkut ovat kunnolla kiinni.
o Al3 yrité aser ista vakisin lla tai muilla keinoin!

Séhkotehon vaatimukset ja turvatoimet
« Tarkista oikeat tehovaatimukset pumpun arvokilvesta. Pumpun kaytto vaaralla virtalahteella aiheuttaa moottorivian. Jos olet epavarma laitoksesi tehovaati-
muksista, pyyda apua sahkodasentajalta.
VAROITUS:
« Al3 poista maadotuspistoketta pistorasiasta.
« Sahkomoottoreita ei pida kiyttaa epavakaissa tilanteissa. Ala kayta sahkopumppua rajahdysvaarallisessa ympéristossa tai sahkoa johtavien
nesteiden ldhelld. Ndissa tilanteissa pitaa kayttaa Titan Air Pump -pumppua.

Paineilmaliitannat

« Kysy kompressorin valmistajalta iimavirran luokituksests ennen kayttéa ja pumpun paineistusta.

« Sopimaton ilmavirta vaurioittaa pumpun moottoria. Titan suosittelee iim-letkua, jonka halkaisija on suurempi kuin 3/4 ".

« Suodattimen voiteluaineen saadinyksikkoa (FLR) tulisi kayttaa. FLR saantelee virtausta ja painetta seka voitelee ja poistaa vetta paineilmasta, jotta pumpun
ilmamoottoriin toimii kunnolla.

FLR-yksikko - liitannat

« Kysy kompressorin valmistajalta ilmavirran luokitus ennen kéyttoa ja pumpun paineistusta.

« limavirta vaurioittaa pumpun moottoria. Titan suosittelee kaytettavaksi iimaletkua, jonka halkaisija on suurempi kuin voiteluaineen saadinyksikké (FLR). FLR
saantelee virtausta ja painetta seké paineilman voiteluvetta pitddkseen pumpun iimamoottorin toiminnassa kunnolla.

4. TYOKALUN KAYTTO

Jarjestelman liittdminen

« Kaikkien hydrauliliitdntjen luokitus on 700 Bar (10 000 psi). Kytke liittimet letkuun, tydkaluun ja pumppuun kuvan 2 mukaisesti.

« Varmista, ettd urosliittimet on kytketty naarasliittimiin ja ettd ne ovat kunnolla kiinni ja tiukkaa kasin.
Varoitus:

< Varusteiden kiinnitys tyokalulla saattaa aiheuttaa pysyvia kierrevaurioita ja johtaa 1

* KYTKE AINA MOLEMMAT LETKUT!

« Jos sisdan vetaytynytta varustetta ei kytketa, tyokalu voi vaurioitua ja aiheuttaa val 1 | imisen tai kuol .

« Ala kd3anna pumpun tai tyokalun liitints, jotta pumpussa tai tydkalussa ei ilmene toimintah a

Karan suunta
« Karan suunnan muuttaminen (katso kuva 4):Reaktio
1. Paina karan pidikkeen hopeanvaristé painiketta.
2. Vedé kara ulos tyokalusta.
3. Maarita haluttu pydrimissuunta on kiristamisté tai I6ysa@mista varten. Huomaa kierteiden suunta (oikealle tai vasemmalle).
4. Kohdista nelikaran sokka réikén sokan kanssa ja aseta kara tydkaluun. Al yritd pakottaa karaa tydkaluun vasaralla tai muulla tydkalulla, koska tdma voi aiheuttaa
pysyvié vaurioita nelidkaralle tai réikalle.
5. Kiinnita karan kiinnike
6. Tarkista viela asennus vetamalla lujasti karan neliépaata.
Katso karan suunnat kuvista 5 ja 6 perustuen oikeanpuoleisiin kierteisiin.

Reaktiovarsi
« Jokaisessa Titan T -sarjan hyrdaulitydkalussa on yleismallinen reaktiovarsi. Tatd komponenttia kdytetdan neutraloimaan vaantévoima, kun yksikko toimii.




Reaktiovarsi voi pyoria 360°, 6° vélein ja sen tulee ulottua samaan suuntaan kuin nelidkara, katso kuva 7.
Tyypillinen reaktiokokoonpano ja sidadettavyys

VAROITUS !
« ALA KOSKAAN LEIKKAA, HITSAA TAl MUUTA REAKTIOVARSIA!
« TAMA VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN KAYTTAJALLE JA VAURIOITTAA TYOKALUA TAI SOVELLUSTA.
« OTA YHTEYTTA TITANIIN, JOS MUKAUTETTU REAKTIOVARSI VAADITAAN.
Reaktiovarren kiinnittaminen tyckaluun:
1. Méaérita reaktiovarren paras paikka kayttokohteessa
2. Kohdista reaktiovarren urat tydkalujen uriin
3. Tyénna reaktiovarsi tydkalun paalle, kunnes kuuluu "naksahdus". Varmista, etté reaktiovarsi on kiinnitetty oikein vetamalla sita.
4. Poista painamalla reaktiovarren vipua (kullanvérinen vipu, joka nakyy kuvassa 7) ja tyénna reaktiovarsi pois tyokalusta.
Pumpun paineen maarittiminen
Titan LP-tydkalun vaantmomenttia ohjataan pumpun paineella. Kussakin Titan-tyokalussa on paine-kiristysmomentti-kalibrointikaavio, jonka avulla voidaan méaarittaa
kiristysvaatimusten pumpun paineasetukset.
« Katso laitoksen tai laitteiston valmistajan vaantémomentti ennen tyon aloittamista.
1. Etsi kiristystaulukosta (kuva 10) tyckalun sarjanumero ja etsi lahin vaantdmomentti tarpeitasi varten. Tassa esimerkissa kaytdamme T3:a vaantémomenttiin 1 100
ft-lbs, tdma menettely koskee myds LP-tydkalua
2. Tassa esimerkissa, 1ahin vaantémomentti on 1089 ft-lbs kireyteen (+/- 3%:n sisalla tyokalun tarkkuudesta) ja vastaava paine on 3 400 psi.
3. Aseta pumppu 3 400 psi paineeseen kohdan "Reaktio" ohjeiden mukaisesti.

Pumpun paineen saiataminen
« Suorita nama saadot ENNEN kuin kaytat momenttiavainta mutterille tai pultille.
A) Katso momenttiavaimen kaaviosta vaadittava painemaara halutun momentin tuottamiseksi.
B) Paina valkoista painiketta mannan liikuttamiseksi.
C) Painikkeen painamisen aikana kierra hitaasti paineventtiilia (my6tapaivaan) paineen nostamiseksi mittarissa.
D) Pysayté liike ja vapauta painike kun haluttu paine nékyy mittarissa.
E) Toista kohta A paineen néyttamiseksi mittarissa.
F) Jos mittarissa nakyva paine ei ole oikein, toista kohdat B - D.
« Kun haluttu paine on saavutettu, kiristé paineventtiilin lukitusmutteri.
« Nyt voit vaantaa muttereita tyokalulla pumppua kayttamalla.
Kiinnittimien kiristdminen
1. Kun olet asettanut tavoitepaineen, kdynnista tyokalu useita kertoja ilman kuormaa varmistaaksesi, ettéd jarjestelma toimii asianmukaisesti ja etta kaikki ilma on
poistunut linjoista.
2. Aseta oikean kokoinen iskunkestava hylsy nelickaraan. Tyénna pidétystappi hylsyn reikaan ja nelidkaraan ja kiinnita O-renkaalla.
3. Aseta tyokalun hylsy mutterin paélle ja varmista, etté pidatinrengas on kiinnitetty kunnolla.
4. Aseta reaktiovarren puomi (kuva 12) vasten vahvaa kiinteda esinetta, esim. viereinen mutteri, laippa tai laitteiden kotelo.
ALA KOSKAAN PIDA KIINNI TYOKALUSTA KAYTON AIKANA
4. Varmista, etta kaikki kehon osat ovat turvassa.
5. Varmista, etté kaikki letkut ja sahkojohdot eivét ole esteiden ja tydkalun lahella.
6. Kayta t isté painetta varmi ‘ i, etta tyokalu on sijoitettu oikein eika "nouse ylos" tai siirry sovelluksessa.
Toiminta
1. Paina kaukosaatimen etenemispainiketta. Tyékalu pdyrittaa réikkaa hieman, kunnes linkki osuu reaktiokohtaan.
2. Pida etenemispainiketta painettuna edelleen, kun raikka kaantyy. Kuulet usean reaktiosalvan “napsahduksen”, kun raikka kaantyy. Kun namé “napsahdukset”
loppuvat, manta on iskun paéssa ja paine lisdantyy nopeasti. Kuvassa 15 nékyy tyokalu iskun paassa
Huom: esiasetuspaineen lukema, kun ménta on ulkona, El ilmaise, ettd vadntémomentti kohdistuu pulttiin. Tima osoittaa vain, ettd manta on téysin ulkona ja voi kadntaa hylsya
liséa.

3. Paine lisdéntyy nopeasti kun etenemispainiketta pidetdan painettuna.

4. Toista vaiheet 1-3,kunnes tyokalu pysahtyy.

5. Voit varmistaa, etta asetettu momentti on saavutettu vapauttamalla etenemispainikkeen ja sallimalla mannéan vetaytyd. Paina eteneispainiketta uudelleen, jos tydkalu
pyséhtyy ja pumpun paine kasvaa asetettuun paineeseen, haluttu vadntdmomentti on saavutettu.

Huom: toisil tydkalu i aytto Jja sen liik inen on vaikeaa. Tdmé tapahtuu yleensa kun kiristetdén pitkié kiinnikketa. Tyokalun

sta:

1. Paina ohjaimen etenemispainiketta.

2. Kaanna reaktiosalvan vipua kohti reaktiovartta ja pidé sita paikoillaan.

Huom: jos reaktiovipu ei liiku, pumpun paineen lisédminen hieman saattaa auttaa.

3. Vapauta etenemispainike ja anna mannan vetaytya. Tydkalun tulee olla vapaa, ja se voidaan poistaa kéayttokohteesta.

Kiinnikkeiden poistaminen
Poista kiinnikkeet noudattamalla seuraavia vaiheita:
1. Vaihda kara haluttuun suuntaan kiinnikkeiden I6ysaamiseksi, katso kuvat 5 ja 6.
2. Oikeanpuoleisille kierteille nelickaran pitaa pyoria vastapaivaan.
3. Vasemmanpuoleisille kierteille nelidkaran pitada pyodria mystapaivaan.
4. Pida etenemispainiketta painettuna. Réikan pitaisi alkaa kaantya.
5. Kéyta tyokalua, kunnes kiinnitin voidaan poistaa kasin.
Kiinnittimen poistamiseen tarvitaan enemman vaantéa kuin sen kiristamiseen. Jos tydkalu oli Iahella maksimikapasiteettia kiinnityksen aikana, kiinnittimen poistamiseen
voidaan tarvita suurempi tydkalu.

5. TYOKALUN HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
1. Puhdista kaikki lika ja hiekka linkista
Poista kaikki vesi, jos tydkalua kaytetéan veden alla, varsinkin merenalaisessa toiminnassKuivaa ja rasvaa tyokalu ennen varastointia.
2. Tarkista nelidkara, reaktiovarsi ja kotelo halkeamien ja muiden kulumien merkkien varalta. Jos kulumia nakyy, keskeyta kaytto ja ota yhteyttd Titaniin varaosan
saamiseksi.
3. Sailyta tydkalua puhtaassa, kuivassa paikassa.
Huom: intil jaon issa Titanilta lisé
« Naiden yksinkertaisten menettelyjen noudattaminen voi pidentéa tyokalun kayttoikaa.
« Kalibroi tydkalu maaraajoin. Sisaiset osat kuluvat ajan my6té ja voivat haitata tyokalun kalibrointia. Titan suosittelee 6-12 kuukauden kalibrointijaksoa. Tyosi
saattaa vaatia erilaista kalibrointivalia, kysy esimieheltési tasta valista.
« Puhdista ja voitele tyokalun sisgiset osat Dow Corning GN Metal -tahnalla.
Hydrauliliitannat
1. Irrota virtajohto ja avaa kaikki hydraulihallir i varmi i, ettd tydkalu ei ole paineistettu. Varmista, ettd mittarilukema on 0 (nolla) varmistaaksesi, etta
paipe on vapautettu.
2. Ala koskaan irrota letkuja vapauttamatta ensin painetta jérjestelmasta.




3. Kierra ruuvikytkimen nippa ja kiri

3 kasin.

liman poi inen jarj

limaa voi kerééntya hydrauliikkajarjestelmaan, jos sailion oliyn taso on liian alhainen. Tama saa avaimen vastaamaan epévakaasti tai hitaasti. llman poistaminen

jarjestelmésta:

1. Kytke paineen paluulinja pumppuun ja kytke letkun toinen puoli uros-naaraspikaliittimeen.
2. Kéyta pumppua vahintdan 5 minuuttia useiden jaksojen ajan.

Pumpun kayttaminen

Katso : Sahkokayttdinen hydraulipumppu / Pneumaattiset Hydraulic Pumps - Operator's manual.

Pumpun ennaltaehkéiseva kunnossapito

Katso : Sahkokayttdinen hydraulipumppu / Pneumaattiset Hydraulic Pumps - Operator's manual.

6. VIANETSINTAOPAS

Ongelma Todennékdinen syy Ratkaisu
Tyokalu ei toimi Liitantaa ei ole kytketty oikein Kytke liitanta
Vaurioitunut liitdnta Vaihda liiténté
Tyokalu ei vetaydy sisdén Katso ylla Katso ylla

Tydkalua ei voi poistaa

Reaktiosalpa on kytketty

Katso kohta "Kéaytto"

Manta ei vetaytynyt

Tarkista liittimet edella kuvatulla tavalla

Tyokalun paine ei kasva

Mittari ei ole kiinnitetty

Kiinnita mittarin kytkennat

Tyokalusta vuotaa 6ljya

Tyokalun vaurioituneet tiivisteet

Vaihda tiiviste(et)

Réikka palauttaa paluuiskulla

Puuttuva tai rikkindinen reaktiosalpa ja / tai reaktiosalvan
jousi

Vaihda reaktiosalpa ja / tai reaktiosalvan jousi

Tyokalu ei kaynnisty

Loysa tai viallinen liitanta

Kytke liitdnta

Tydkalu kdynnistyy lilan nopeasti

Katso kohta "Kéaytto"

Ei painelukemaa mittarissa

Viallinen mittari

Vaihda mittari

Irrallinen liitanta

Kytke liitdnta

Pumpun paine ei nouse

Riittaméton virtalahde

Kayta moottorin tyyppikilven mukaista asianmukaista virtalah-
detta (kilven sijainti on esitetty kuviossa 11.

Pumppu ei saa ilmaa

Liita 100 psi / 50cfm ilmaléhteeseen ilmaletkua, jonka halkai-
sija on vahintdan 1"

Viallinen mittari

Vaihda

Likainen &ljy

Puhdista séili6 ja vaihda éljy

Tukkeutunut 6ljysuodatin

Vaihda suodatin

Tukkeutunut FLR

Puhdista tai vaihda FLR

llmapumppu hidas

Pumppu ei saa iimaa

Liitad 100 psi / 50cfm ilmaléhteeseen ilmaletkua, jonka halkai-
sija on vahintaan 1"

Likaa paineilmamoottorissa

Huuhtele moottori liuottimella, puhdista, kuivaa ja voitele

Paineilmamoottori pysahtynyt

FLR puuttuu tai se on rikki

Vaihda FLR

Tukkeuma ilmaventtiilissa

Tarkista ja puhdista

Kauko-ohjaimen letkut asennettu vaarin

Asenna letkut oikein

Vialliset kauko-ohjaimen letkut Vaihda
Vialliset painikkeet Vaihda

Hylsy irtoaa mutterista

Virheellinen reaktio

Katso kohta "Kiinnikkeiden tiukkaamisen asettaminen”

7. ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY

Me: Chicago P ic Tool Ci

y LLC, 1815C Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Koneen tyyppi (tyypit): Hydraulic wrench
Vakuutamme, etté tuote (tai tuotteet): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Sarjanumerot: 000001 - 999999

Tuotteen alkupera : United Kingdom

noudattaa neuvoston direktiiveja ja jasenmaiden lainsédadantéa koskien koneita. EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS

sovellettavat harmonisoidut standardit: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Julkaisijan nimi ja asema : Pascal Roussy (R&D Manager)

Paikka ja aika : Saint-Herblain, 30/07/2018

Tekniset tiedostot ovat saatavana EU-alueen péaékonttorista. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain

- France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallo

luvaton kaytto tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja, mallinimikkeita, osanumeroita ja

piirustuksia. Kayta vain alkuperaisia varaosia. Takuu tai tuotevastuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet kéytettdessa muita kuin alkuperéisia varaosia.

Alkuperéiset ohjeet




R T series
@ Portugués (Portuguese) MACACO HIDRAULICO

1. DADOS TECNICOS

Acionamento por N NP Pressdo sonora Poténcia de Som
Binrio méax. Binario min. Peso
quadrado L Loa
Modelo . v n
1 2 3 4 6
Nm! Nm! ke
[polegadal [[Ft.Ib]] [[Ft.Ib]] [[It?]] (dB(A)] | [dBA]

LPA Pressao sonora dB(A), KPA = K, = 3 dB Incerteza. EN ISO 15744

Declaragéo de ruido e emissao de vibragdes

Nivel de poténcia acustica garantido de acordo com EN ISO 3744 de acordo com a diretiva 2000/14/CE. Nivel de pressao acustica Lp de acordo com EN ISO
11201, EN 500-4:2011. Os valores apresentados foram obtidos pelo teste de tipo laboratorial de acordo com a diretiva ou normas indicadas e sdo adequados
para comparagao com os valores declarados de outras maquinas testadas de acordo com a mesma diretiva ou normas. Os valores apresentados ndo séo
adequados para utilizagdo em avaliagdes de risco e os valores medidos em locais de trabalho individual poderéo ser superiores. Os valores de exposi¢éo real e
o risco de perigo experienciado por um utilizador sdo Unicos e dependem da forma de trabalho do utilizador, em que material a maquina ¢ utilizada, assim como
do tempo de exposicédo e da condigao fisica do utilizador e do estado da maquina. Nés, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, ndo nos responsabilizamos
pelas consequéncias da utilizagdo dos valores apresentados, em vez de valores que reflitam a exposicédo real, numa avaliagdo de risco individual no local de
trabalho sobre a qual ndo temos qualquer controlo.

2. TIPO(S) DE MAQUINA

« Este produto foi concebido para instalagdo e remogéo dos fixadores roscados. Apenas para utilizagdo com ferramentas hidraulicas Titan.
« Nao é permitida qualquer outra utilizagdo. Apenas para uso profissional.Utilize com acessoérios e tubos Titan.

3. INFORMAGOES GERAIS

Inspecao

Antes de utilizar, inspecione a ferramenta quanto a existéncia de quaisquer danos ocorridos durante o processo de envio. Se forem detetados danos,
contacte imediatamente o representante de vendas da Titan.

Todos os produtos Titan s&o fornecidos montados e prontos para utilizagéo imediata. E vivamente recomendada a utilizagdo do gerador Titan para permitir o
fluxo, velocidade e precisdo corretos das suas ferramentas hidraulicas.

A precisdo das suas novas ferramentas dinamométricas hidraulicas Titan é de +3%. As ferramentas hidraulicas Titan podem ser calibradas pela Titan ou por
quaisquer servigos de calibragao associados ao Instituto Nacional de Normas e Tecnologia (NIST - National Institute of Standards and Technology).

Componentes hidraulicos, ligagoes e precaucdes de seguranca

« Todas as ferramentas dinamométricas hidraulicas Titan funcionam a 700 bar (10 000psi)

« Certifique-se de que todos os tubos apresentam capacidade para 700 bar (10 000psi)

« Antes de ligar ou desligar os tubos hidraulicos, liberte a pressao desligando a bomba e verificando novamente se o medidor de pressao indica zero (0). Quan-
do ligar o tubo a bomba ou a ferramenta, verifique se o encaixe esta limpo e certifique-se de que esta totalmente encaixado e devidamente apertado.
AVISO:

* Certifique-se sempre de que ambos os tubos estido corretamente ligados.

« Nao tente forcar o encaixe utilizando uma chave ou qualquer outro acessorio!

Requisitos de alimentagao elétrica e precaucdes de seguranga

« Verifique a placa de especificagcdes localizada na bomba para saber quais s&o os requisitos de alimentagé@o adequados. A utilizagdo da bomba com uma
fonte de alimentagéo errada ird provocar falhas no motor. Se néo tiver a certeza de quais sdo os requisitos de alimentagéo da sua instalagéo, consulte um
eletricista qualificado para obter orientagéo.
AVISO:

« Nao retire o pino de ligacéo a terra da tomada elétrica.

* Os motores elétricos ndo devem ser utilizados em situagdes instaveis. Nao utilize uma bomba elétrica em atmosferas explosivas ou na presenca

de liquid | es. Nestas situagoes, deve utilizar uma bomba pneumética Titan.

Ligacoes pneumaticas

« Antes de utilizar e pressurizar a bomba, consulte a classificagdo do fluxo de ar do fabricante do seu compressor.

+ Um fluxo de ar incorreto ird danificar o motor da bomba. A Titan recomenda a utilizagdo de um tubo pneumatico com diametro superior a 3/4 pol.

« Deve ser utilizada uma unidade de regulagéo do lubrificador do filtro (FLR). Uma FLR ira regular o fluxo e a pressao, para além de lubrificar e eliminar a agua
do ar comprimido de modo a manter o correto funcionamento do motor pneumatico existente na sua bomba.

Unidade FLR - Ligacdes

« Antes de utilizar e pressurizar a bomba, consulte a classificagdo do fluxo de ar do fabricante do seu compressor (em cfm).

« O fluxo de ar ird danificar o motor da bomba. A Titan recomenda a utilizagdo de um tubo pneumatico com diametro superior ao da unidade de regulagéo do
lubrificador (FLR). Uma FLR ira regular o fluxo e a presséo, para além de lubrificar e eliminar a 4gua do ar comprimido de modo a manter o correto funciona-
mento do motor pneumatico existente na sua bomba.

4. OPERAGAO DAS FERRAMENTAS

Ligar o sistema

« Todas as ligagdes hidraulicas apresentam capacidade para 700 Bar (10 000 psi). Ligue os acopladores ao tubo, a ferramenta e a bomba conforme ilustrado
na Figura 2.

« Certifique-se de que os acopladores macho estéo ligados aos acopladores fémea e estéo totalmente encaixados e devidamente apertados.
Aviso:

« Se apertar os encaixes com uma ferramenta, podera provocar danos permanentes nas roscas e falhas no encaixe.

* LIGUE SEMPRE AMBOS OS TUBOS!!!!

* Anao ligagao do encaixe retratil podera resultar em falhas na ferramenta, les6es graves ou morte.

* Para evitar avarias da ferramenta, nédo inverta o conector da bomba ou da ferramenta.

Direcao da unidade de acionamento

« Para alterar a rotagao da unidade de acionamento (consulte a Figura 4):Reacdo
1. Prima o botdo prateado no fixador da unidade de acionamento.
2. Retire a unidade de acionamento da ferramenta.
3. Determine a diregéo de rotagéo pretendida para apertar ou desapertar. Tenha em ateng&o a diregéo da rosca (para a direita ou para a esquerda).
4. Alinhe a estria do acionamento por quadrado com a estria do dispositivo de lingueta e insira o acionamento na ferramenta. N&o tente forcar uma unidade de
acionamento numa ferramenta utilizando um martelo ou quaisquer outras ferramentas, uma vez que podera provocar danos permanentes no acionamento por
quadrado ou na lingueta.



5. Instale o fixador da unidade de acionamento
6. Verifique novamente a instalagéo puxando firmemente a extremidade quadrada da unidade de acionamento.
Consulte as Figuras 5 e 6 para obter informagdes sobre as diregdes da unidade de acionamento com base nas roscas do lado direito.

Brago de reacao

+ Todas as ferramentas dinamométricas hidraulicas série T da Titan estdo equipadas com um brago de reagéo universal. Este componente € utilizado para
neutralizar as forgas de viragem a medida que a unidade opera. O brago de reac¢éo pode rodar 360° em incrementos de 6° e deve ser extendido na mesma
direcéo do acionamento por quadrado. Consulte a Figura 7.

Ajustamento e configuragéo da reagdo tipica
AVISO'!

« SE O FIZER, PODE PROVOCAR LESOES GRAVES OU A MORTE DO OPERADOR E DANOS NA FERRAMENTA OU APLICAGAO.
+ SE FOR NECESSARIO UM BRACO DE REAGAO PERSONALIZADO, CONTACTE A TITAN.
Para instalar o brago de reagéo na ferramenta:
1. Determine a melhor posigéo para o brago de reagéo na aplicagédo
2. Alinhe as estrias do brago de reagéo com as estrias das ferramentas
3. Faga deslizar o brago de reacéo na ferramenta até ouvir um estalido. Puxe o brago de reagéo para confirmar se esta fixo.
4. Para retirar, empurre a alavanca do brago de reagéo (alavanca dourada apresentada na Figura 7) e faga deslizar o brago de reacéo para fora da ferramenta.

Determinar a press@o da bomba
O binario da sua ferrramenta Titan LP é controlado através da presséo da bomba. Todas as ferramentas Titan séo fornecidas com uma tabela de calibragéo de presséo
para binario que o ird ajudar a determinar as definicdes de pressao da bomba para os seus requisitos de binario.
« Consulte os requisitos de binario do fabricante do equipamento ou da instalagéo antes de comegar o trabalho.
1. Localize o nimero de série da sua ferramenta na tabela de binarios (Figura 10) e procure o binario mais préximo dos seus requisitos. Para este exemplo, iremos
utilizar uma T3 para um binario de 1100 ft-Ibs, este procedimento aplica-se também a ferramenta LP.
2. Para este exemplo, o binario mais proximo é de 1089 ft-lbs (+/- 3% da preciséo das ferramentas) e a pressao correspondente é de 3400 psi.
3. Defina a bomba para 3400 psi de acordo com as instrugdes apresentadas na secgéo "Reacao".

Ajustar a pressdo da bomba

« Faca estes ajustes ANTES de colocar a chave dinamométrica na porca ou na cabega do parafuso.

A) Consulte a tabela da chave dinamométrica para obter a presséo necessaria para produzir o bindrio desejado.

B) Mantenha premido o botéo branco para fazer avangar o pistéo.

C) Enquanto prime o botéo, rode lentamente a valvula de presséo (para a direita) para aumentar a presséo no medidor.
D) Pare quando a pressao necessaria for apresentada no medidor e solte o botdo.

E) Repita o passo A para ver a pressdo no medidor.

F) Se a presséo no medidor ndo estiver correta, repita os passos B a D.

« Assim que alcancar a presséo desejada, aperte a contraporca na valvula de presséao.

« Pode colocar a ferramenta na porca e colocar a bomba em funcionamento.

Configuragao para apertar fixadores
1. Uma vez atingida a pressao pretendida, reinicie a ferramenta varias vezes sem carga para se certificar de que o sistema esta a operar corretamente e qualquer ar
existente nas linhas é eliminado.
2. Coloque a chave de impacto com o tamanho adequado no acionamento por quadrado. Insira o pino de retengéo no orificio da chave e no acionamento por quadrado
e fixe com o O-ring de retencdo.
3. Coloque a ferramenta com chave na porca e verifique novamente se o anel de fixagéo esta seguro.
4. Coloque o compartimento do brago de reagéo (Figura 12) contra um objeto imével resistente, ou seja, uma porca, flange ou alojamento do equipamento adjacentes.
NUNCA SEGURE A FERRAMENTA DURANTE A OPERAGCAQ
5. Certifique-se de que todas as partes do corpo estéo seguras.
5. Certifique-se de que todos os tubos e cabos elétricos ndo apresentam quaisquer obstrugdes e nao bloqueiam a ferramenta.
6. Aplique pressao momentanea para se certificar de que a ferramenta esté corretamente colocada e néo sobe nem se desloca na aplicagéo.

Operagao
1. Prima o bot&o de avango no controlo remoto. A ferramenta iré rodar ligeiramente sobre o dispositivo de lingueta até o elo entrar em contacto com o ponto de reagéo.
2. Continue a premir o botdo de avango a medida que o dispositivo de lingueta roda. Ira ouvir varios estalidos da lingueta de reacédo a medida que o dispositivo de
lingueta roda. Quando deixar de ouvir estes estalidos, o pistdo encontra-se no final do curso e a pressao ira aumentar rapidamente.
Nota: A leitura da presséo predefinida apés a extensao do pistdo NAO indica que o binério definido foi aplicado ao parafuso. Isto indica apenas que o pistéo esta totalmente
estendido e nao é possivel rodar mais a chave.
3. Se continuar a premir o botdo de avanco, ira ocorrer um rapido aumento da presséo.
4. Repita os passos 1 a 3 até a ferramenta parar.
5. Para confirmar se o binério definido é alcangado, solte o botdo de avango e aguarde que o pistéo retraia. Prima novamente o botdo de avango. Se a ferramenta parar
e a pressao da bomba aumentar para a pressao definida, o binario pretendido foi atingido.
Nota: Ocasi a ta iré blog na et dificil de remover. Isto durante a
soltar a ferramenta do fixador:
1. Prima o bot&o de avango no painel de comando suspenso.
2. Rode a alavanca da lingueta de reag&o na direcéo do brago de reacéo) e mantenha nessa posigao.
Nota: Se a alavanca de reagdo ndo se mover, aumentar ligeiramente a pressao da homba podera ajudar.
3. Solte o botdo de avango e aguarde que o pistao se retraia. A ferramenta deve estar livre e pode ser retirada da aplicagéo.

do de binario a fi longos. Para

Retirar os fixadores
Para retirar os fixadores, siga estes passos:
1. Altere a unidade de acionamento para a direcdo necessaria para desapertar os fixadores. Consulte as Figuras 5 e 6.
2. Para roscas do lado direito, o quadrado deve rodar para a esquerda.
3. Para roscas do lado esquerdo, o quadrado deve rodar para a direita.
4. Mantenha premido o botdo de avango. O dispositivo de lingueta deve comegar a rodar.
5. Reinicie a ferramenta até ser possivel retirar o fixador com a mao.
E necessario mais binario para retirar um fixador do que para o apertar. Se a ferramenta se encontrar perto da capacidade maxima durante o aperto, podera ser
necessaria uma ferramenta de maior dimensao para retirar o fixador.

5. CUIDADOS E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
1. Limpe toda a sujidade e residuos existentes no elo
Se a ferramenta for utilizada debaixo de agua, principalmente em ambiente submarino, retire toda a aguSeque e lubrifique a ferramenta antes de guardar.
2. Inspecione o acionamento por quadrado, o braco de reagdo e o alojamento quanto a existéncia de fendas e outros sinais de desgaste. Se detetar um destes
problemas, interrompa a utilizag@o e contacte a Titan para obter uma peca de substituicao.
3. Guarde num local limpo e seco.
Nota: Encontram-se disponiveis na Titan caixas de a um custo
« O cumprimento destes procedimentos simples pode prolongar a vida util da sua ferramenta.




« Efetue a recalibragéo da sua ferramenta periodicamente. Ao longo do tempo, os componentes internos ficam desgastados e podem impedir a calibragéo da
ferramenta. A Titan recomenda um ciclo de calibragdo com uma duracéo de 6 a 12 meses. O seu trabalho podera exigir um ciclo de calibragéo diferente.
Consulte o seu gerente para obter informagdes sobre este ciclo.

« Limpe e lubrifique periodicamente as pegas internas da ferramenta com massa Dow Corning GN Metal.

Ligagdes hidraulicas
1. Desligue o cabo de alimentag&o e abra todos os controlos hidraulicos para se certificar de que a ferramenta nao esta pressurizada. Certifique-se de que o medidor
indica 0 (zero) para assegurar que a pressao foi libertada.

2. Nunca desligue os tubos sem antes libertar a presséo do sistema.
3. Aparafuse o acoplador ao bocal e aperte manualmente.

Purgar o ar do sistema

Se o nivel de dleo do reservatério for demasiado baixo, podera ocorrer acumulagéo de ar no sistema hidraulico. Isto faz com que a chave responda de forma instavel ou
lenta. Para remover o ar do sistema:

1. Ligue a linha de retorno da presséo a bomba e ligue o outro lado do tubo & ligagéo rapida macho-fémea.
2. Acione a bomba durante, pelo menos, 5 minutos e percorra varios ciclos.

Operar a bomba

Ver : Bomba hidraulica elétrica / Bombas pneuméticas Hidraulica - Operator's manual.

Manutencao preventiva da bomba
Ver : Bomba hidraulica elétrica / Bombas pneumaticas Hidraulica - Operator's manual.

6. GUIA DE RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa provavel

Solugéo

Aferramenta ndo avanga

O acoplamento n&o esta fixo

Fixar o acoplamento

Acoplamento danificado

Substituir acoplamento

Nao é possivel retrair a

Consultar acima

Consultar acima

ferramenta

Nao é possivel retirar a Alingueta de reacéo esté engrenada Consultar a seccdo "Operagao”

ferramenta Nao é possivel retrair o pistdo Verificar os acoplamentos conforme descrito acima
A ferramenta ndo acumula O medidor néo esta fixo Fixar os acoplamentos no medidor

pressao

Fugas de 6leo na ferramenta

Vedante(s) danificado(s) na ferramenta

Substituir o(s) vedante(s)

O dispositivo de lingueta re-
gressa no curso de retragéo

Lingueta de reagéo e/ou mola da lingueta de reagdo em
falta ou partida

Substituir a lingueta de reagdo e/ou a mola da lingueta de
reacéo

Né&o é possivel reiniciar a
ferramenta

Acoplamento solto ou com defeito

Fixar o acoplamento

Reinicio da ferramenta demasiado répido

Consultar a seccdo "Operacao”

Sem indicagdo de presséo no
medidor

Medidor com defeito

Substituir medidor

Acoplamento solto

Fixar o acoplamento

A bomba ndo acumula pressdo

Fonte de alimentagéo ndo adequada

Utilizar uma fonte de alimentagédo adequada em conformida-

de com a placa de especificagdes do motor (localizagdo da
placa apresentada na Figura 11.

Utilizar um tubo pneumatico com um didametro minimo de 1
pol. instalado na fonte de ar de 100 psi/50 cfm

Substituir

Bomba sem ar

Medidor com defeito

Oleo sujo Limpar reservatorio e substituir 6leo
Filtro de 6leo obstruido Substituir filtro
FLR obstruida Limpar ou substituir FLR

Bomba sem ar Utilizar um tubo pneumatico com um didmetro minimo de 1
pol. instalado na fonte de ar de 100 psi/50 cfm

Enxaguar motor com solvente, limpar, secar e lubrificar
Substituir FLR

Inspecionar e limpar

Instalar tubos corretamente

Substituir

Substituir

Consultas a secgéo "Configuragdo para apertar os fixadores"

Bomba pneumética lenta

Sujidade no motor pneumatico
FLR em falta ou partida
Obstrucéo na valvula pneumatica
Tubos do controlo remoto instalados de forma incorreta
Tubos do controlo remoto com defeito

Botdes com defeito

Reacao incorreta

Motor pneumatico congelado

A tomada solta-se da porca

7. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
Noés : Chicago P ic Tool Company LLC, 1815 C
Tipo(s) de maquina: Hydraulic wrench

Declaramos que o(s) produto(s): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Numero de série: 000001 - 999999

Origem do produto : United Kingdom

esta em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-Membros relacionados com : "Maquinaria" EMC Directive 2014/30/
EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS

normas harmonizadas aplicaveis: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nome e cargo do emissor : Pascal Roussy (R&D Manager)

Local e Data : Saint-Herblain, 30/07/2018

Ficheiro técnico disponivel na sede da UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Todos os direitos reservados. E proibido o uso ndo autorizado, qualquer que seja o fim, assim como a copia total ou parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas

comerciais, denominagdes de modelos, niimeros de pecas e desenhos. Utilize somente pegas autorizadas. A Garantia ou a Responsabilidade pelo Produto ndo cobrem
danos ou o0 mau funcionamento

Instrugdes Originais
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1. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

G 8 Hxnrikn Trigal , 0
TETpavu)yo TUAPA Méy. porr EAGx. pormr| XNTIKN n Hxnrikn 10x0g
QguyKpaTnang L, WA
MovTého . v n
1 2 3 4 6
" [Nm] [Nm] [kg]
fivraa] [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] | [dB(A]

LPA Hxnrikn riean dB(A), K,,A = KWA = 3 dB ABepaidtnta. EN ISO 15744

AnAwon AX0oU Kal EKTTOUTT KPAadaopwv

Eyyunuévo emimedo 1ox00g xou Lw kard EN ISO 3744 oupewva pe Tnv odnyia 2000/14/EK. Emriredo Trieong rixou Lp katd EN ISO 11201, EN 500-4:2011. AuTEG 0 dSnNAOUHEVEG
TIHEG APONKaV aTT6 SOKIPEG EPYATTNPINKOU TUTTOU CUHQWVA HE TIG dNAwWEVN 0dnyia fj Ta TTPOTUTTA Kai gival KATAAANAES yia GUYKPION HE TIG SNAOUPEVEG TILEG AAAWY PNXAVNHATWY
TIoU SOKIPAaTNKAY CUHPWVA WE TNV idla odnyia A Ta idia TTPoTUTTa. AuTéEG 0F SNAOUHEVEG TIHEG DEV Eival ETTAPKEIG YIa XPAON 0€ agloAOYATEIG KIVEUVOU Kal Ol TIUEG TTOU UETpOUVTAl
0€ GUYKEKPIPEVOUG XWPOUG pyaaiag evOEXeTal va eival upnAoTepeg. O1 TIpaypaTikég TILEG €kBeang Kal o Kivduvog BAABNG TTou BILveTal atmd Tov KABe XpraTn eival ovadikd kai
£EAPTWVTAI ATTO TOV TPOTTO WE TOV OTT0I0 EPYACETAl O XPHATNG, TO UAIKG GTO OTT0i0 XPNOIHOTIOIEITAl TO UNXAvNua, KaBwg Kal atmd Tn didpKela £KBETNG Kal T QUOIKNA KATaaTaan
Tou XPAoTn, aAAd kai TNV KatdaTaon Tou pnxaviparog. H Chicago Pneumatic Tool Company LLCI dev pmopei va 8ewpnBei utreUBuvn yia TIG GUVETTEIEG aTTO TN XPARON Twv
BNACUHEVWY TIHWY avTi TWV TIPWY TTOU avTIGTOIXOUV OTNV TTPAYHATIKY) €KOEDN, OE Hia aTOUIKT agioAdynan KIVBUVOU O€ KATAOTAON XWPOU EPYATiag OTTou dev EXEl KAVEVAV EAEYXO.

2. TYNOZ(Ol) MHXANHMATQN

« AUTO TO TTPOIOV €XEI TXEDIATTEI YIa EYKATAOTACN KAl AQAIPETN CUVOETHPWY HE OTTEIpWHATA. Mo Xprian povo pe Ta udpaulikd epyaeia Titan.
« Aev emTpémeTal Kapia GAAN xprion. Ma emayyeAparikr Xprion Hovo.XpnoIpoTroInaTe Ye CWANVEG kal egaptripara Titan.

3. FENIKEZ NAHPOO®OPIEZ

"EAgyxog

Mpiv amd T Xprion, eAéyETe To £pyaAeio yia TUXOV POOPEG TTOU PTTOPET var TIPOKABNKAV KaTd TN PETa@opd. Edv UTTdpXouV PBOPES. ETTIKOIVWVATTE UE TOV

QVTITTPOTWTTO TTWARCEWY TNG Titan apégwg.

‘OAa Ta poiovTa Tng Titan Tapéxovral guvapuoAoynuéva Kai £Tolua yia Gpean Xenon. Ma tn owaTr pory, TaxuTnTa Kol akpiBeia Twv UBPAUAIKWY 0ag EPYAAEiwV

guvigtaTal n xpron Tou Titan Power Pack.

H akpiBeia Twv véwv oag Yopauhikwy EpyaAeiwv Z0o@igng Titan ival £3%. Ta udpaulikd epyaleia Titan umropolv va BaBuovounBoulv amé v Titan A amd

oTroladATToTE Hovada Babuovopnang PTropei va eviotmaTei ato EBvIkO IvaTitouTo Mpotutwy kai TexvoAoyiag (National Institute of Standards and Technology

-N.LS.T).

Y3pauAikn, Zuvdéoeig kai Mpo@uAdgeig Aopaleiog

« OAa 1a YdpauAikd EpyaAeia Zuo@igng Titan Aeimroupyouv ata 700 bar (10 000psi)

« BeBaiwBeite 611 6AoI oI owARveg givar BaBuoAoynuévol yia 700 bar (10 000psi)

 MMpiv T oUVSeoN 1 aTooUVSEaN UBPAUAIKWY TWANVWY EAEUBEPWATE OTTOIABNTTOTE TTIETN ATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV avTAia Kal EAEyXOvTag OTI N €VBEIEn aTov
perpnTh Tieang eival Mndév (0). Otav guvdéeTe Tov owArva oTnv avTAia ) éva epyaleio, eEAEyETe OTI 0 aUVOETUOG eival kaBapog Kal BeBaiwBEiTe OTI EXEl
TOTTOBETNBEI CWOTA KAl TPIETE TOV E TO XEPI.
MNPOEIAOMOIHZH:

* Na BeBaiwveoTe TAVTOTE OTI KaI 01 U0 CWANVEG £Xouv ouvdeBei pe aopdaAeia.

¢ Mnv emIXEIPAOETE VA OPIEETE TOV CUVOECHO XPNOILOTTOIWVTAG KATTOI0 KAEISi 1] GAAO péoo!

Amraitioeig kai Mpo@uAageig Aopaleiag HAekTpikoU Peupartog

« EAéyETe TNV TTAGKA TTPOBIAYPAPWY TTOU BPIOKETAI OTNV AVTAI YIa TIG KATAAANAEG ATTAITATEIG PEUHATOG. Z€ TTEPITITWAN AeIToupyiag TNG avtAiag pe AavBaapévn
Tyn peuparog Ba TpokAnBei BAGBRN aTov KivnTrpa. Edv dev eiaTe BEBaior yia TIG ATTAITATEIG PEUHATOG OTIG EYKATATTATEIG 0AG, avalnTioTe TTANPoPopieg aTrod
£vav eCeIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
NPOEIAOMNOIHZH:

¢ Mnv ag@aipeite TNV akida yeiwong améd Tnv nAekTpIki mpila.

* O1 nAekTpIKOi KIVNTAPEG BV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAIl OE TITNTIKEG KATAOTATEIG. Mn XpnolpoTrolsite NAEKTPIKA avTAia o€ SuVNTIKG EKPNKTIKES

ATHOOPUIPEG. ZE AUTEG TIG TIEPITITWOEIG TIPETTEI VO XpnolpoTroleite AvtAia Aépa Titan.

Tuvdéoeig Aépa

« TMapakahoUpe TUUBOUAEUTEITE TNV AgIOAGYNON TG PONG CEPA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV KATAOKEUADTH TOU GUUTTIETTH OAG TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TNV avTAia gag
Kal T BéTETE UTTO TTiEaN.

* H pn owaotr por aépa Ba TpokaAéael {nuia aTov KivTApa TNG avtAiag. H Titan guvioTd évav owArnva aépa pe SIGUETPO PEYaAUTEPN Twy 3/4”.

« MMpémel va xpnaipoTroigital pia jovada pubpiaTh Airavmpa giAtpou (FLR). Eva FLR 8a puBpioel Tn por) kai Tnv Tiean, evw Ba AITdivel kai Ba agaipeael TUXOV
VEPO ATTO TOV CUNTTIECHEVO QEPQ, TTPOKEINEVOU va Slatnenbei n owaTr AsIToupyia Tou KIvNTHpa aépa PEoa aTnv avTAia oag.

Movada FLR - Zuvdéoeig

* ZUPBoUAEUTEITE TNV agloAdYNON TNG PONG aéPa TTOU TTAPEXETAI ATTO TOV KATAOKEUATTH TOU GUMTTIEDTH 0ag (g€ cfm) TTpIv XpNOIPOTIOINCETE TNV avTAia 0ag Kal TN
B¢oeTe UTTO Triean.

* H pon aépa Ba pokaAéoel BAARN aTtov kivntpa Tng avtAiag. H Titan ouviatd tn xprion evog cwAniva aépa pe SIGPETPO PeyaAUTEPN aTTd TN Hovada pubuIaTh
Airavtipa @iAtpou (FLR). Eva FLR 6a puBpioel Tn pon Kai Ty TTiean, evw Ba AITTAVEI TUXOV VEPO ATTO TOV TUUTTIETHEVO agpa, TIPOKEIPEVOU va SlatnpnOei n
OWwaTA AEIToupyia Tou KIVATAPA aépa PETa aTnv avtAia oag.

4. AEITOYPTIA EPTAAEIOY

ZUvdeon Tou ZuCTAPATOG
* OAeg o1 udpauhikég ouvdéaelg eival agloAoynpéveg yia 700 Bar (10 000 psi). ZuvdEaTe Toug GUZEUKTEG OTOV CWANva, To EPYAAEio Kal TNV avTAid, OTIWG QaiveTal
oTnv Eikéva 2.
« BeBaiwbeite 0TI 01 apaevikoi GUZeUKTEG eival guvdeSEPEVOI TOUG BNAUKOUG, TTARPWG TOTTOBETNHEVOI KOl OQIETE TOUG HE TO XEPI.
Mposeidotroinon:
¢ H oUo@Ign Twv ouvBiopwYV pE éva epyaleio evBEXETAI v TTPOKAAEDE POVINN {NUIG OTO OTTEIPWHA KAl VA 08NYNOEl O€ ATTOTUYiO TOU CUVBETHOU.
* NA ZYNAEETE NANTA KAI TOYZ AYO ZQAHNEZ!!!!
¢ Zg TEPITITWON ATTOTUXiOG OUVEEONG TOU CUVBETHOUG avaoupang evEXeTal va TTpokAnBei BAABN oTo epyaleio, coBapog TpaupaTiouds fi Bavarog.
* TMpokeipévou va amro@UyETe TN SUGAEITOUPYIO TOU EPYOAEIOU PNV QVTICTPEPETE TOV GUVEEOHO 0UTE TNV avTAia oUTe 0To epyaAeio.
KarguBuvon O8iynong
« TNa va aAA&EeTe TrepiaTpo@r) 0driynang (BA. Eikéva 4):Avtidpaon
1. ATTeAEUBEPWOTE TO AT KOUPTTi WONONG OTO TUAHA GUYKPATNONG.
2. TpaBAgTe To THAHK £w aTTd TO £pyaeio.
3. KaBopioTe v emBuuNnTr KaTeUBUVON TNG TIEPITTPOPNG YIo TUTPIEN 1 XAAAPWOT. ZNHEIWATE TNV KATEUBUVON TOU TTTEIPWHATOG (SEEIA 1 apIaTePQ).



4. EuBuypappiaTe o TTOAUT@NVO 1) TO TETPAYWVO TUAKA GUYKPATNONG HE TO TTOAUOPNVO TNG KAOTAOVIAG Kal EITAYETAI TO TUAKA OUYKPATNONG OTO £pyaAeio. Mnv
ETTIXEIPAOETE VAl THETETE VA TUAUA GUYKPATNONG PETA OTO EPYAAEIO XPNOIHOTIOILVTAG TQUPI ) KATTOI0 GANO £pYaAEio, KaBWG EVOEXETAI VO TTIPOKAAETETE HOVIN BAGRN
OTO TETPAYWVO TUAHA GUYKPATNANG 1) TNV KAOTAVIA.
5. ZUVBETTE TO TURAHA OUYKPATNONG
6. EAEyEre €16 dITAOUV T OTepEWanN, TPABWVTAG OTABEPA TO TETPAYWVO GKPO TOU TUAKATOG GUYKPATNANG.

Avarpégre aTig Eikoveg 5 & 6 yia KaTeuBUVOEIG TOU TURHATOG GUYKPATNONG, BACEI TwV SEEI60TPOPWY OTTEIPWUATWY.

Bpayiovag Avridpaong

« KdaBe YdpauAiké Epyaheio Zuopigng Titan Tng Zeipag T eival eE0TTAITPEVO pE Evav Bpayiova avTidpaaong YEVIKAG XPAaNG. AUTO To €§ApTNHA XPNTILOTTOIEITaI
yia aAANAeTTIOpaon pe TIG SUVAEIG TIEPIOTPOPRG, KATA TN AeiToupyia Tng povadag. O Bpaxiovag avTidpaong UTropei va TepioTpagei kard 360° oe 6° 56aeIg Kal
TIPETTEI VO ETTEKTEIVETAI KATA TNV iBIA QOPA, OTTWG KAl TO TETPAYWVO TUAKA oUYKPATNang, BA. Eikova 7.

Alapépewon kai MpocappooTikOTNTA TNG TUTTIKAG AVTidpaong
MPOEIAOMNOIHZH !

« AYTO ENAEXETAI NA MPOKAAEZEI TON TPAYMATIZMO 'H TON GANATO TOY XEIPIZTH KAl ZHMIA £TO EPFAAEIO 'H THN EQAPMOIH.
« XE NEPINTQZH MOY ANAITEITAI EIAIKOZ BPAXIONAZ ANTIAPAZHE, EMIKOINQNHETE ME THN TITAN.
lMa va ouvdEaeTe Tov Bpayiova avTidpaong ato epyaAeio:
1. KaBopiaTe Tnv kaAUTEPN B€0N yia Tov Bpayiova avtidpaang atnv epappoyn
2. EuBuypappioTe Ta TTOAUO@nVa Tou Bpayiova avtidpaang aTa TTOAUCPNVA TwV EPYOAEIWY
3. ONigbnate Tov Bpayiova avtidpaong avtidpaang ato epyaAeio, éwg OTou akouaTei éva "kKAIK". TpaBigre Tov Bpayiova avTidpaang yia Vo OlyOUPEUTEITE OTI gival
QTQANICHEVOG.
4. Ta va Tov a@aipéaETe, TETTE TOV HOXAS Tou Bpaxiova avTidpaang (0 Xpuadg HoXAOGGS TTou @aivetal atnv Eikéva 7) kai oAiabrioTe Tov Bpayiova avidpaang PEXP! va
Byer atmo To epyaleio.
KaBopiopdg Tng Micong Tng AvtAiag
H potrr Tou epyaheiou LP g Titan Trou SIaBETETE EAEYXETAN HETW TNG TTiETNG TNG avTAiag. KaBe epyaleio Titan guvodeletal atmo éva didypappa BaBUovOUNongG poTg TTou
Ba oag BonBrigel va kaBopioeTe TIg puBpioEeIg TNG TTiEaNg AvTAIAG yia TiG DIKEG TAG ATTAITATEIG POTTAG.
* AvarTpégTe OTIG ATTAITATEIG POTIAG TOU EPYOTTATIOU 1) TOU KATAOKEUATTH TOU EEOTTAICHOU TTPIV EEKIVATETE Tn SOUAEId.
1. EvrotrioTe 10 didtypapua potmg (Eikéva 10) yia Tov geipiakd apiBuod Tou epyaleiou aag Kal BPEiTe TNV KOVTIVOTEPN POTTA OTIG OTTAITATEIG 00G. Mal TO GUYKEKPIPEVO
Trapadelypa Ba xpnaipoTroiooupe £va T3 yia va dnuioupynooupe potrr 1.100 ft-lbs, kai autr n dladikaadia 10XVl Kal yia To pyaAeio LP.
2. 0 T OUYKEKPIPEVO TTAPAdEIYHa, N KovTIVOTEPN poTT ival 1089 ft-Ibs (evTog +/- 3% Tng akpieiag Twv epyaAeiwv) Kai n avriaToxn Triean ivar 3400 psi.
3. PuBpioTe v avtAia ota 3400 psi gUp@wva pe Tig 0dnyieg Tng EvotnTag "Avtidpaon”.
PuBuion tng Migong Tng AvrtAiag
« Kavre autég Tig puBpioeig MPIN ToToBeTAOETE TO SUVAPOUETPIKS KAEIDi GUTQIENG OTO TTAgIUADI 1) TNV KEQAAT PHTTOUAOVIOU.
A) Agite 10 dIGypapHa TOU SUVOHOUETPIKOU KAEIBIOU GUOPIENG YIa VO EXETE TNV ATTAITOUKEVN TTOCOTNTA TTIECNG TTOU OTTQITEITA VIO TV TIAPAy WY TG ETIOUUNTAG POTTNAG.
B) MamaTe Kol KPATAATE TTATNUEVO TO AEUKO KOUUTTI YIOH VA TIPOWBNOETE TO TTIATOVI.
C) Evw KpATATE TO KOUWTTI TTATNHEVO, TIEPIOTPEWTE apyd T BaABiSa Trieang (3e€16aTpoga) yia va augnaEeTe TNV TTiEoN OTOV YETPNTH.
D) ZropatioTe Tav N aTTAITOUPEVN TTIETT) EPPAVITTE OTOV UETPNTY) KOl AQrOTE TO KOUUTTI.
E) ETravaAdBeTe 1o Brjpa A yia va SeiTe TV TTiean aTov JETPNTH.
F) Eav n triean atov petpntr dev ival owaTr), eTavaAdBeTe Ta Bripara B €wg D.
« MOAIg eTTiTeUXBEi N EMOUUNTH TTiEDN, OPIigTE TO TTAgIdAMI KAEIBWHATOS OTn BaABida TTieang.
+ Mrropeite va ToTroBeTAOETE TO £pyaleio aTo Tagipuada kal BEaTe ae AeiToupyia TV avTAia.
PuBuion yia Z0o@ign ZuvaeTHpwV
1. MoAig puBpioeTe TV emMOUPNTA 0OG TTiEDT, EKTEAETTE £vav KUKAO TOU EPYOAEIOU OPKETEG POPEG XWPIG POPTIO yia va BePBaiwbeiTe OTI To CUTTNUA AEITOUPYEI TWOTA Kal
OTTOIOBHTTOTE TTOOOTNTA AEPQ £XEI EEAXOE.
2. TomroBetAaTE TNV KataAAnAou peyEBoug utrodoxr) BaBuoU TTPOOKPOUANG aTnV 0drynan TETpaywvou. ElgdyeTe Thv akida ouykpdTong péaa aTnv oTTr aTny UTToSoxT
Kal TV 0drynan TETPayWwvoU Kal ao@aAiaTe pe Tov SakTUNIo O GuyKpaTnang.
3. TomroBeTA0TE TO £pyaAeio pe TNV E00XH 0TO TIAgIHAS Kai EAEYETE €16 BITTAOUV OTI 0 SAKTUANIOG OUYKPATNONG EXEI ATQAANITTEI.
4. TomroBeToTE TO TIOBI TOU Bpayiova avTidpaan (Eikova 12) emavw g€ éva yepo Kal aTabepd avTikeipevo (BnA.) éva TTapakeipevo TTaguadl, pia gAavTZa f epiBAnua
£goTANIopoU.
MHN KPATATE MOTE TO EPFAAEIO KATA TH AEITOYPI'IA
5. BeBaiwBeite 0T Kavéva PEPOG TOU CWHOTOG 0ag SV BPITKETAI KOVTG OE ONEIO TTOU UTTOPET Va TIPOKANBET TPAUUATIONAG.
5. BeBaiwOeiTe 0TI SV UTTAPXOUV EPTTODIA YIat OAOUG TOUG TWANVEG KAl Tat NAEKTPIKA KaAWSIAL.
6. Epapuoate mpoawpivn Triean yia va BeRaiwBeiTe 011 To gpyaleio £xel TOTTOBETNOEI owaTA Kai dev avaTtndd iy PETAKIVEITAI KATA TN XPRaN.

Acitoupyia
1. ZTapatOoTE Vo TECETE TO KOUUTTi TTpowBnong ato TAeXeIpIaTApIo. To epyaleio Ba ekTEAETE! pia EAA@PIG TIEPITTPOPH YUPW ATTO TV KATTAVI PEXPI 0 TUVOETHOG Va
£pBel g€ €TTAQN PE TO anpEio avTidpaong.
2. ZuvexioTe va KPATATE TIATNUEVO TO KOUTTI TTpowBnang 600 N KaoTavia TEPITPEPETAL. KaTd TV TIEPIOTPOPR TNG KACTAVIAG Ba OKOUTETE APKETA NXNTIKA "KAIK" TOU
yavrZou avTidpaong. Otav autd Ta "KAIK" oTapaTtioouy, To TaTévi Ba BpiokeTal aTo TEAOG TOU XPOvou Kai n Triean Ba augnBei paydaia. .
Znueiwon: n avdy 1 TNG TP PIopEVNG Tigang epdoov To moTévi emektabei AEN umroSeikvie 1) pubpiopévi) porTr aTpéwng mou pappdderal ato umouAdvi. Aurd
umodeikvUel évo Ori 1o moToVI Exel emekTabei mAfpwS Kai Sev pmmopei va aTpéwel v umodoxr mepIoadTEpo.
3. AV OUVEXIOETE Va KPATATE TIATNHEVO TO KOUUTT TTpowenang Ba mpokAnBei paydaia algnan g Trieong.
4. ETavaAdBete Ta BripaTa 1-3 PéXpl TO EPYAAEID VO OTAPATHOE! VA AEITOUPYE.
5. lNa va eTTaAnBeVoETe 0TI N POTIY OTPEWNG ETIITEUXONKE, ATTEAEUBEPWOTE TO KOUNTTI TIPOWONONG KAl GQrJTE TO TNIOTOVI VA ETTavEABEI 0N BEan Tou. ATTeAeuBepwaTE Sava
T0 Koupm TTPOWBNaNG, EQV TO EPYAAEiO OTAUATATE Val Asnoupvsl Kai N TTiean TG avtAiag aUEAVETaI aTN PUBITHEVN TTiEDN, TOTE £Xel ETTITEUXBEI N ETMIBUUNTA POTTA OTPEWNG.
by d, T0 epyalcio Ba kAsidwael atnv epappoyi Kai Ba sival SUokoAo va i. Auré 18wg oupBaive 6rav epapudlerar pomi oTpéwng o€ peydAous
ouvSETHPES. I' Ia va amodeaueUaeTe To Epyalsio amd Tov ouvaeripa:
1. ATreAeUBEPWATE TO KOUNTTI TTPOWBNANG OTO AVAPTNHA EAEYXOU.
2. MeTaKIvVAOTE TOV HOXAO TOU yavT{ou avTidpaang Tpog Tov Bpayiova avtidpaong Kai KpATOTE Tov o€ auTrv T B€an.
Znpeiwon: edv o poyAés avridpaang dev pe irai, iowg B va au§ijoere eEAappwg Tnv mican tng avrAiag.
3. ATreAEUBEPWOTE TO KOUTTI TIPOWONONG Kal a@rOTeE TO TTOTOVI va eTTavéABeI aTn B€an Tou. To epyaheio TIPETE! va gival EAeUBEPO Kal Vol UTTOPET va agaipeBei ammd v
£Qappoyn.
Ag@aipeon ZuvdeTipwv
Ma va a@aipéoeTe TOUG CUVIETHPEG, aKOAOUBNOTE Ta £§AG BripaTa:
1. ANGETE TO TUAKA CUYKPATNONG TNV ATTAPAITNTN KATEUBUVON Yia Vo XOAAPWOETE TOUG CUVOETAPES. AvaTpéTe aTig Eikoveg 5 & 6.
2. MNa degI6aTPOPa TTTEIPWHATA, TO TETPAYWVO TUALIA GUYKPATNONG TIPETTEI VA TTEPICTPEPETAI APICTEPOTTPOPA.
3. M apIoTEPOTTPOPA TTTEIPWHATA, TO TETPAYWVO TUAHA TUYKPATNONG TTPETTEN VA TIEPITTPEPETAI BEGIOTTPOPA.
4. MatAoTe Kal KPOTAOTE TIATNUEVO TO KOUUTTi Trpownaong. H KaaTavia TTPETTEl VO apXiTEl VO TIEPITTPEPETA.
5. EKTEAEOTE €vav KUKAO TOU EpYAAEIOU EwG OTOU O GUVBETAPAG UTTOPET VOl apaIpeDEi HE TO XEPI.
Ma TNV agaipean evog TUVBETAPA aTTaiTeital eyaAUTEPN POTIH OTPEWNG OTTO O,TI yia va To a@igeTe. Eav To epyaheio ATav kovtd aTig TIAAPEIG duVaTOTNTEG TOU KATA TN
aUoQIEN EVOEXETAI VO XPEIQDTE! EVal HEYAAUTEPO EPYAAEIO IO TNV AQaipeETn TOU CUVBETHPA.




5. DPONTIAA KAI ZYNTHPHZH TOY EPTAAEIOY
1. KaBapioTe kaBe akabapaia kal Tuxov XaAikia atré Tov aUvdeapo
a. Edv 10 epyaheio XpNOILOTTOIEITOI O GUVBNKES KATW OTTO TO VEPO, EIDIKA KATW T TN BAAATOa, apaIpETTE OAO TO VEPO. ZTEYVWOTE Kal AITTAVETE TO EPYOAEIO TTPIV TO
aTroBnKeUOETE.

2. EAéyETE TO TETPAYWVO TUAKA OUYKPATNONG, ToV Bpayiova avTidpaaong kai To TEPIBANUA yia TUXOV pwyHES Kal dAAa onpddia gpBopdg. EAv evioTrioeTe KATI, OTAPATAOTE
TN XProN Kai ETMIKOIVWVAAOTE pe TNV Titan yia avTaAAaKTIKA.

3. ATroBnkeUoTe To epyaleio o€ kaBapo kal §Npo PEPOG.

Znpeiwon: Brikes amobiikeuon mapéxovral amd tnv Titan pe emmAéov k6oTOG.

* AkoAouBwvTag auTég TIG aTTAEG DIAdIKATIEG UTTOPEITE va ETTEKTEIVETE Tr SIAPKeIa WG Kal AeIToupyiag Tou epyaAeiou oag.

« Na emavahapBavere meplodiki Babpovounan Tou epyaAeiou aag. Me To TTEpagpa Tou XpOvou, Ta ETWTEPIKA eEapTApaTa @BeipovTal Kal evOEXETal va
emnpéagouv TN Babpovounaon tou epyaAeiou. H Titan guvioTd évav KUkAo BaBuovoponng kabe 6-12 prveg. MNa v epyacia oag evoExeTal va amaiteital
BIOPOPETIKOG KUKAOG BaBpovounang. Autd TIpETTEI va TO EAEYEETE PIE TOV TTPOIOTANEVO OAG.

« Kard diaothpata va kaBapieTe Kal va AITTAiVETE Ta ECWTEPIKA e§apTrpaTa Tou epyaleiou pe aota Dow Corning GN Metal.

Y3pauAikég Zuvdéoeig
1. ATTooUVBEDTE TO TPOPODOTIKO KAAWSIO Kol AVOigTE GAOUG TOUG UBPAUAIKOUG EAEYXOUG yia va BeBaiwbeite 0TI To epyaleio dev BpiokeTal UTTO Tiean. BeBaiwbeite o1 n
£vdeIgn atov eTpnTn €ival 0 (UNdEV) WOTE Va €i0TE aiyoupol OTI N TTiED £XEI ATTEAEUBEPWOE.

2. MnV OTTOCUVDEETE TTOTE TOUG CWANVES XWPIG VO ATTEAEUBEPWOETE TTPWTA TNV TTiEDN ATt To GUCTNA.
3. BIdwaTe Tov GUCeUKTN aTn BN Kot aQigTe Pe T XEPL.

Alappon Aépa atréd To ZUoTnpA

Edv n a1aBpn AadioU Tou VIETTOZIToU €ival TTOAU XapNAL, EVEEXETAI VO GUOCWPEUTET APag aTo USPAUAIKO aUaTNHa. AUTO £XEl WG ATTOTEAETHA TO KAEISI VOl ATTOKPIVETOI LE

aoTabn 1 apyod TpdTTo. MNa Vo aQaIPETETE TOV AEPA ATTO TO GUATNHA:

1. ZuvdETTE TN YPAUUN ETTIOTPOPNG TTETNG OTNV avTAia Kol GUVOETTE TO AAAO AKPO E TOV CWANVA OTOV OPTEVIKO TTPOG BNAUKO TaXUTUVOETHO.
2. ©¢ate TNV avTAia og AeIroupyia yia TOUAAXIOTOV 5 AETTTd, TTPQYHOTOTTOIWVTAG OPKETOUG KUKAOUG.

Xeipiopog TN AvrAiag

BA. : HAektpikr YSpauAikr avtAia / Mveuparikoi udpauAikég avTAieg - Operator's manual.

MpoAnTrTiki Zuvtipnon AvTtAiag

BA. : HAektpikr} YSpauAikr avtAia / Mveuparikoi udpauAikég avTAieg - Operator's manual.

6. OAHIOZ EMIAYZHZ MPOBAHMATQN

I'IeéEAgEu I'IIB!:(Vn' Arria Auvon
To epyaAeio dev Ba TTpowbNnOei Mn ao@aAiopévn ouleuén Acg@ahioTe Tn 0UZeugn
Karteotpappévn oUZeuén AvTikataoTAoTe TN 0UZeugn
To epyaAeio dev emTavépyetal oTn B£0n TOou BA. Tapatavw BA. mapamavw
Aev gival duvathi n agaipean Tou epyaheiou | O yavidog avidpaong éxel SeoPeUTET BA. Evétnra "Acimoupyia”
To moTOVI BeV ETTavEPXETal OTN BEoN Tou. EAEyETE TIG OUTEUEEIS, OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW
To epyaAeio dev dnpuioupyei Trieon O peTpnTrg dev Exel a0@aAIoTEl Acg@ahioTe TIg GUZEUEEIG OTOV PETPNTA
To epyaAeio £xel daippor) Aadiou Karteotpappévo(-a) Twpa(-ta) oTo pyalsio AVTIKATAOTAOTE TO(T) TWHA(-TC)
H kaoTavia emoTpépel oTOV XpOVO AvUTIapKTOG 1} OTTaoNEVOG YAVT{oG avTidpaong f/kal | AvVTIKATAOTAGTE Tov yavdo avTidpacong f/kal To eAatipio yaviou
avakAnong ehatipio ydvidou avtidpaong avTidpaong
To epyaAeio dev ekTEAEI KUKAO XaAapn i eharTwpatiki ouleugn Acg@ahioTe Tn 0UZeugn
oAU ypriyopn ekTéAEON TOU KUKAOU TOU pyaleiou BA. Evornra "Aeitoupyia”
Kapia avayvwaon Trieong otov UeTpnTh EAQTTWHATIKGG PETPNTAG AVTIKATAOTAOTE TOV PETPNTH
Xahaprj oUleugn AcgpahioTe T o0Zeugn
H avTtAia dev dnuioupyei Trieon AVETIQPKAG TTapOXT PEUHATOG XpnolgotroioTe KATGAANAN TIyr peUPATOG, CUMQWVA HE TNV TTAGKA
TTpodiaypa®wv Tou KIvnTApa (n B€on Tng TTAAKAG gaiveTal oTnv
Eixéva 11.
EmiTakTIKA avaykn TnG avATiag yia aépa XpnolgoTroIoTe agpaywyo SiapéTpou TouAdyioTov 17 ouvdedepévo oe
Tnyn aépa 100 psi/50cfm
EAaTTpaTIKGG PETPNTAG AvTIKATAOTAOTE
Bpuwuiko Add1 KaBapioTe 1o VIETOTO Kal avTIKATAOTAOTE TO AddI
Ppaypévo @iATpo Aadiou AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO
Ppaypévo FLR KaBapioTte fj avrikaraotioTte 10 FLR
BpadukivnTn avTAia aépa H avrAia €xel Gueon avaykn améd aépa XpnolgoTroioTe agpaywyo SiapéTpou TouAdyioTov 17 ouvdedepévo oe
Tnyr aépa 100 psi/50cfm
AkaBapoia oTov KIvNTApa Tou aépa ZeTTAUVETE TOV KIVNTAPa PE DIGAUPQ, OTEYVWOTE TOV Kal NITTAVETE TOV
ZTOPATAHEVOG KIVNTAPAG aépa To FLR Aeitrel A eival oracuévo AvrtikaraoTtioTe 10 FLR
Epmodio otn BaABida Aépa EAéyETe ka1 kaBapioTe
AavBaopévn eyKaTaoTaon Twv CWARVWY Tou EykaraoThoTe owaoTd Toug OwARVEG
TNAEXEIPIOTNPIOY
EAartwparikoi owAfveg TnAexelpioTnpiou AvTIKATAOTAOTE
EAaTTwparika kouptnd AvTIKATAOTAOTE
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Polski (Polish)

1. DANE TECHNICZNE

T series

KLUCZ HYDRAULICZNY

Cisnienie akustyczne
Naped kwadratowy Maks. moment Min. moment obrotowy v Moc akustyczna
obrotowy L Lo
B 02 d
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kal
(Call [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] [dB(A]

L, Cisnienie akustyczne dB(A), K, = K,,, = 3 dB Niepewnosc. EN ISO 15744

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu i wibracji
Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lw zgodnie z normg EN ISO 3744 oraz dyrektywg 2000/14/WE. Poziom ci$nienia akustycznego Lp zgodny z normami
EN ISO 11201 oraz EN 500-4:2011. Warto$ci deklarowane uzyskano na podstawie badan laboratoryjnych przeprowadzonych zgodnie z powotanymi normami.
Wartosci te moga by¢ poréwnywane z wartosciami deklarowanymi dla innych maszyn, ktére poddano badaniom na podstawie tych samych norm. Warto$ci
deklarowane nie powinny stanowi¢ podstawy oceny ryzyka. Warto$ci zmierzone w poszczegolnych miejscach pracy moga okazac si¢ wyzsze. Rzeczywiste
wartosci ekspozycji oraz ryzyko odniesienia obrazen przez uzytkownika sg czynnikami niepowtarzalnymi i zalezg od sposobu wykonywania pracy, sposobu
eksploatacji maszyny, a takze czasu ekspozycji i kondycji fizycznej uzytkownika oraz stanu maszyny. Firma Chicago Pneumatic Tool Company LLCI nie
odpowiada za konsekwencje dziatan podjetych na podstawie oceny ryzyka przeprowadzonej dla danej pracy w oparciu o wartosci deklarowane, a nie
odpowiadajace rzeczywistej ekspozycji.

2. TYP(Y) URZADZENIA
« Produkt ten jest przeznaczony do montowania i demontowania gwintowanych elementéw ztacznych. Do uzycia tylko wraz z agregatami hydraulicznymi Titan.
« Wszelkie inne zastosowanie jest niedozwolone. Wytacznie do profesjonalnego uzytku.Uzywaé wraz z wezami i akcesoriami Titan.

3. INFORMACJE OGO

Kontrola

LNE

« Przed uzyciem sprawdzi¢ narzedzie pod katem uszkodzen, ktdre mogty wystapi¢ podczas transportu. W razie wykrycia uszkodzenia natychmiast
skontaktowac sie z przedstawicielem handlowym firmy Titan.

nia odpowiedniego przeptywu, predkosci oraz doktadno$ci dziatania narzedzi hydraulicznych.

Hydraulika, potaczenia i Srodki bezpieczenstwa
* Wszystkie hydrauliczne narzedzia momentowe dziatajg pod cisnieniem 700 bar (10 000psi)
* Weze powinny zatem by¢ przeznaczone do ci$nienia 700 bar (10 000psi)
« Przed poditgczeniem lub roztgczeniem wezy hydraulicznych nalezy uwolni¢ ci$nienie poprzez wytaczenie pompy i sprawdzenie, czy manometr wskazuje zero
(0). Przy podtaczaniu weza do pompy lub narzedzia nalezy sprawdzi¢ czysto$c¢ ztacza, a takze dopilnowac, by ziacze byto catkowicie zablokowane i recznie

dokrecone.
OSTRZEZENIE:

« Zawsze nalezy dopilnowac¢, aby oba weze byly pewnie podtaczone.

* Nie podtaczac na site, na przyktad za pomoca klucza albo innych narzedzi!
Wymagania dotyczace zasilania elektrycznego i srodki bezpieczenstwa

Wszystkie produkty firmy Titan sg dostarczane jako ztozone i gotowe do bezposredniego uzytkowania. Zaleca si¢ uzywanie agregatu Titan w celu zapewnie-

Precyzja hydraulicznych narzg¢dzi momentowych Titan wynosi +3%. Narzedzia hydrauliczne Titan mogg by¢ kalibrowane przez firme Titan lub inne podmioty
zajmujace sig kalibracjg podlegajace organizacji NIST (National Institute of Standards and Technology).

+ Wymagania dotyczace zasilania podane sg na tabliczce znamionowe;j (patrz rysunek 10). Podtgczenie nieodpowiedniego zrédta zasilania do pompy spowodu-
je uszkodzenie silnika. Jesli nie masz pewnos$ci co do parametréw zasilania w obiekcie, skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym elektrykiem.

OSTRZEZENIE:

« Nie usuwac styku uziomowego z wtyczki elektrycznej.
« Silniki elektryczne nie powinny pracowac¢ w otoczeniu srodkéw lotnych. Nie uzywa¢ pompy elektrycznej w atmosferze wybuchowej ani w
obecnosci cieczy przewodzacych. W takich sytuacjach nalezy stosowa¢ pompe powietrzna firmy Titan.

Podtaczenia pneumatyczne
« Przed uzyciem kompresora i doprowadzeniem ci$nienia do pompy sprawdzi¢ oznaczenie przeptywu powietrza podane przez producenta kompresora.
« Nieprawidtowy przeptyw powietrza moze uszkodzi¢ silnik pompy. Firma Titan zaleca waz powietrza o $rednicy wiekszej niz 3/4”.
« Nalezy zastosowa¢ modut filtru-smarownicy-regulatora (FLR). Modut FLR reguluje przeptyw i ci$nienie, a takze smaruje i usuwa wode ze sprezonego powie-
trza, aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie silnika pneumatycznego pompy.
Jednostka FLR - potaczenia
« Przed uzyciem kompresora i doprowadzeniem ci$nienia do pompy sprawdzi¢ oznaczenie przeptywu powietrza podane przez producenta kompresora.
« Przeplyw powietrza spowoduje uszkodzenie silnika pompy. Firma Titan zaleca uzycie wegza powietrza o Srednicy wigkszej niz modut smarownicy-regulatora
(FLR). Modut FLR reguluje przeptyw i ci$nienie, a takze smaruje wode w sprezonym powietrzu w celu zapewnienia prawidiowego dziatania silnika pneumaty-

cznego w pompie.

4. DZIALANIE NARZEDZIA

Podtaczanie instalacji

« Wszystkie podtgczenia hydrauliczne sg przeznaczone do ci$nienia 700 Bar (10 000 psi). Podiaczy¢ ztacza na wezu, narzedziu i pompie w sposéb pokazany

na rysunku 2.

« Podtaczy¢ meskie ztacza do zenskich i catkowicie zablokowac je oraz dokreci¢ recznie.

Ostrzezenie:

« Dokrecanie ztgczy za pomoca narzedzia moze spowodowac trwate uszkodzenie gwintu i doprowadzi¢ do awarii ztacza.
+ ZAWSZE PODLACZAC OBA WEZE!!!
« Jesli ztacze wciagajace nie zostanie podigczone, moze dojs¢ do uszkodzenia narzgdzia, powaznego urazu lub $mierci.

* Aby uniknaé¢ awarii narzedzia, nie odwraca¢ ztacza na pompie lub narzedziu.

Kierunek napedu

« Aby zmieni¢ kierunek obrotéw napedu (patrz rysunek 4):Reakcja
1. Nacisng¢ srebrny przycisk na elemencie ustalajgcym napedu.
2. Wyciagna¢ naped z narzedzia.
3. Okresli¢ pozadany kierunek obrotéw do dokrecania lub luzowania. Zwroci¢ uwage na kierunek gwintu (prawy lub lewy).
4. Ustawi¢ wypust na napedzie kwadratowym réwno z wypustem mechanizmu zapadkowego i wsungé naped do narzedzia. Nie prébowaé weiska¢ napedu na site do

narzedzia za pomocg miotka czy innych narzedzi, poniewaz moze to spowodowac trwate uszkodzenie napedu lub mechanizmu zapadkowego.
5. Przymocowacé element ustalajacy napedu



6. Sprawdzi¢ mocowanie, pociggajac silnie za kwadratowg koncéwke napedu.
Kierunki napedu do gwintéw prawych sg przedstawione na rysunkach 5 i 6.

Ramig reakcyjne

« Kazde hydrauliczne narzedzie momentowe Titan serii T jest wyposazone w uniwersalne ramig reakcyjne. Komponent ten przeciwdziata sitom obracajacym
narzedzie. Ramie reakcyjne moze sie obraca¢ w zakresie 360° w krokach co 6° i nalezy je wysunaé w tym samym kierunku co naped z trzpieniem kwadra-
towym, patrz rysunek 7.

Typowa konfiguracja reakcji i regulowanie
OSTRZEZENIE **#sirss |

+ MOZE TO SPOWODOWAC POWAZNY URAZ LUB SMIERC OPERATORA | USZKODZENIE NARZEDZIA LUB MIEJSCA ZASTOSOWANIA.
« JESLI WYMAGANE JEST NIESTANDARDOWE RAMIE REAKCYJNE, SKONTAKTOWAC SIE Z FIRMA TITAN.
Aby podtaczy¢ ramig reakcyjne do narzedzia:

1. Okresli¢ najlepsze potozenie ramienia reakcyjnego na miejscu zastosowania

2. Ustawi¢ wypusty na ramieniu reakcyjnym wzgledem wypustéw na narzedziu

3. Wsung¢ ramie reakcyjne do narzedzia, az do ustyszenia kliknigcia. Wyciagnaé ramie reakcyjne, aby potwierdzi¢, ze jest zablokowane.

4. Aby zdemontowac, popchng¢ dzwignie ramienia reakcyjnego (ztota dzwignia przedstawiona na rysunku 7) i wysung¢ ramie reakcyjne z narzedzia.

Okreslanie cisnienia pompy
Moment obrotowy narzedzia LP firmy Titan jest kontrolowany za pomocg ci$nienia pompy. W komplecie z kazdym narzedziem Titan znajduje sie wykres kalibracji
momentu obrotowego, ktéry pomaga w okresleniu ustawien cisnienia pompy odpowiednich do wymaganego momentu obrotowego.
« Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sig z wymaganiami dotyczacymi momentu obrotowego okreslonymi przez zaktad lub producenta sprzetu.
1. Znalez¢ wykres momentu obrotowego (rysunek 10) dotyczacy posiadanego narzedzia, kierujac sie jego numerem seryjnym, nastepnie okresli¢ moment obrotowy
najblizszy wymaganiom. W tym przyktadzie uzyjemy narzedzia T3 w celu osiggnigcia momentu obrotowego 1100 ft-Ib. Procedura ta dotyczy takze narzedzia serii LP.
2. W tym przyktadzie najbardziej zblizony moment obrotowy wynosi 1089 ft-Ib (w zakresie precyzji narzedzia +/- 3%), a odpowiadajace mu cisnienie to 3400 psi.
3. Ustawi¢ pompe na ci$nienie 3400 psi zgodnie z instrukcjg w czesci ,Reakcja”.
Regulacja cisnienia pompy
+ Wykona¢ ponizsze czynnosci regulacyjne PRZED przytozeniem klucza dynamometrycznego do nakretki lub tba $ruby.
A) Nacisk wymagany do uzyskania wymaganego momentu obrotowego mozna znalez¢ w tabeli klucza dynamometrycznego.
B) Nacisng¢ i przytrzymac biaty przycisk, aby przesungé ttok.
C) Przytrzymujac przycisk powoli obraca¢ zawér regulacji cisnienia (w prawo) w celu zwiekszenia cisnienia na wskazniku.
D) Przerwaé, gdy wymagane cisnienie pojawi sie na wskazniku, a nastepnie zwolni¢ przycisk.
E) Powtorzy¢ czynno$é A, aby zobaczy¢ cisnienie na wskazniku.
F) Jesli ci$nienie jest nieprawidtowe, powtdrzy¢ czynnosci od B do D.
« Po osiggnigeciu wymaganego cisnienia dokreci¢ przeciwnakretke na zaworze regulacji ci$nienia.
* Mozna przytozy¢ narzedzie do nakretki i uruchomi¢ pompe.
Konfiguracja do dokrecania elementéw ztacznych
1. Po ustawieniu docelowego ci$nienia wykona¢ kilka cykli narzedziem bez obciazenia, aby sprawdzi¢, czy instalacja dziata prawidtowo i w przewodach nie ma
powietrza.
2. Umiesci¢ gniazdo klasy udarowej o odpowiednim rozmiarze na kwadratowym trzpieniu. Wsuna¢ bolec blokujgcy do otworu w gniezdzie i kwadratowym trzpieniu i
zabezpieczy¢ blokujgcym pierscieniem o-ring.
3. Umiesci¢ narzedzie z gniazdem na nakretce i sprawdzic, czy pierscien blokujacy jest zablokowany na miejscu.
4. Oprze¢ ostone ramienia reakcyjnego (rysunek 12) o wytrzymaty nieruchomy obiekt, np. pobliskg nakretke, kotnierz lub obudowe sprzetu.
NIGDY NIE TRZYMAC NARZEDZIA PODCZAS PRACY
5. Odsuna¢ wszystkie czesci ciata z dala od obszaru, gdzie mogtoby doj$¢ do urazu.
5. Upewnic sie, ze weze i przewody elektryczne nie sg zablokowane i sg odsuniete od narzedzia.
6. Nacisna¢ narzedzie, aby upewnic sie, Ze jest prawidtowo umieszczone i nie podjezdza ani nie przesuwa si¢ w miejscu uzycia.
Obstuga
1. Nacisng¢ przycisk przesuwu do przodu na module zdalnego sterowania. Narzedzie bedzie sig nieznacznie obraca¢ wokdt mechanizmu zapadkowego, az tacznik
zetknie sie z punktem reakciji.
2. Przytrzymywac nadal przycisk ruchu do przodu, gdy mechanizm zapadkowy bedzie sie obraca¢. Stycha¢ bedzie kliknigcia zapadki reakcyjnej przy obrocie
mechanizmu zapadkowego. Po ustaniu kliknie¢ ttok jest na koncu skoku i ci$nienie gwattownie wzrosnie.
Uwaga: Warto$¢ ustawionego cisnienia odczytana, gdy tlok jest wysuniety NIE WSKAZUJE, ze Sruba jest dokrecona i Wartos¢ ta ije tylko, iz tlok jest
catkowicie wysuniety i nie moze dalej obréci¢ gniazda.
3. Dalsze przytrzymywanie przycisku ruchu do przodu spowoduje gwattowne zwigkszenie ci$nienia.
4. Powtarza¢ kroki 1-3 az do zatrzymania narzedzia.
5. Aby sprawdzi¢, czy osiggniety zostat ustawiony moment obrotowy, zwolni¢ przycisk przesuwu do przodu i pozwoli¢ na schowanie tloka. Nacisna¢ przycisk przesuwu
do przodu ponownie. Jesli narzedzie sig zatrzyma, a ci$nienie pompy wzro$nie do ustawionego cisnienia, oznacza to osiagniecie zamierzonego ci$nienia.
Uwaga: Niekiedy dzi sie na ie i trudno je zdjac. Ma to zwykle miejsce przy ecaniu dfugich ow zlgcznych. Aby zdjaé edzie z
zlacznego:
1. Nacisng¢ przycisk ruchu do przodu na module sterujgcym.
2. Przerzuci¢ dzwignie zapadki reakcyjnej w strone ramienia reakcyjnego i przytrzymac¢ na miejscu.
Uwaga: Jesli dZwignia reakcyjna nie rusza sie, moze poméc nieznaczne zwiekszenie ci$nienia pompy.
3. Zwolni¢ przycisk przesuwu do przodu i pozwoli¢ na schowanie tloka. Narzedzie powinno zosta¢ uwolnione i mozna je zdjaé z elementu.

Demontaz elementéw ztagcznych
Aby zdemontowac elementy zigczne, wykonac¢ ponizsze kroki:
1. Zmieni¢ kierunek napedu na odpowiedni do luzowania elementéw ztgcznych, patrz rysunki 5 i 6.
2. W przypadku gwintéw prawych kwadratowy trzpier powinien sig obraca¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
3. W przypadku gwintéw lewych kwadratowy trzpien powinien sig obraca¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.
4. Naci$nij i przytrzymaj przycisk przesuwu do przodu. Mechanizm zapadkowy powinien zacza¢ sig obracac.
5. Pozwoli¢ na prace narzedzia, az element ztaczny bedzie mozna wykrecic reka.
Do odkrecenia elementu ztacznego potrzebny jest wigkszy moment obrotowy niz do jego przykrecenia. Jesli narzedzie przy dokrecaniu byto bliskie maksymalnego
momentu, do odkrecenia elementu ztagcznego moze by¢ konieczne wigksze narzedzie.

5. PIELEGNACJA | KONSERWACJA NARZEDZIA
1. Wyczysci¢ wszystkie zabrudzenia i zanieczyszczenia z facznika
Jesli narzedzie jest uzywane pod wodg, zwlaszcza w wodzie morskiej, usunaé catg wode. Wysuszy¢ i nasmarowac narzedzie przed przechowywaniem.
2. Sprawdzi¢ kwadratowy trzpien napedowy, ramie reakcyjne i obudowe pod katem peknig¢ i innych oznak zuzycia. Jesli wystepuja, przesta¢ uzytkowaé narzedzie i
skontaktowac sie z firma Titan w celu uzyskania czesci zamiennej.
3. Przechowywac narzedzie w czystym i suchym miejscu.
Uwaga: Firma Titan sp aje walizki do f y i
« Przestrzeganie tych prostych procedur moze wydtuzy¢ okres eksploatacji narzedzia.




« Okresowo kalibrowa¢ narzedzie. Z czasem podzespoty wewnegtrzne zuzywaja sie, co moze skutkowac rozkalibrowaniem narzedzia. Firma Titan zaleca kali-
browanie co 6-12 miesiecy. Wykonywana praca moze wymagac innego okresu kalibracji. Sprawdzi¢ te¢ kwestie, kontaktujac sig ze swoim kierownikiem.
« Okresowo czysci¢ i smarowac czesci wewnetrzne narzedzia za pomocg pasty do metalu Dow Corning GN.

Potaczenia hydrauliczne

1. Odtaczy¢ przewdd zasilajacy i otworzy¢ wszystkie zawory hydrauliczne, tak aby narzedzie nie byto pod ci$nieniem. Upewnic sie, ze manometr wskazuje O (zero), co

oznacza, ze cisnienie zostato uwolnione.
2. Nigdy nie odtgcza¢ wezy bez uprzedniego uwolnienia ci$nienia z instalacji.
3. Przykreci¢ ztaczke do gniazda meskiego i dokrecic recznie.

Spuszczanie powietrza z instalacji

Powietrze moze sig gromadzi¢ w instalacji hydraulicznej, gdy poziom oleju w zbiorniku jest zbyt niski. Moze to powodowac niestabilne i powolne reagowanie klucza. Aby

usungé powietrze z instalaciji:

1. Podtaczy¢ linig powrotng cisnienia do pompy i podtaczy¢ druga strone weza do szybkoztaczki mesko-zenskiej.

2. Pozwoli¢, aby pompa pracowata co najmniej 5 minut przez kilka cykli.
Obstuga pompy
Patrz : Elektryczna pompa hydrauliczna / Pompy hydrauliczne pneumatyczne - Operator's manual.
Konserwacja profilaktyczna pompy
Patrz : Elektryczna pompa hydrauliczna / Pompy hydrauliczne pneumatyczne - Operator's manual.

6. INSTRUKCJA ROZWIAZYWANIA PROBLEMOW

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie
Narzedzie nie przesuwa sie Zigczka niezabezpieczona Zabezpieczy¢ zigczke
do przodu Uszkodzona zlaczka Wymieni¢ zigczke
Narzedzie nie wsuwa sie Patrz powyzej Patrz powyzej
Nie mozna zdjg¢ narzedzia Zapadka reakcyjna jest zaczepiona Patrz cze$¢ ,Obstuga”

Ttok nie schowat sie Sprawdzi¢ ztgczki zgodnie z opisem powyzej

Narzedzie nie generuje Manometr nie jest przymocowany Przymocowa¢ ztgczki manometru
ci$nienia
Z narzedzia wycieka olej Uszkodzone uszczelki w narzedziu Wymieni¢ uszczelki

Mechanizm zapadkowy przesu- | Brak lub uszkodzona zapadka reakcyjna i/lub sprezyna
wa sie w kierunku powrotnym w | zapadki reakcyjnej
suwie chowania

Wymieni¢ zapadke reakcyjng i/lub sprezyne zapadki
reakcyjnej

Nie mozna wykona¢ cyklu Luzna lub wadliwa ztgczka Zabezpieczy¢ zigczke
narzedziem Narzedzie do pracy cyklicznej dziata zbyt szybko Patrz cze$¢ ,Obstuga”
Brak wskazania cinienia na Wadliwy manometr Wymieni¢ manometr

manometrze Luzna ztgczka Zabezpieczy¢ ztgczke

Pompa nie wytwarza ci$nienia Nieodpowiednie zasilanie

Uzy¢ odpowiedniego zrédta zasilania zgodnie z tabliczkg
znamionowa silnika (umiejscowienie tabliczki zaprezento-
wane na rysunku 11.

Pompie brakuje powietrza

Uzy¢ weza powietrznego o $rednicy co najmniej 1”
dotgczonego do zrddta cisnienia 100 psi/50 cfm

Wadliwy manometr Wymieni¢
Zabrudzony olej Wyczysci¢ zbiornik i wymieni¢ olej
Zatkany filtr oleju Wymienic filtr

Zatkany modut FLR

Wyczysci¢ lub wymieni¢ modut FLR

Wolno dziatajgca pompa Pompie brakuje powietrza
powietrza

Uzy¢ weza powietrznego o $rednicy co najmniej 1"
dofgczonego do zrddta cisnienia 100 psi/50 cfm

Zabrudzenia w silniku powietrznym

Przeptukac¢ silnik rozpuszczalnikiem, wyczys$ci¢, wysuszy¢ i
nasmarowac

Zamrozony silnik powietrzny Brak lub uszkodzony modut FLR

Wymieni¢ modut FLR

Blokada w zaworze powietrza

Sprawdzi¢ i wyczysci¢

Nieprawidtowo zainstalowane weze zdalnego sterowania

Prawidtowo zainstalowa¢ weze

Wadliwe weze zdalnego sterowania

Wymieni¢

Wadliwe przyciski

Wymieni¢

Gniazdo spada z nakretki Nieprawidtowa reakcja

Patrz czes¢ ,Konfiguracja do dokrecania elementow
ztgcznych”

7. UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI

My : Chicago F ic Tool Company LLC, 1815 C| Road, Rock Hill, SC 29730 USA
Typ(y) urzadzenia: Hydraulic wrench

Oswiadczamy, ze produkt (produkty): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Numery seryjne: 000001 - 999999

Pochodzenie produktu : United Kingdom

jest (sa) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow czionkowskich i dotyczacej : ,Maszyn i urzadzen“ EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EU5
stosowanych norm zharmonizowanych : ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : Pascal Roussy (R&D
Manager)

Miejsce i data : Saint-Herblain, 30/07/2018

Plik techniczny jest dostgpny w siedzibie UE. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Wszystkie prawa zastrzezone. Uzywanie lub kopiowanie catosci lub czegsci niniejszego tekstu bez upowaznienia jest zabronione. Dotyczy w szczegdlnosci znakow
towarowych, okreslerh modeli, numeréw czesci i rysunkéw. Nalezy stosowac wytgcznie czeéci autoryzowane przez producenta. Usterki i awarie powstate w wyniku
uzywania nieautoryzowanych czesci nie jest objete Gwarancjg ani Ubezpieczeniem od odpowiedzialno$ci za produkt.

Oryginalne instrukcje
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LPA Akusticky tlak dB(A), KpA = K,,, = 3 dB Nejasnost. EN ISO 15744

Prohlaseni o emisich hluku a vibracich 3

Garantovana uroven akustického tlaku podle EN ISO 3744 v souladu se smérnici 2000/14/ES. Uroven akustického tlaku Lp podle EN ISO 11201, EN 500-
4:2011.Tyto deklarované hodnoty byly ziskany v laboratornich testech v souladu s uvedenou smérnici nebo normami a jsou vhodné k porovnani s deklarovanymi
hodnotami jinych strojl, testovanych podle stejnych smérnic nebo norem. Tyto deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti v rizikovych oblastech a
naméfené hodnoty na jednotlivych pracovistich mohou byt vy$si. Skute¢né hodnoty expozice a riziko Ujmy, pocitované jednotlivymi uZivateli, je jedine¢né a
zalezi na zpUsobu, jak uZzivatel pracuje, v jakém materialu se stroj pouziva a na dobé expozice a fyzickém stavu uzivatele i na stavu stroje. My ve spole¢nosti
Chicago Pneumatic Tool Company LLCI nejsme zodpovédni za nasledky vyuzivani deklarovanych hodnot, bez ohledu na hodnoty odrazejici aktualni expozici,
v jednotlivych rizikovych oblastech a situacich na pracovistich, které nemame pod kontrolou.

2. TYP(Y) NASTROJE
« Tento produkt je uréen k montazi a vyjimani zavitovych spojovacich prvki Pouze k pouZziti s hydraulickymi zdroji energie Titan.
« Neni uréen k Zadnému jinému ucelu. Pouze pro profesionalni pouziti.PouZivejte s hadicemi a pfislusenstvim Titan.

3. OBECNE INFORMACE

Kontrola

Pred pouzitim zkontrolujte nastroj na znamky jakéhokoliv po$kozeni zptisobeného béhem procesu dodani. Pokud zjistite poSkozeni, ihned kontaktujte svého
obchodniho zastupce spole¢nosti Titan.

Veskeré produkty Titan jsou dodavany sestavené a pfipravené k okamzitému pouziti. Je durazné doporuc¢eno pouziti produktu Titan Power Pack, aby bylo
zajistén spravny pritok, otacky a presnost vasich hydraulickych nastroja.

Presnost vasich novych hydraulickych momentovych nastroji Titan je 3 %. Hydraulické nastroje Titan mohou byt kalibrovany spole¢nosti Titan nebo jakou-
koliv jinou kalibraéni spole¢nosti, ktera je sledovana organizaci National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T).

Hydraulicky systém, spoje a bezpeénostni opatieni

« VSechny hydraulické momentové nastroje Titan pracuiji pfi tlaku 10 000 psi (700 kg/cm2)

« Zjistéte, aby vSechny hadice byly dimenzovany na tlak 10 000 psi (700 kg/cm2)

« Pred pfipojenim nebo odpojenim hydraulickych hadic uvolnéte veskery tlak vypnutim ¢erpadla a opakovanou kontrolou, zda tlakomér ukazuje hodnotu nula
(0). P¥i pfipojovani hadice k ¢erpadlu nebo k nastroji zkontrolujte spojku z hlediska Cistoty a zajistéte, aby spojka byla spravné pfipojena a utazena rukou.
VAROVANi:

* Vzdy zajistéte, aby byly obé hadice bezpecné pfipojeny.

* Nepokousejte se utahovat spojku silou pomoci klice nebo jiného prostiedku!

Pozadavky na elektrické napajeni a bezpe¢nostni opatieni

« Pozadavky na spravné napdjeni naleznete na typovém stitku umisténém na Cerpadle. Provozovani ¢erpadla s nespravnym napajenim zplsobi zavadu
motoru. Pokud neznate pozadavky na napajeni na vasem pracovisti, pozadejte o radu kvalifikovaného elektrikare.
VAROVANI:

* Neodstranujte zemnici kolik ze zastrcky elektrického kabelu.

« Elektrické motory nesmi byt pouzivany v prostiedich s tékavymi latkami. Nepouzivejte elektrické ¢erpadlo ve vybusnych atmosférach nebo za

pritomnosti vodivych kapalin. V takovych situacich nesmi byt vzduchové ¢erpadlo Titan pouzivano.

Vzduchové spoje

« Pfed pouzitim a natlakovanim vaseho ¢erpadla zkontrolujte jmenovité hodnoty pritoku vzduchu (v cfm) podle vyrobce vaseho kompresoru.

« Nespravny pritok vzduchu poskodi motor ¢erpadla. Spolecnost Titan doporucuje pouzit vzduchovou hadici s primérem vétsSim nez 3/4”.

« Musi byt pouzivana filtraéni mazaci regulatorova jednotka (FLR). Jednotka FLR bude regulovat pritok a tlak stlaceného vzduchu, stejné jako jeho mazani
a odstranovani vody z ného, aby byl zajistén spravny béh motoru vaseho ¢erpadla.

Jednotka FLR - pfipojeni

« Pred pouzitim a natlakovanim vaseho ¢erpadla zkontrolujte jmenovité hodnoty pritoku vzduchu (v cfm) podle vyrobce vaseho kompresoru.

« Nespravny pritok vzduchu poskodi motor ¢erpadla. Spole¢nost Titan doporucuje pouzit vzduchovou hadici s primérem vétSim nez ma mazaci regulatorova
jednotka (FLR). Jednotka FLR bude regulovat pratok a tlak stlaéeného vzduchu, stejné jako jeho mazani a odstrafiovani vody z ného, aby byl zajistén spravny
béh motoru vaseho Cerpadla.

4. PROVOZ NASTROJE

Pripojeni systému
« Vsechny hydraulické spoje jsou dimenzovany na tlak 10 000 psi. Pfipojte spojky na hadici, k nastroji a ¢erpadlu, jak ukazuje obr. 2.
« Dbejte, aby zasunovaci spojky byly pfipojeny do zasuvkovych spojek, byly pIné zasunuty a utazeny rukou.
Vystraha:
« Utazeni spojek pomoci nastroje muize zpusobit trvalé posSkozeni zavitu a povede k selhani spojky.
« VZDY PRIPOJTE OBE HADICE!!!!
« Nepfipojeni zpétné spojky muiize mit za nasledek poruchu nastroje a vazny nebo dokonce smrtelny uraz.
* Abyste zabranili poruse nastroje, nezaménujte konektory na ¢erpadle ani na nastroji.

Smér otaceni pohonu
« Zména sméru otaceni (viz obrazek 4):Reakéni plocha
1. Stisknéte stfibrné tlacitko na piidrzovaci pohonu.
2. Vlytahnéte pohon z nastroje.
3. Zjistéte pozadovany smér otaceni pro utahovani nebo povolovani. Zjistéte smér zavitu (pravostranny nebo levostranny).
4. Vyrovnejte drazku na ¢tythranném pohonu s drazkou na fehtackovém mechanizmu a zasurite pohon do nastroje. Nepokousejte se zatlacit pohon do nastroje silou,
pomoci kladiva nebo jiného nastroje, protoze to mize zpusobit trvalé poskozeni Etyfhranného pohonu nebo fehtackového mechanizmu.
5. Pfipevnéte pridrzova¢ pohonu
6. Dvakrat zkontrolujte sazeni pevnym zataZenim za tyfhranny konec pohonu.
Sméry otaceni pohonu u pravostrannych zavitl jsou ukazany na obrézcich 5 a 6.



Reakéni rameno

« Kazdy hydraulicky momentovy nastroj Titan fady T je vybaven univerzalnim reakénim ramenem. Tato komponenta se pouziva k neutralizovani krouticich sil
pfi ¢innosti jednotky. Reakéni rameno se mlze otacet o 360° v prirlistcich 6° a musi byt nastaveno ve stejném sméru jako Etythranny pohon, viz obrazek 7.

Typicka konfigurace a nastavitelnost reakéniho ramena
VAROVANI !

+ MOHLO BY TO ZPUSOBIT VAZNY NEBO | SMRTELNY URAZ OPERATORA A POSKOZENi NASTROJE NEBO APLIKACE.
« BUDETE-LI POTREBOVAT REAKCNi RAMENO NA ZAKAZKU, OBRATTE SE NA SPOLECNOST TITAN.
Pfipojeni reakéniho ramena k nastroji:
1. Zjistéte nejlepsi polohu pro reakéni rameno v dané aplikaci
2. Vlyrovnejte drazky na reakénim ramenu s drazkami na nastroji
3. Nasurite reakéni rameno na nastroj, dokud neuslysite klepnuti“. Zatazenim za reakéni rameno ovéite, zda je zajisténé.
4. Pii vyjimani zatlacte packu reakéniho ramena (zlaté packa zobrazena na obrazku 7) a vysurite reakéni rameno z nastroje.
Stanoveni tlaku ¢erpadla
Utahovaci moment nastroje Titan LP se reguluje prostrednictvim tlaku cerpadla. Kazdy nastroj Titan je dodavan s kalibracni tabulkou pro pfevod tlaku na utahovaci
moment, ktera vam pomuiZe stanovit nastaveni tlaku ¢erpadla pro poZzadovany utahovaci moment.
« Pred zahdjenim prace zjistéte pozadavky na utahovaci moment zavodu nebo vyrobce zafizeni.
1. Vyhledejte tabulku utahovacich momentu (obréazek 10) pro sériové &islo vadeho nastroje a najdéte utahovaci moment, ktery je nejblize vasim pozadavkim. Napfiklad
pouzijeme T3 na utahovaci moment 1 100 ft-Ibs; tato procedura plati i pro nastroje LP.
3. Nastavte ¢erpadlo na tlak 3 400 psi podle pokynu v asti ,Reakéni plocha®“..
Nastaveni tlaku ¢erpadla
« Provedte tato nastaveni PRED nasazenim momentového kli¢e na matici nebo hlavu $roubu.
A) Pouzijte schéma pro momentovy kli¢ k vyhledani hodnoty tlaku, potfebné ke generovani pozadovaného krouticiho momentu.
B) Stisknéte a podrzte bilé tlacitko k posunu pistu vpred.
C) Pri stisknutém tlacitku opatrné otacejte tiakovym ventilem (ve sméru hodinovych rucicek) pro zvyseni tlaku na méfidle.
D) Prestarite, kdyz se na méfidle objevi poZzadovany tlak a pustte tlacitko.
E) Opakuijte A a sleduijte tlak na méfidle.
F) Pokud neni tiak na méfidle spravny, opakuijte kroky B az D.
« Po dosazeni pozadovaného tlaku dotahnéte pojistnou matici na tlakovém ventilu.
« MuzZete nasadit nasroj na matici a spustit Cerpadlo.
Nastaveni utahovani spojovacich prvku
1. Po nastaveni cilového tlaku nastroj nékolikrat vypnéte a znovu zapnéte bez zatizeni, abyste se uiistili, Ze systém pracuje spravné a z vedeni neunika vzduch.
2. Nasadte rédzovy nastavec spravné velikosti na ¢tyfhranny pohon. Zasurite pojistny ¢ep do otvoru v nastavci a ve ¢tythranném pohonu a zajistéte jej pojistnym O-
krouzkem.
3. Nasadte nastroj s nastavcem na matici a dvakrat zkontrolujte, zda je pojistny prstenec zajistény.
4. Umistéte patku reakéniho ramena (obrazek 12) proti silnému, stacionarnimu pfedmétu, jako je sousedni matice, pfiruba nebo kryt zafizeni.
NIKDY NEDRZTE NASTROJ BEHEM PROVOZU
5. Drzte vSechny ¢asti téla mimo nebezpecnou oblast.
5. Dbejte, aby vSechny hadice a elektrické Sridry byly vedeny mimo prekazky a vlastni nastroj.
6. Aplikaci momentového tlaku se ujistéte, Ze nastroj je spravné nasazen a ,nevysouva se* ani se nepohybuje na aplikaci.
Provoz
1. Stisknéte tlacitko Vpred na dalkovém ovladaci. Nastroj se lehce otoci kolem fehtackového mechanizmu, az se spojovaci dil dotkne reakéniho bodu.
2. Stéle drzte stisknuté tlacitko Vpred, dokud se fehtackovy mechanizmus otaci. Pii otaceni fehtatkového mechanizmu budete slySet zietelné ,klepani* reakéni
zapadky. Jakmile toto ,klepani“ ustane, bude pist na konci zdvihu a tlak se bude rychle zvySovat.
F A Odecet pr ého tlaku po vysunuti pistu NEUKAZUJE, Ze na Sroub je aplikovan nastaveny utahovaci moment. Ukazuje pouze skutecnost, Ze pist je plné
vysunuty a nemuZe déle otacet nastavcem.
3. Pokracujici stisknuti tlaitka Vpred bude mit za nasledek rychlé zvySeni tiaku.
4. Opakuijte kroky 1-3, dokud se nastroj nezastavi.
5. Abyste oveéfili, Ze bylo dosazeno nastaveného utahovaciho momentu, uvolnéte tlacitko Vpred a nechejte pist zasunout. Znovu stisknéte tlacitko Vpred, jakmile se
nastroj zastavi a tlak ¢erpadla se zvysi na nastaveny tlak — pozadovaného utahovaciho momentu bylo dosazeno.
F Ve vyjimeénych prip se nastroj na aplikaci zablokuje a bude obtizné jej sejmout. K tomu obvykle dochazi pri aplikaci i na dlouhé spoj
prvky. Abyste uvolnili nastroj ze spojovaciho prvku:
1. Stisknéte tlacitko Vpred na ovladaci.
2. Otocte packu reakéni zapadky smérem k reakénimu ramenu a nechte ji v této poloze.
Poznéamka: Pokud reakéni packou nelze pohnout, miize pomoci lehké zvyseni tlaku cerpadla.
3. Uvolnéte tlacitko Vpred a nechejte pist zasunout. Nastroj by se mél uvolnit a bude mozné jej sejmout z aplikace.
Vyjimani spojovacich prvku
Chcete-li vyjimat spojovaci prvky, postupujte nasledujicim postupem:
1. Zménte otaceni pohonu na smér nezbytny pro k povolovani spojovacich prvkd, viz obrazky 5 a 6.
2.V piipadé pravostrannych zavitt se étyrhranny pohon musi otaéet proti sméru hodinovych rucicek.
3.V pfipadé levostrannych zavita se ¢tyfhranny pohon musi otacet po sméru hodinovych rucicek.
4. Stisknéte a podrzte tlacitko Vpred. Rehtatkovy mechanizmus se zaéne otacet.
5. Nastroj vypinejte a zase zapinejte, dokud nebude mozné spojovaci prvek vyjmout rukou.
K vyjmuti spojovaciho prvku je vyzadovan vy3si moment nez k jeho utazeni. Pokud byla k utaZeni vyuZita téméf maximalni kapacita nastroje, mize byt k vyjmuti
spojovaciho prvku nutné pouzit vétsi nastroj.

5. PECE O NASTROJE A JEJICH UDRZBA
1. Ze spojovaciho dilu vycistéte vSechny necistoty a drt’
Pokud byl nastroj pouzit pod vodni hladinou, zejména v moiské vodé, odstrarite veskerou vodu. Pfed uloZzenim nastroj vysuste a namazte.
2. Zkontrolujte Styrhranny pohon, reakéni rameno a kryt nastroje na vyskyt prasklin nebo jiné znamky opotiebeni. Pokud je naleznete, prestarite nastroj pouzivat
a vyzadejte si u spolecnosti Titan nahradni dil.
3. Nastroj uloZte na cistém a suchém misté.

Poznéamka: Ukladaci pouzdra Ize obj u ¢nosti Titan za pripl:

« Dodrzovanim téchto jednoduchych procedur mizete prodlouzit Zivotnost nastroje.

« U nastroje pravidelné provadéjte opétovnou kalibraci. V pribéhu doby dochazi k opotfebovavani vnitinich komponent a je nutna opétovna kalibrace.
Spole¢nost Titan doporucuje provadét kalibraci v intervalu 6-12 mésicl. Vase prace muze vyzadovat jiny interval provadéni kalibrace, projedneijte tento
interval se svym vedoucim.

« Pravidelné cistéte a mazte vnitini dily v nastroji pastovitym pripravkem Dow Corning GN Metal Paste.

Hydraulické spoje




1. Odpojenim sitové zastrcky a otevienim vech hydraulickych ovliadacich prvku zajistéte, aby nastroj nebyl pod tiakem. Zkontrolujte, Ze odecet na tiakoméru je 0 (nula),
abyste se ubezpecili, ze tliak byl uvolnén.
2. Nikdy nerozpojujte hadice, dokud neuvolnite tlak ze systému.
3. Nasroubuite spojku na tvarovku a utahnéte rukou.
Vypusténi vzduchu ze systému
Pokud je hladina oleje v nadrzi prili$ nizka, mize se v systému nahromadit vzduch. To zpUsobi nestabilni nebo pomalé reakce kli¢e. Chcete-li odstranit vzduch ze
systému:
1. Pripojte tlakové vratné vedeni k ¢erpadlu a druhou stranu hadice pfipojte k rychlospojce typu zastréka-zasuvka.
2. Nechejte ¢erpadlo bézet po dobu nejméné 5 minut, pres nékolik cykld.
Provoz cerpadla
Viz : Elekirické hydraulické &erpadlo / Pneumatické Hydraulické Cerpadia - Operator's manual.
Preventivni udrzba cerpadla

Viz : Elektrické hydraulické &erpadlo / Pneumatické Hydraulické Cerpadia - Operator's manual.

6. PRUVODCE ODSTRANOVANIM ZAVAD

Problém Pravdépodobna pri€ina Reseni
Nastroj nebézi smérem vpred Spojka neni zajisténa Spojku zajistéte
Poskozena spojka Spojku vymérite
Nastroj se nezatahuje Viz vy$e Viz vy$e
Nastroj nelze sejmout Je aktivovana reakéni zapadka Viz ¢ast ,Provoz*
Pist se nezasouva Zkontrolujte spojky podle popisu vy$e
Nastroj nevytvoii dostatecny Tlakomér neni utazeny Utahnéte spojky na tlakoméru
tlak
Z nastroje vytéka olej Poskozené jedno nebo vice tésnéni v nastroji Vymérite tésnéni
Rehtackovy mechanizmus se Chybéjici nebo poskozena reakéni zapadka anebo Vymeéiite reakéni zapadku anebo pruzinu reakéni zapadky
nevraci pfi zpétném pohybu pruzina reakéni zapadky
pistu
Nastroj neopakuje cyklus Uvolnéna nebo vadna spojka Spojku zajistéte
Nastroj opakuije cykly pili§ rychle Viz ¢ast ,Provoz*
Zadny odeget na tlakoméru Vadny tlakomér Vymérite tlakomér
Uvolnéna spojka Spojku zajistéte
Cerpadlo nevytvofi dostatecny Nespravné napajeni Pouzijte spravny zdroj energie podle typového stitku motoru
tlak (umisténi Stitku ukazuje obrazek 11.
Nedostate¢ny pfivod vzduchu do ¢erpadla Pouzijte vzduchovou hadici s primérem nejméné 1,
pfipojenou ke zdroji vzduchu s tlakem 100 psi/50 cfm
Vadny tlakomér Vymérite
Znecistény olej Vycistéte nadrz a vymérite olej
Ucpany olejovy filtr Vymeérite filtr
Ucpana jednotka FLR Vydistéte nebo vymérite jednotku FLR
Vzduchové ¢erpadlo pomalé Nedostatecny pfivod vzduchu do ¢erpadla Pouzijte vzduchovou hadici s primérem nejméné 17,
pfipojenou ke zdroji vzduchu s tlakem 100 psi/50 cfm
Necistoty ve vzduchovém motoru Proplachnéte motor fedidlem, vycistéte, vysuste a namazte
Vzduchovy motor zatuhly Chybi nebo je vadna jednotka FLR Vymérite jednotku FLR
Ucpany vzduchovy ventil Zkontrolujte a vycCistéte
Hadice dalkového ovladace nainstalovany nespravné Nainstalujte hadice spravné
Vadné hadice dalkového ovladace Vyméiite
Vadna tlacitka Vymérite
Nastavec vyskakuje z matice Nespravna reakce Viz ¢ast ,Nastaveni k utahovani spojovacich prvki“

7. DEKLARACIA ER O LEGALNOM USTANOVENI

My : Chicago P ic Tool Company LLC, 1815 Clubh Road, Rock Hill, SC 29730 USA
Typ(y) nastroje: Hydraulic wrench

Prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Sériové ¢islo: 000001 - 999999

Plvod vyrobku : United Kingdom

je ve shodé s pozadavky smérnic Evropskeé rady tykajicich se sblizovani zakonu ¢lenskych stati vztahujicich se ke ,Strojirenstvi* EMC Directive 2014/30/EU4
RoHS Directive 2011/65/EU5

je v souladu s prislusnymi harmonizovanymi normami: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Jméno a pozice vydavatele : Pascal Roussy (R&D Manager)

Misto a datum : Saint-Herblain, 30/07/2018

Technicky soubor je k dispozici v sidle EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
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1. TECHNICKE UDAJE

‘ Tlak zvuku i
Stvorcové upinadio Moment max | Moment min Hmotnost' L | El.enerl?la zvuku
2 wA
Model . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] Tkal
[Palec] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] | [dBA]

L, Tlak zvuku dB(A), K, = K,,, = 3 dB Neistota. EN ISO 15744

Deklaracia o hluku a vibra¢né emisie N .

Zaruc€end hladina akustického vykonu Lw podla EN ISO 3744 v sulade so smernicou 2000/14/ES. Hladina akustického tlaku Lp podla EN ISO 11201, EN 500-
4:2011. Tieto vyhlasené hodnoty boli ziskané testovanim laboratérneho typu v stlade s uvedenou smernicou alebo $tandardmi a s vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami inych strojov testovanych v sulade s rovnakou smernicou alebo Standardmi. Tieto vyhlasené hodnoty nie su vhodné na pouZitie pri
hodnoteni rizika a hodnoty namerané na jednotlivych pracoviskach mozu byt' vyssie. Skutoéné hodnoty vystavenia a riziko zranenia jednotlivca, ktorym podlieha
jednotlivec, su jedinecné a zavisia od spésobu prace pouzivatela, materialu, v ktorom je stroj pouzity, ako aj od ¢asu vystavenia a fyzického stavu pouzivatela,
a stavu stroja. My, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, nemézeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnét namiesto hodnét, ktoré
zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu v individualnom posudeni rizika v situacii na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

2. TYPY PRISTROJOV

« Tento vyrobok je uréeny na instalaciu a deinstalaciu zavitovych utahovacov. Na pouzitie iba s Titan hydraulickymi nastrojmi.
« Nie je dovolené Ziadne iné pouZitie. Len na profesionalne pouzitie.Pouzivajte s Titan hadicami a prisluSenstvom.

3. VSEOBECNE INFORMACIE

Kontrola

« Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pri preprave, v pripade poskodenia okamzite kontaktujte miestneho predajcu spolo¢nosti Titan.

« Vsetky vyrobky spolo¢nosti Titan si dodané zmontované a pripravené na okamzité pouzitie. Dérazne odpori¢ame pre zabezpecenie spravneho pohybu,
rychlosti a presnosti vasich hydraulickych nastrojov pouzivat’ Titan Power Pack.

« Presnost’ vasich novych Titan hydraulickych momentovych nastrojov je +3 %. Titan hydraulické nastroje méze kalibrovat' spolo¢nost’ Titan alebo kalibraéna
prevadzka evidovana Narodnym ustavom pre normalizéciu a techniku (N.I.S.T).

Hydraulika, pripoje a bezpecnostné opatrenia

« Vsetky Titan hydraulické momentové nastroje pracuju pri 700 bar (10 000psi)

« Uistite sa, Ze vSetky hadice znesui maximalny tlak 700 bar (10 000 psi)

« Pred pripojenim alebo odpojenim hydraulickych hadic uvoinite pripadny tlak vypnutim erpadla a skontrolovanim, e je na tlakomeri nula (0). Pri pripajani
hadice k ¢erpadlu alebo nastroju skontrolujte, ¢i je armatira ¢ista a uistite sa, Ze je plne zasunuté a ruéne dotiahnuta.
VAROVANIE:

* Vzdy sa uistite, Ze su vSetky hadice bezpecne pripojené.

* Neaplikujte na armaturu silu kf'd€om ani inym spésobom!

Poziadavky na elektrické napétie a bezpecnostné opatrenia

« Spravne poziadavky na napétie najdete na typovom $titku na cerpadle. Prevadzka cerpadla so zlym zdrojom napajania spdsobi zlyhanie motora. Ak si nie ste
isti poZiadavkami na napétie vo vasej tovarni, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara.
VAROVANIE:

« Z elektrickej zastréky nevyberajte uzemiiovaci kolik.

« Elektrické motory sa nesmu pouzivat' v nestalych situaciach. Elektrické ¢erpadlo nepouzivajte vo vybusnych atmosférach ani v pritomnosti vodi-

vych tekutin. V takychto situaciach treba pouzit’ Titan vzduchové ¢erpadlo.

Vzduchové spojenia

« Pred pouzitim a natlakovanim ¢erpadla si pozrite hodnotenie rychlosti pridenia vzduchu od vyrobcu vasho kompresora.

« Nespravny prad vzduchu po$kodi motor ¢erpadla. Spolo¢nost’ Titan odporic¢a vzduchovu hadicu s priemerom cez 3/4”.

« Treba pouzit filtracno-regulaéno-mazaciu jednotku (FLR). FLR jednotka bude regulovat prudenie a tlak ako aj mazanie a odstranenie vody zo stlateného
vzduchu, aby vzduchovy motor vo vasom ¢erpadle pracoval spravne.

FLR jednotka - Spojenia

« Pred pouzitim a natlakovanim ¢erpadla si pozrite hodnotenie rychlosti pridenia vzduchu od vyrobcu vasho kompresora.

« Pradenie vzduchu po$kodi motor ¢erpadla. Spolo¢nost’ Titan odportic¢a pouzit’ vzduchovi hadicu s vacsim priemerom ako u FLR jednotky. FLR jednotka bude
regulovat’ pridenie a tlak ako aj mazanie a odstranenie vody zo stlateného vzduchu, aby vzduchovy motor vo vasom ¢erpadle pracoval spravne.

4. PREVADZKA NASTROJA

Pripojenie systému
« V3etky hydraulické spojenia st uréené pre 700 Bar (10 000 psi). Pripojte spojky na hadici, nastroj a ¢erpadlo podia vyobrazenia na obrazku 2.
« Uistite sa, Ze si samcie ¢asti spojok pripojené k samicim ¢astiam spojok a Ze su Uplne zapojené a ru¢ne dotiahnuté.
Varovanie:
« Ut'ahovanie armatur nastrojom méze sposobit’ trvalé poSkodenie a bude viest k zlyhaniu armatury.
« VZDY PRIPOJTE OBE HADICE!!!
« Nepripojenie retrakénej armattiry méze sposobit’ zlyhanie nastroja, vazne zranenie alebo smrt’.
* Aby ste predisli zlyhaniu, neobracajte konektor na ¢erpadle ani na nastroji.
Smer upinadla
« Pre zmenu otacania upinadla (pozri obrazok 4):Reakcia
1. Stlacte strieborné tlacidlo na pridrziavaci upinadia.
2. Vlysurite upinadlo z nastroja.
3. Stanovte pozadovany smer otacania pre utahovanie alebo uvoifiovanie. Zaznamenajte si smer zavitu (favy alebo pravy).
4. Zoradte drazku na Stvorcovom upinadle s drazkou rohatky a vioZte upinadlo do nastroja. NepokusSaijte sa zasunut upinadlo do nastroja nasilu kladivom alebo inym
nastrojom, kedZe by mohlo dojst’ k trvalému poskodeniu upinadia alebo rohatky.
5. Pripevnite pridrziavac upinadla
6. Skontrolujte spravne vloZzenie pevnym potiahnutim Stvorcového konca upinadia.
Pozrite si obrazky 5 a 6 pre smery upinadla podia pravych zavitov.

Reakéné rameno
« Kazdy Titan hydraulicky momentovy nastroj série T je vybaveny univerzalnym reakénym ramenom. Tento komponent sa pouziva na vyvazenie otocnych sil



posobiacich pocas prevadzky nastroja. Reakéné rameno sa moze otacat’ o 360° v 6° krokoch a ma sa natahovat' v rovnakom smere ako $tvorcové upinadio,
pozri obrazok 7.

Typicka reakéna konfiguracia a nastavitelnost’
VAROVANIE !

« MOZE TO SPOSOBIT VAZNE ZRANENIE ALEBO SMRT OPERATORA A POSKODENIE NASTROJA ALEBO APLIKACIE.
« AK POTREBUJETE BEZNE REAKCNE RAMENO, KONTAKTUJTE SPOLOCNOST TITAN.
Pripevnenie reakéného ramena k nastroju.
1. Najdite najlepsiu polohu reakéného ramena na aplikacii
2. Zoradte drazky na reakénom ramene s drazkami na nastrojoch
3. NasUvaijte reakéné rameno na nastroj, kym nezaznie kliknutie. Potiahnite za reakéné rameno, aby ste sa uistili, Ze je bezpecné.
4. Reakéné rameno vyberiete potiahnutim paky reakéného ramena (zlata paka na obrazku 7) a zosunutim reakéného ramena z nastroja.
Stanovenie tlaku cerpadla
Moment vasho Titan LP nastroja je ovladany tlakom ¢erpadia. Kazdy Titan nastroj mé kalibracnu tabuiku pomeru tlaku k momentu, ktora vam poméze stanovit’' nastavenia
tlaku Cerpadla pre vase poziadavky na moment.
+ Pred zaCiatkom prace si pozrite poZiadavky na moment zavodu alebo vyrobcu vybavenia.
1. Najdite momentovu tabulku (obrézok 10) pre sériové ¢islo vasho nastroja a najdite najbliz§i moment pre vase poziadavky. V tomto priklade pouzijeme T3 s momentom
1100 ft-Ibs, tento postup sa tyka aj LP nastroja,
2. Pre tento priklad je najblizsi moment 1089 ft-Ibs (v ramci +/-3 % presnosti nastroja) a zodpovedajlici tlak je 3400 psi.
3. Nastavte ¢erpadlo na 3400 psi podla pokynov v ¢asti ,Reakcia”.
Uprava tlaku éerpadla
- Tieto Upravy vykonajte PRED nasadenim momentového kiti¢a na maticu alebo hlavu skrutky.
A) Hodnotu tlaku potrebnti na vytvorenie Zelaného momentu najdete v grafe momentového kltica.
B) Stlacte a podrzte biele tlacidlo a posurite piest.
C) Na zvysenie tlaku na meradle pri stiacenom tlacidle pomaly otocte tlakovy ventil (doprava).
D) Zastavte, ked sa na meradle zobrazi pozadovany tlak a uvolnite tlacidlo.
E) Zopakovanim kroku A uvidite tiak na meradle.
F) Ak tlak na meradle nie je spravny, zopakujte kroky B az D.
« Po dosiahnuti Zelaného tlaku utiahnite uzamykaciu maticu na tlakovom ventile.
« Mozete poloZit' nastroj na maticu a spustit' ¢erpadlo.
Nastavenie pre utiahnutie utahovaéov
1. Po nastaveni cielového tlaku otoéte nastroj piekoTkokrét bez zataze, aby ste sa uistili, Ze systém spravne funguje a Ze v linkach nie je Ziaden vzduch.
2. Na $tvorcové upinadlo polozte nastrékovy klu¢ spravnej velkosti. Viozte tchytny kolik do otvoru na sokete a $tvorcovom upinadle a zaistite ho tichytnym O-krizkom.
3. Nastroj so soketom polozte na maticu a skontrolujte, ¢i je pridrziavaci krizok bezpeény. B
4. Umiestnite spodok reakéného ramena (obrazok 12) proti siinému stacionarnemu predmetu (napr. prilahla matica, priruba alebo schranka vybavy).
POCAS PREVADZKY NIKDY NEDRZTE NASTROJ
5. Uistite sa, Ze su vSetky casti tela mimo nebezpecnej oblasti.
5. Uistite sa, ze sa pri hadiciach a elektrickych kabloch nenachadzaju prekazky ani nastroj.
6. Pouzitim chvilkového tlaku sa uistite, Ze je nastroj spravne umiestneny a Ze ,nenadskakuje” ani sa nepohybuje na aplikacii.
Prevadzka
1. Stlate tlacidio ADVANCE na dialkovom ovladani. Nastroj sa bude mierne otacat’ okolo rohatky kym sa linka nedotkne reakéného bodu.
2. Pocas otacania rohatky nadalej drzte stlacené tlacidlo ADVANCE. Zaznie niekolko hlasitych kliknuti reakénej zarazky pocas otacania rohatky. Ked tieto kliknutia
prestan, piest je na konci zdvihu a rapidne sa zvysi tlak.
F a Udaj o pred tlaku po predizeni piestu NEINDIKUJE aplikaciu nastaveného momentu na skrutku. Iba to indikuje, Ze je piest pine natiahnuty a neméze dalej
otoCit' soket.
3. Podrzanie stlaceného tlacidla ADVANCE spdsobi rapidny narast tlaku.
4. Zopakujte kroky 1-3 az kym sa nastroj nezastavi.
5. Aby ste si overili, Ze je dosiahnuty nastaveny moment, stlacte tlacidlo ADVANCE a nechajte piest stiahnut’ spat’. Opat' stlacte tlacidlo ADVANCE, ak sa nastroj zastavi
a tlak erpadla sa zvysi na nastaveny tlak, bol dosiahnuty pozadovany tlak.
Poznamka: Obcas sa nastroj uzamkne na aplikacii a bude tazké ho odstranit. Zvycajne sa to stava pri aplik i na dlhé utahovace. L ie nastroja z utah
1. Stlacte tlacidlo ADVANCE na riadiacej jednotke.
2. Preklopte paku reakénej zapadky smerom k reakénému ramenu a podrzte ju v tejto polohe.
Poznédmka: Ak sa reak¢na paka nehybe, méze poméct’ mierne zvysenie tlaku ¢erpadla.
3. Pustite tlacidlo ADVANCE a nechajte piest stiahnut’ spat. Nastroj by mal byt voiny a mézete ho vybrat' z aplikacie.

Odobratie utahovacov
Utahovace odoberiete nasledovne:
1. Zmeiite upinadlo na smer potrebny na uvolnenie utahovagov, pozri obrazky 5 & 6.
2. Pre pravotogivé zavity sa ma $tvorcové upinadio otacat' dolava.
3. Pre lavotocivé zavity sa ma $tvorcové upinadio otacat’ doprava.
4. Stlacte a podrzte tlacidlo ADVANCE. Zapadka by sa mala zacat otacat'.
5. Nastroj otacajte, kym sa utahovac nebude dat’ vybrat' rukou.
Na vybratie utahovaca je potrebny vacsi moment ako na jeho utiahnutie. Ak bol nastroj pri utahovani blizko maximainej kapacity, méze byt' na vybratie utahovaca
potrebny vacsi nastroj.

5. NASTROJ - STAROSTLIVOST A UDRZBA
1. Vydistite linku od necistét a drviny
Pri pouziti nastroja pod vodou, predovsetkym v mori, odstrarite vodu. Nastroj pred uskladnenim vysuste a namazte.
2. Skontrolujte, ¢i nie su upinadlo, reakéné rameno alebo schranka prasknuté alebo inak opotrebované. Pri znamkach opotrebovania prestarite pouzivat' a vymerite
za nahradny diel Titan.
3. Nastroj uskladnite na istom a suchom mieste.
Pozna Za dodatocny poplatok poskytuji locnost Titan skladovacie puzdra.
« Dodrziavanie tychto jednoduchych postupov méze predizit servisny Zivot vasho nastroja.
« Pravidelne REkalibrujte va$ nastroj. Pésobenim ¢asu sa vnutorné komponenty opotrebuvaji a mézu nastroj rozladit. Spolo¢nost’ Titan odporuca kalibraény
cyklus 6-12 mesiacov. Vasa praca si moéze vyzadovat' iny kalibrany cyklus, informujte sa u vasho nadriadeného.
« Pravidelne cistite a mazte vnutorné ¢asti nastroja s kovovou pastou Dow Corning GN Metal.
Hydraulické spojenia
1. Odpojte sietovy kabel a otvorte vietky hydraulické kontrolné prvky aby ste sa uistili, Ze nastroj nie je odtlakovany. Skontrolujte, ¢i je na mierke zobrazena nula (0)
aby ste sa istili, Ze bol uvoineny tlak.
2. Hadice nikdy neodpajajte bez uvoinenia tlaku zo systému.
3. Spojku priskrutkujte k vsuvke a ruéne priskrutkujte.




Vypustenie vzduchu zo systému
Ak je hladina oleja v nadrzi prili§ nizka, méze sa v hydraulickom systéme nahromadit' vzduch. To spdsobi nestabilnt alebo pomalli reakciu kitiéa. Odstranenie vzduchu
Z0 systému:

1. Zasurite tlakovu spatnu linku do ¢erpadla a pripojte druhy koniec hadice k rychlospojke samec-samica.

2. Aspoii na 5 minut spustite ¢erpadlo cez viaceré cykly.

Prevadzka ¢erpadla

pozri : Elektrické hydraulické erpadio / Pneumatické Hydraulické Cerpadla - Operator's manual.
Preventivna udrzba cerpadla

pozri : Elektrické hydraulické erpadio / Pneumatické Hydraulické Cerpadla - Operator's manual.

6. SPRIEVODCA RIESENIM PROBLEMOV

Problém MozZna p a Riesenie

Nastroj nepostupuje

Nezaistena spojka

Spojku zaistite

Poskodena spojka

Spojku vymerite

Nastroj sa nestiahne spat

Pozri vys$sie

Pozri vyssie

Nastroj sa neda vybrat

Reakénd zapadka je zapojena

Pozrite si ¢ast’ ,Prevadzka”

Piest sa nestiahol spat

Skontrolujte spojky podia hore uvedeného popisu

V nastroji sa nevytvara tlak

Mierka nie je zaistena

Zaistite spojky na mierke

Z nastroja vyteka olej Poskodené tesnenie(a) v nastroji Vymeiite tesnenie(a)
Rohatka sa vrati na retrakény Chybajlica alebo zlomena reakéna zarazka a/alebo Vymerite reakénu zarazku a/alebo jej pruzinu
zdvih pruZina reakénej zarazky

Spojku zaistite

Pozrite si Cast’,Prevadzka”

Mierku vymerite

Spojku zaistite

Pouzite spravny zdroj napajania podla typového stitka
(umiestnenie Stitka pozri obrazok 11.

Pouzite vzduchovu hadicu o priemere miniméaine 1" pripev-
nenu k zdroju vzduchu 100 psi/50cfm

Vymeiite

Vycistite nadrzku a vymeiite olej

Vymeiite filter

Vycistite a vymerite FLR jednotku

Pouzite vzduchovt hadicu o priemere minimalne 1” pripev-
nenu k zdroju vzduchu 100 psi/50cfm

Motor preplachnite rozptstadlom, vycistite, vysuste a
namazte

Vymeiite FLR

Skontrolujte a vycistite

Hadice nainstalujte spravne

Vymerite

Vymeiite

Pozri ¢ast' ,Nastavenie pre utiahnutie utahovacov”

Volna alebo poskodena spojka
Prili$ rychle cykly nastroja
Poskodena mierka

Volna spojka

Neadekvatne napajanie

Nastroj sa neotaca

Na mierke nie je zobrazeny
Ziaden tlak

Cerpadlo nevytvara tlak

Cerpadlu chyba vzduch

Poskodena mierka
Znecisteny olej
Upchaty olejovy filter
Upchata FLR jednotka
Cerpadlu chyba ai

,Lenivé” vzduchové cerpadlo

Necistoty vo vzduchovom motore

FLR jednotka chyba alebo je poskodena

Prekazka vo vzduchovom ventile

QOdstrarite nespravne nainstalované ovladacie hadice
Poskodené hadice dialkového ovladania

Poskodené tlacidla

Nespravna reakcia

Vzduchovy motor zamrznuty

Soket vysko¢i z matice

7. PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES
Spolo¢nost: Chicago F ic Tool Company LLC, 1815 C
Typy pristrojov: Hydraulic wrench

Tu deklaruje a vyhlasuje, Ze vyrobky: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Sériové Cislo: 000001 - 999999

Pévod vyrobku : United Kingdom

je v stlade a zhode s poziadavkami Smernic Rady ohladom aproximacie &lenskych $tatov, ¢o stvisi s: az ,Strojové zariadenia“ EMC Directive 2014/30/EU4
RoHS Directive 2011/65/EU5S

aplikovateTné s harmonizovanymi $tandardmi: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Meno a pozicia vydavatela : Pascal Roussy (R&D Manager)

Miesto a datum : Saint-Herblain, 30/07/2018

Technické pristroje dostupné z Ustredia EU. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Vsetky prava vyhradené. Akékolvek nepovolené pouZitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazané. Toto sa konkrétne tyka znaciek, tried modelov, Cisel

stciastok a vykresov. Pouzivajte len autorizované stciastky. Akékolvek poskodenie alebo nespravne fungovanie spdsobené pouzitim neautorizovanych stgiastok nie je
kryté zarukou ani zodpovednostou za poskodenie.

Pévodné pokyny
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1. MUSZAKI ADATOK

& i Hangnyomas iesitmeé
Négylapfejd |\ imalis nyomatek| Minimalis nyomatek Tomeg any Hangteljesitmény
hajtéelem L Lua
Modell . v n
1 2 3 4 6
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[hivelyk] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] [dBA]

LPA Hangnyomas dB(A), K,,A = K, = 3 dB Bizonytalansag. EN ISO 15744
Nyi a zaj- és vibraciokibocsatasrol

EN ISO 3744 szerinti Lw garantalt hangteljesitmény szint, mely 6sszhangban van a 2000/14/EU iranyelvvel. Ezeket a kozolt értékeket laboratériumi
vizsgdlatokkal nyerték a megadott szabvanyokkal 6sszhangban, és alkalmasak az ugyanolyan szabvanyok szerint vizsgalt mas gépek kozolt értékeivel valo
osszehasonlitasra. E kézolt értékek nem alkalmasak kockazatelemzésre val6é hasznalatra a kézolt értékek, tovabba az egyes munkahelyeken mért értékek
nagyobbak lehetnek, mint a kozolt értékek. A tényleges kitettségi értékek és az egyéni felhasznalo altal elszenvedett karosodas kockazata egyediek és fliggenek
a felhasznalé munkavégzésének maodjatdl, a gépben hasznalt anyagtol, a behatas idétartamatol és a felhasznalo egészségi allapotatol és a gép allapotattol. Mi,
a Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, nem lehetiink felelések a tényleges kitettséget tiikrozo értékek helyett a kozolt értékeknek olyan munkahelyi helyzet
értékelésében torténd felhasznalasanak kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.

2. GEPTIPUS(OK):
« Csavarok be- és kicsavarasara tervezték e terméket. Kizarolag Titan hidraulikus szerszamokban térténd hasznalatra késziilt.
« Mas felhasznalas nem engedélyezett. Csak professzionalis felhasznalasra.Titan tomloket és tartozékokat hasznaljon.

3. ALTALANOS INFORMACIOK

Atvizsgalas

« A hasznalat megkezdése elétt szallitasi sériilések szempontjabol vizsgalja at a szerszamot, ha sériilt, akkor azonnal forduljon a Titan értékesitési
képvisel6jéhez.

Valamennyi Titan termék szallitasa 6sszeszerelt és azonnali hasznalatra kész allapotban torténik. Nyomatékosan ajanlott a Titan Power Pack hasznalata a
megfelelé dramlas, sebesség és hidraulikus szerszama pontossaganak biztositasa érdekében.

A Titan hidraulikus nyomatékszerszamok pontossaga +3%. A Titan hidraulikus szerszamok hitelesitését a Titan vagy barmelyik a National Institute of Stan-
dards and Technology (N.I.S.T) altal nyilvantartott hitelesité intézmény elvégezheti.

Hidraulikai, csatlakoztatasi és biztonsagi 6vintézkedések

« Valamennyi Titan hidraulikus nyomatékszerszam 700 bar (10 000psi) nyomassal miikédik.

Ellenérizze, hogy 700 bar (10 000psi) névleges nyomasértéki-e valamennyi tomlo.

Hidraulikatoml6k csatlakoztatdsa vagy a csatlakoztatasuk bontasa el6tt végezzen nyomasmentesitést a szivattyu kikapcsolasaval és a nyomasméré nulla (0)
allasanak ismételt ellenérzésével. Amikor a szivattylihoz vagy a szerszamhoz csatlakoztatja a témlét, akkor tisztasag szempontjabdl ellendrizze a szerelvényt
és bizonyosodjon meg arrdl, hogy hibatlan-e a csatlakozas és kézi erével meg van-e meghuzva.

FIGYELMEZTETES :

« Mindig ellenérizze, hogy biztonsag bztatva vannak-e a tomlévégek.

* Ne probalja kulccsal vagy barmely mas modon tul nagy erét kifejteni a szerelvényre!

Elektromos tapellatasi kovetelmények és biztonsagi 6vintézkedések
« Atapellatasi kovetelményeket a szivattyin elhelyezett tipustablan lehet ellendrizni. Motorhibat okoz a szivattyti nem megfelelé fesztiltségforrasrol torténd
miikodtetése. Ha nem biztos létesitménye tapellatasi viszonyait illetéen, akkor forduljon képesitett villanyszerel6hoz tajékoztatasért.
FIGYELMEZTETES :
« Ne tavolitsa el az elektromos csatlakozédugé foldérintkezojét.
* Nem hasznalhatéak villanymotorok ingadozé fesziiltségellatasi viszonyok k6zott. Ne hasznaljon elektromos szivatty(t robbanasveszélyes légkor-
ben vagy vezetéképes folyadékok jelenlétekor. llyen esetben Titan légszivatty( hasznalandé.

Levegdvezeték csatlakozasok

« Szivattylja hasznalata és tilnyomas létrehozasa el6tt forduljon a kompresszorgyarté képviseléjéhez a levegbéaramlasi sebesség (cfm mértékegységben) adat
beszerzése érdekében.

« A nem megfelel levegéaramlas karositja a szivattyd motorjat. 3/4”-nal nagyobb atmérdjii levegétomlé hasznalatat ajanlja a Titan.

« Egy szlr6 olajozassszabalyozo egység (FLR) hasznalata szlikséges. Egy FLR szabalyozza az aramlast és nyomast, tovabba olajozast végez és eltavolitjia a
vizet a stiritett leveg6bol, hogy megfeleléen miikodjon a szivattytjaban lévé légmotor.

FLR-egység - csatlakozasok

« Szivattydja hasznalata és tulnyomas létrehozasa el6tt forduljon a kompresszorgyarté képviseldjéhez a levegéaramlasi sebesség (cfm mértékegységben) adat
beszerzése érdekében.

« Alégaramlas karositja a szivattyumotort. Az olajozasszabalyozé egység atméréjénél nagyobb atmérsjii tomlé hasznalatat javasolja a Titan. Egy FLR szabaly-
ozza az aramlast és nyomast, tovabba olajozast végez és eltavolitja a vizet a s(iritett levegdbdl, hogy megfeleléen miikédjon a szivattytjaban 1évé légmotor.

4. A SZERSZAM HASZNALATA

Csatlakozas a rendszerhez

+ 10 000 psi valamennyi hidraulikai csatlakozé névleges nyomasértéke. A 2. abranak megfeleléen végezze a témlon, a szerszamon és a szivattyin lévo
csatlakozok csatlakoztatasat.

« Ugyeljen arra, a kiilsé- és belsémenetes szerelvények csatlakoztatva legyenek, tovabba hibatlanul és kézi erével legyenek meghuzva.
Figyelmeztetés:

* A szerelvényeknek szerszammal torténé meghtizasa a menetek maradandé karosodasat okozhatja és ez a szerelvény meghibasodosahoz vezet.

« MINDENESETBEN MINDKET TOMLOT CSATLAKOZTASSA!!!!

* AvisszahUzé szerelvény lak anak elmt a szerszam meghibasodasat, sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

¢ A szerszam hibas miikod elkeriilése ér 5 ne forditsa meg a szivattyun vagy a szerszamon csatlakozot.

Hajtasirany
« A hajtasirany valtoztatasa (lasd 4. abra):Visszahatas
1. Nyomja meg a hajtéelem régzitén lévé ezist szinli nyomégombot.
2. Huzza ki a hajtéelemet a szerszambol.
3. Hatarozza meg a be- vagy kicsavarashoz sziikséges forgasiranyt. Ne feledkezzen meg a menetiranyrdl (jobb- vagy balmenetes).
4. Hozza egy vonalba a négylapfejii hajtéelem csapjat a kilincsm(i csapjaval, és dugja be a hajtéelemet a szerszamba. Ne prébalja kalapacs vagy méas szerszam
segitségével beerdltetni a hajtéelemet a szerszamba, mivel ez a négylapfejii hajtéelem vagy a kilincsm{ maradandé karosodasat okozhatja.
5. Csatlakoztassa a hajtéelem rogzit6t.



6. Ismételten ellendrizze a beszerelés megfeleléségét a hajtéelem négylapfejli részének az erés meghtizésaval.
Nézze meg a menetiranyon alapuld hajtasiranyokat az 5. és 6. abran.

Visszahatas mentesség

« Univerzalis visszahatasi karral van ellatva mindegyik Titan T-sorozat( hidraulikus nyomatékkulcs. Az egység hasznalata soran ezen alkotéelem szolgal a
forgatoerd ellenstlyozasara. 360°-ban, 6°-os Iépésekben forog a visszahatasi és a négylapfejii hajtéelemmel megegyez6 irdnyba hosszabbithaté meg, lasd
7. &bra..

Szokasos visszahatasi elrendezés és beallithatosag
FIGYELMEZTETES !

+ EZ AKEZELO SULYOS SERULESET VAGY A HALALAT, TOVABBA A SZERSZAM VAGY AZ ALKALMAZASI HELY KAROSODASAT OKOZHATJA.
« HA VISSZAHATASI KARRA VAN SZUKSEGE, AKKOR FORDULJON A TITANHOZ.
A visszahatasi karnak a szerszamhoz csatlakoztatasa:

1. Hatadrozza meg az alkalmazasi teriileten a visszahatasi kar legmegfelelébb helyét.

2. lgazitsa egy vonalba a visszahatasi kar csapjat a szerszam csapjaval.

3. Addig csusztassa a visszahatasi kart a szerszamba, amig ,kattanast” nem hall. A rogzités ellendrzésére hlizza meg a visszahatas kart.

4. Nyomja meg a visszahatasi kart (arany szinnel jelolt kar a 7. abran) a kiszereléshez, majd csUsztassa ki a visszahatasi kart a szerszambol.

A szivattyinyomas meghatarozasa
A szivattyinyomassal torténik a Titan LP-szerszama nyomatékanak a szabalyozasa. Mindegyik Titan szerszamhoz egy nyomas - nyomaték bedllitasi tablazat tartozik,
mely segitséget nyujt a nyomaték kovetelményeinek megfeleld szivattytiinyomas beallitdés meghatérozasaban.
« A munka megkezdése el6tt nézze meg az lizem vagy a berendezésgyarté nyomaték kdvetelményeit.
1. Keresse meg a nyomatéktablazatban (10. dbra) a szerszdma tipusszamat, majd a kévetelményéhez legkdzelebb esé nyomatékértéket. Példaul, T3-as tipust
hasznalunk 1 100 ft-Ibs, nyomaték biztositasara, ezen eljaras LP-szerszamok esetében is alkalmazhato,
2. Példaul 1089 ft-lbs a legkdzelebbi nyomatékérték (+/- 3% szerszampontossag mellett), és ennek 3400 psi nyomas felel meg.
3. A Visszahatas” cim(i részben szerepld utasitasok végrehajtasaval 3400 psi szivattyinyomast allitson be..
A szivattyliinyomas beallitasa
« E beallitast a nyomatékkulcsnak az anyara vagy csavarfejre tétele ELOTT végezze el.
A) Nézze meg a nyomatékkulcs tablazatot a kivant nyomatékhoz szikséges nyomas nagysaganak a megkereséséhez.
B) Nyomja meg és tartsa megnyomva a fehér gombot a dugatty elérefelé mozgatasahoz.
C) A gomb megnyomva tartasa kdzben lassan forditsa el a nyomasszabalyozoé szelepet (dramutatéval megegyez6 iranyba) a miiszer éltal jelzett nyomas névelésére.
D) Amikor a kivant nyomas értéke megjelenik a miiszeren, akkor engedie fel a gombot.
E) Ismételie meg a A pontban irottakat a miszer altal mutatott nyomas megtekintésére.
F) Ha nem megfeleld a kijelzett érték, akkor ismételie meg a B - D pontok Iépéseit.
« A kivant nyomas elérése utan hizza meg a nyomasszabalyozo szelep ellenanyajat.
« Az anydra teheti a szerszamot és miikodtetheti a szivattyut.

Csavarok meghuzasanak beallitasa
1. Miutan bedllitotta a célnyomast, terhelés nélkiil miikddtesse néhany ciklusig a szerszamat annak ellenérzésére, hogy megfeleléen miikodik-e a rendszer, és
légtelenitve vannak-e a vezetékek.
2. Tegye a megfeleld méretii Utémlives csavarhiizé betétjét a négylapfejii hajtéelemre. Dugja a rogzitécsapot a betét és négylapfejii hajtéelem furataba és régzitse
egy rogzité O-gydrivel.
z3. Tegye a betéttel ellatott szerszamot az anyara és ismételten ellenérizze, hogy biztonsagosan régzit-e a rogzitdgydirdi.
4. Tegye a visszahatasi kar véd6lemezt (12. dbra) egy stabil, all6 targyra (azaz) egy szomszédos anyara, karimara vagy berendezés burkolatra.
SOHASE TARTSA MUKODES KOZBEN A SZERSZAMOT!
5. Ellendrizze, hogy egyik testrésze sincsen veszélyes helyen.
5. Ellendrizze, hogy egyik tomld, illetve elektromos kébel sem lépez akadalyt és nincs a visszahatas kar utjaban.
6. Kissé megnyomva ellendrizze, hogy megfeleléen felszik-e a szerszam, és nem ,ugral” vagy mozog az alkalmazasi helyen.

Hasznalat
1. Nyomja meg a tavvezérld Inditds gombjat. Addig fordul el kissé a szerszam a kilincsm kortil, amig az 6sszekotéelem el nem éri a visszahatasi pontot.
2. Addig tartsa megnyomva az Inditds gombot, amig a betét el nem fordul. A visszahatasi pecek néhany kattanasat” hallja, ahogy a kilincsmii elfordul. Amikor
megsziinnek e ,kattanasok”, akkor a Ioket végére ér a dugattyu, és gyorsan né a nyomas.
Megjegyzés: A dugattyt elmozduldsa utén, a beallitott nyomas kijelzése NEM azt jelzi, hogy a beallitott ny
hosszban elmozdult a dugattyi és nem lehet a betétet tovabb forgatni.
3. Gyors nyomasndvekedést okoz az Inditds gomb megnyomva tartasa.
4. Addig ismételje az 1-3. Iépést, amig a szerszam leall.
5. A nyomaték elérésének ellendrzésére, engedje fel az Inditds gombot és hagyja visszahtizédni a dugattyit. Nyomja meg ismét az Elérehaladas gombot, ha ledll a
szerszam, és ndvekedik a szivattyinyomas a nyomas bedllitasara, elérte a kivant nyomatékot.
Megjegyzés: Eléfordul, hogy a I6dik a am az alkalmazasi helyen és nehéz kiszedni azt. Ez 4ltaldban akkor fordul el6, ha til hosszi csavarok esetében torténik a
y f isa. A Sla s
1. Nyomja meg a tavvezérlé Inditdas gombjat..
2. Pattintsa a visszahatasi pecek emelét a a visszahatasi kar felé és tartsa e helyzetben.
Megjegyzés: Ha nem mozdul a visszahatas emeld, akkor a szivattyiinyomas kis emelése segithet.

3. Engedije fel az Inditds gombot, és hagyja visszahlizédni a dugattyut. Ki kell szabadulni a szerszamnak és leemelhet6é az alkalmazasi helyrél.

tortént a csavarforgatdsa. Ez csupan azt jelzi, hogy a teljes

Csavarok kicsavarasa
A kovetkez6 Iépéseket kell megtennie csavarok kicsavarasahoz:
1. A csavarok kicsavarasahoz sziikséges iranynak megfeleléen valtoztassa meg a hajtéelem helyzetét, lasd 5. és 6. abra.
2. Jobbmenetes csavarok esetén az éramutato jarasaval ellentétesen kell forognia a négylapfejli elemnek.
3. Balmenetes csavarok esetén az éramutaté jarasaval egyezéen kell forognia a négylapfeji elemnek.
4. Nyomja meg az Inditas gombot. Forogni kezd a kilincsmdi.
5. Addig ismételje a szerszammi(ikddés ciklusait, amig kézzel ki nem vehet6 a csavar.
Nagyobb nyomaték sziikséges az eltavolitdshoz, mint a meghtizashoz. Ha meghtzaskor a szerszam maximalis teljesitéképessége kdzelében volt, akkor eléfordulhat,
hogy nagyobb szerszam sziikséges a csavar eltavolitdsahoz.

5. SZERSZAM APOLASA ES KARBANTARTASA
1. Tisztitsa meg minden szennyez&édéstdl és szemcesétdl az 6sszekotéelemet.
Ha viz alatt hasznalték a szerszamot, kivaltképpen tengerben, akkor tavolitsa el a vizet. Tarolas elétt szaritsa és zsirozza meg a szerszamot.
2. Repedések és kopasi jelek szempontjabol vizsgalja at a négylapfejli hajtéelemet, a visszahatas kart és a burkolatot. Ha ilyet talél, akkor fejezze be a hasznalatat, és
rendeljen pétalkatrészt a Titantol.
3. Tiszta, szaraz helyen tarolja a szerszamot.
Megjegyzés: kiilén rendelhetéek tarolotaskak a Titantol.
« A kovetkez6 egyszerii eljarasokkal lehet a szerszam élettartamat megnovelni:
« Rendszeres id6kdzokben végezze el a szerszam Ujrakalibralasat. Az idék soran kopnak a belsd alkatrészek és ez a kalibralt érték valtozasat okozhatja. 6 - 12



hénapos kalibralasi idékozt ajanl a Titan. Eléfordulhat, hogy ettdl eltéré kalibralasi id6kozt igényel a munkaja, a felettesével ellenérizze ezen idékozt.
« Rendszeresen tisztitsa és Dow Corning GN fémpasztaval kenje be a szerszam bels6 alkatrészeit.

Hidraulikus csatlakozasok

1. Bontsa a halézati kabel csatlakozdjanak a csatlakozasat, és allitsa kikapcsolt allasba az dsszes hidraulikai kezelészervet annak biztositasra, hogy nem keriiljén

tulnyomas ala a szerszam. Ellendrizze, hogy 0-at (nulla) mutat-e a mlszer, a nyomas megsziintetéssének biztositasa érdekében.
2. Sohase bontsa a rendszer nyomasmentesitése nélkiil a tdmlék csatlakozasat.
3. Csavarja csatlakozot a menetes csavarzatra, és kézzel hlizza meg azt.

A rendszer légtelenitse

Ha tul alacsony a tartaly olajszintje, akkor levegd gyilhet 6ssze a hidraulikus rendszerben. Ennek hatasara bizonytalanul és lassan reagal a szerszam. A rendszer

légtelenitéséhez:

1. Csatlakoztassa a vi

A szivattyu Gizemeltetése

etd vezeték csatlakozodugojat a szivattylba, majd a témlé masik végét kiilsé- és belsémenetes gyorscsatlakozoba.
2. Legalabb 5 percig, néhany cikluson keresztiil miikodtesse a szivattyut.

lasd : Elektromos hidraulikus pumpa / Pneumatikus hidraulikus szivattytk - Operator's manual.

A szivattyi megel6z6 karbantartasa
lasd : Elektromos hidraulikus pumpa / Pneumatikus hidraulikus szivattytk - Operator's manual.

6. HIBAELHARITASI UTMUTATO

Probléma

Valészinii ok

Elharitas

Nem indul a szerszam.

Nem szilard a csatlakozas.

Huzza meg a csatlakozot.

Sériilt a csatlakozé.

Cserélje kl a csatlakozot.

Nem huzédik vissza a
szerszam.

Lasd fenn.

Lasd fenn.

Nem vehet6 le a szerszam.

Beragadt a visszahatasi pecek.

Lasd a ,Hasznalat” cim( rész.

Nem huzdédik vissza a dugattyu.

A fentiek szerint ellenérizze a csatlakozdkat.

Nem alakul ki nyomas a
szerszamban.

Nincs régzitve a miszer.

Huzza meg a miiszer csatlakozdit.

Szivarog az olaj a miiszerbél.

Sérillt, illetve sériiltek ek a miszer témitése(i).

Cserélje ki a tomité )t

Akilincsm(i visszatér a viss-
zahUzasi I6ketre.

Hianyzo vagy térétt visszahatasi pecek és/vagy vissza-
hatési pecek rugo.

Cserélje ki a visszahatasi pecket és/vagy visszahatasi pecek
rugot.

Nem miikodik ciklikusan a
szerszam.

Laza vagy hibas csatlakozé.

Huzza meg a csatlakozot.

Tul gyorsan mikaodik ciklikusan a szerszam.

Lasd a ,Hasznalat” cim(i rész.

Nem olvashaté le nyomas a
miszerrol.

Hibas a miszer.

Cserélje ki a miiszert.

Laza csatlakozé.

Huzza meg a csatlakozot.

Nem alakul ki nyomas a
szivattyiban.

Nem megfeleld a tapellatas.

A motor tipustablajan (a 11. dbran lathato a tabla helye)
szerepld adatoknak megfeleld fesziiltségforrast hasznaljon.

Kevés a levegd a szivattyuban.

Minimum 1"-os atméréji leveg6témiét hasznaljon 100 psi/50
cfm levegényomas esetén.

Hibas a miiszer.

Cserélje ki.

Szennyezett az olaj.

Tisztitsa ki a tartalyt, és cserélje ki az olajat.

Eltémd&dott az olajszird.

Cserélje ki a szlirét.

Eltdmédott az FLR.

Tisztitsa meg és cserélje ki az FLR-t.

LassU a légszivattyl.

Leveg6hianyos a szivattyd.

Minimum 17-os atmérdji leveg6témiét hasznaljon 100 psi/50
cfm levegényomas esetén.

Szennyez&dés taldlhato a Iégszivattyaban.

Oldoszerrel blitse ki, tisztitsa ki, szaritsa és kenje meg a
motort.

Befagyott a levegémotor.

Hianyzik vagy torétt az FLR.

Cserélje ki az FLR-t.

Akaddly van a légszelepben.

Vizsgélja 4t és tisztitsa meg.

Hibasan vannak a tavvezérl6 téml6i beszerelve.

Helyes szerelje be a téml6ket.

Hibasak a tavvezérld tomldi.

Cserélje ki.

Hibasak a gombok.

Cserélje ki.

Ledobja a cs6évég az anyat.

Nem megfeleld a visszahatas.

Lasd a ,Csavar meghuzasi beallitas” cim(i rész.

7. CE MEGFELELISEGI NYILATKOZAT

ic Tool

C LLC, 1815 Cl Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Mi, a: Chicago P

Géptipus(ok):: Hydraulic wrench

kijelentjlik, hogy az alabbi termél

Sorozatszam: 000001 - 999999

k(ek):: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

A termék szarmazasa : United Kingdom
megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szereplé tanécsi Iranyelvek kévetelményeinek: ,Gépek, berendezések” EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS

vonatkozé harmonizalt szabvany(ok): ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Kibocsato neve és beosztasa : Pascal Roussy (R&D Manager)

Hely, datum : Saint-Herblain, 30/07/2018

A miiszaki leiras az EU-s képviselettdl szerezhet6 be. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak egy részének illetéktelen felhasznéldsa vagy masolasa tilos. Ez kiléndsen vonatkozik a védjegyekre, tipusnevekre,
cikkszamokra és rajzokra. Csak jovahagyott alkatrészeket hasznaljon! A nem jovahagyott alkatrészek hasznalatabdl eredd sériilésekre vagy lizemzavarokra nem

vonatkozik a Garancia vagy a Termékszavatossag.

Eredeti utasitasok
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Slovenséina (Slovene)

HIDRAVLICNO ORODJE

1. TEHNICNI PODATKI
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LPA Zvocni tlak dB(A), K,,A = K, = 3 dB Merilna negotovost. EN ISO 15744

Deklaracija o hrupu in vibracijah

Zajamcena raven zvo¢ne moci Lw skladno s standardom EN ISO 3744, v skladu z direktivo 2000/14/ES. Raven tlaka zvoka Lp v skladu s standardoma EN ISO
11201, EN 500-4:2011. Te deklarirane vrednosti so bile dobljene s preskuSanjem laboratorijskega tipa v skladu z navedeno direktivo ali standardi in so primerne
za primerjavo z deklariranimi vrednostmi drugih strojev, preiskusenih v skladu z isto direktivo ali standardi. Te deklarirane vrednosti niso primerne za uporabo
pri ocenjevanju tveganj, na posameznih delovnih mestih izmerjene vrednosti pa so lahko visje. Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja poskodb, ki jim
je izpostavljen posamezni uporabnik, so edinstvene in odvisne od nacina dela uporabnika, materiala, na katerem se stroj uporablja, od Casa izpostavljenosti
ter telesnega stanja uporabnika in stanja stroja. Druzba Chicago Pneumatic Tool Company LLCI ne bo odgovorna za posledice uporabe deklariranih vrednosti
namesto tistih vrednosti, ki odsevajo dejansko izpostavljanje, pri ocenjevanju individualnega tveganja za doloc¢eno situacijo delovnega mesta, nad katerim
nimamo nobenega nadzora.

2. VRSTA STROJA (OZIROMA VRSTE)

Ta izdelek je oblikovan za namescanje in odstranjevanije pritrdilnih elementov z navojem. Namenjeno samo za uporabo s hidravli¢nimi orodji Titan.
Uporaba v druge namene ni dovoljena. Samo za profesionalno uporabo.Uporabljajte ga s cevmi in dodatki Titan.

3. SPLOSNE INFORMACIJE
Pregled

Pred uporabo preverite, ali se je orodje med postopkom prevazanja kakor koli po§kodovalo in se v primeru poskodb takoj obrnite na svojega prodajnega
predstavnika druzbe Titan.

Vsi izdelki Titan so dostavljeni sestavljeni in pripravljeni za takoj$njo uporabo. Za zagotovitev pravilnega pretoka, hitrosti in hitrosti vasih hidravli¢nih orodij
mocno priporo€amo uporabo hidravliénega agregata Titan.

Natan¢nost vasega novega hidravli¢énega navornega orodja Titan je +3 %. Hidravli¢na orodja Titan lahko umerja druzba Titan ali katera koli ustanova za
umerjanje, ki ima ustrezne povezave z Nacionalnim institutom za standarde in tehnologijo (N.I.S.T).

Hidravlika, povezave in varnostni ukrepi

Vsa hidravlicna momentna orodja Titan delujejo pri tlaku 700 bar (10 000psi)

Prepricajte se, da so vse uporabljane cevi primerne za nazivni tiak 700 bar (10 000psi)

Pred priklopom ali odklopom hidravli¢nih gibkih cevi sprostite ves tlak, tako da izklopite ¢rpalko in dvakrat preverite, ali merilnik tlaka kaze vrednost ni¢ (0). Pri
prikljuéevanju gibke cevi na ¢rpalko ali orodje preverite, ali je prikljucek Cist in zagotovite, da je prikljuéek popolnoma prikljucen in ro¢no privit do konca.
OPOZORILO:

Vedno zagotovite, da sta obe cevi dobro prikljuceni.

Prikljucka ne pritrjujte na silo s pomocjo klju¢a ali drugih sredstev!

Zahteve glede elektri¢ne energije in varnostni ukrepi

Na ploscici s specifikacijami, ki je na Crpalki, preverite, kakSne so zahteve glede elektricne energije. Uporaba Crpalke z napacnim virom napajanja povzroci
odpoved motorja. Ce o zahtevah glede elektri¢ne energije v vaSem obratu niste prepricani, poi$¢ite pomo¢ usposobljenega elektricarja.

OPOZORILO:

Ozemljitvenega zati¢a ne odstranite iz elektricnega vtica.

Elektricnih motorjev ne uporabljajte v situacijah, kjer so prisotni hlapi. Elektricne ¢rpalke ne uporabljajte v eksplozivnih ozragcjih ali v prisotnosti

prevodnih tekoc€in. V teh primerih je treba uporabiti zraéno ¢rpalko Titan.

Zraéni prikljucki

Pred uporabo ¢rpalke in vzpostavljanjem tlaka v ¢rpalki se posvetujte s proizvajalcem svojega kompresorja glede nazivnih vrednosti pretoka zraka .
Nepravilen pretok zraka po$koduje motor ¢rpalke. Druzba Titan priporo¢a zraéno cev s premerom, vecjim od 3/4".

Uporabiti je treba enoto filtra in naoljevalnika z regulatorjem (FLR). Enota FLR regulira pretok in tlak kot tudi olji in odstranjuje vodo iz stisnjenega zraka, da
ohranja pravilno delovanje pnevmatskega motorja v vasi ¢rpalki.

Enota FLR - prikljucki

Pred uporabo ¢rpalke in vzpostavljanjem tlaka v njej se posvetujte s proizvajalcem kompresorja glede nazivnih vrednosti zracnega pretoka .
Zracni tok poSkoduje motor ¢rpalke. Druzba Titan priporo¢a uporabo zraéne cevi s premerom, vecjim od enote filtra in naoljevalnika z regularojem (FLR).
Enota FLR regulira pretok in tlak ter olji vodo iz stisnjenega zraka, tako da motor v ¢rpalki deluje pravilno.

4. DELOVANJE ORODJA

Prikljucitev sistema

Nazivni delovni tlak vseh hidravli¢nih povezav je 700 Bar (10 000 psi). Spoje na cevi, orodju in ¢rpalki prikljucite, kot je prikazano na sliki 2.
Poskrbite, da bodo moski spoji povezani z Zenskimi spoji in bodo popolnoma prikljuceni ter priviti z roko do konca.

Opozorilo:

Privijanje priklju€kov z orodjem lahko povzroé¢i prezgodnje poskodbe navojev in povzroéi odpoved prikljucka.

VEDNO PRIKLJUCITE OBE CEVI!!!

Ce umiénega prikljuéka ne povezete, lahko pride do odpovedi orodja, hudih poskodb ali smrti.

Za preprecitev okvare orodja ne obrnite priklju¢ka na ¢rpalki ali orodju.

Smer pogona

Za spremembo smeri vrtenja (glejte sliko 4):Reakcija

1. Pritisnite srebrni potisni gumb na drzalu pogona.

2. Pogon izvlecite iz orodja.

3. Dolocite Zeleno smer vrtenja za privijanje ali odvijanje. Bodite pozorni na smer navoja (desnosuéni ali levosuéni).

4. Poravnajte utor na kvadratnem vpenjalu z utorom zatikalnika in vstavite pogon v orodje. Pogona ne poskusajte na silo spraviti v orodje s kladivom ali drugimi orodii,
ker lahko tako trajno po$kodujete kvadratno vpenjalo ali zatikalnik.

5. Pritrdite drzalo pogona.

6. Dvakrat preverite namestitev, tako da dobro povlecete na kvadratni konec pogona.

Za navodila glede pogona na osnovi desnosucnih navojev glejte sliki 5 in 6.

Reakcijska rocica



« Vsako hidravlicno momentno orodje Titan serije T je opremljeno z univerzalno reakcijsko ro¢ico. To komponento se uporablja za nasprotovanje sili obracanja
med delovanjem enote. Reakcijska ro€ica se lahko obrac¢a za 360° v korakih po 6° in se mora izvleci v isti smeri kot kvadratno vpetje - glejte sliko 7.

Tipi¢na reakcijska konfiguracija in prilagodljivost
OPOZORILO'!

+ S TEM LAHKO POVZROCITE HUDE POSKODBE ALI SMRT UPORABNIKA IN POSKODBE ORODJA ALI APLIKACIJE.
« CE POTREBUJETE REAKCIJSKO ROCICO PO MERI STRANKE, STOPITE VSTIK Z DRUZBO TITAN.
Za pritrditev reakcijske rocice na orodje:

1. Dolocite najboljsi polozaj za reakcijsko rocico na aplikaciji.

2. Poravnaijte utore na reakcijski ro€ici z utori na orodju.

3. Reakcijsko rocico navlecite na orodje, dokler ne slisite "klik". Povlecite reakcijsko rocico, da zagotovite njeno pritrjenost.

4. Za odstranitev povlecite ro¢aj reakcijske rocice (zlati ro¢aj, prikazan na sliki 7) in odstranite reakcijsko rocico z orodja.

Doloc¢anje tlaka ¢rpalke
Navor vasega orodja Titan LP se nadzoruje s tlakom crpalke. Vsako orodje Titan je opremljeno z grafom umerjanja tlaka v primerjavi z navorom, s katerim dolocite
nastavitev tlaka crpalke za lastne zahteve glede navora.
« Pred zacetkom dela si oglejte zahteve glede tlaka, ki veljajo za obrat ali izdelovalca opreme.
1. Poiscite graf navora (slika 10) za serijsko Stevilko svojega orodja in poi$cite navor, ki najbolj ustreza vasim zahtevam. Za ta primer bomo uporabili T3 za navor za
1.100 ft-Ibs - postopek velja tudi za orodja LP.
2. Za ta primer je najblizji navor 1089 ft-Ibs (znotaj +/- 3 % natancnosti orodja), ustrezen tlak pa je 3400 psi.
3. Crpalko nastavite na 3400 psi v skladu z navodili v poglavju "Reakcija".

Nastavljanje tlaka crpalke
« Te nastavitve izvedite, PREDEN namestite momentni klju¢ na matico ali glavo vijaka.
A) Za koli¢ino tlaka, ki je potrebna, da se ustvari Zeleni navor, glejte tabelo momentnega kljuca.
B) Za premik bata naprej pritisnite in drzite beli gumb.
C) Medtem, ko drzite gumb, pocasi obrnite tlacni ventil (v smeri urinih kazalcev), tako da se tlak na merilniku poveca.
D) Ko je na merilniku prikazan potrebni tlak, se zaustavite in spustite gumb.
E) Za ogled tlaka na merilniku ponovite korak A.
F) Ce tlak na merilniku ni pravilen, ponovite korake od B do D.
« Ko se doseze Zeleni tlak, privijte varnostno matico na tlacnem ventilu.
« Orodje lahko namestite na matico in zazenete ¢rpalko.
Nastavitev za privijanje pritrdilnih elementov
1. Ko nastavite ciljni tlak, izvedite z orodjem nekaj ciklov brez obremenitve, da zagotovite pravilno delovanje sistema in da je zrak iz¢icen iz cevi.
2. Nastavek pravilne velikosti in udarnega razreda namestite na kvadratno vpetje. Drzalni zati¢ vstavite v odprtino v nastavku in kvadratno vpetje ter ga pritrdite z drzalnim
tesnilnim obrocem.
3. Orodje in nastavek namestite na matico in dvakrat preverite, ali je drzalni obro¢ pritrjen.
4. Nogo reakcijske rocice (slika 12) namestite ob trden, stacionaren predmet (tj. sosednjo matico, prirobnico ali ohi$je opreme).
ORODJA NIKOLI NE DRZITE, KADAR DELUJE
5. Poskrbite, da noben telesni del ne bo izpostavljen nevarnosti.
5. Poskrbite, da bodo vse cevi in elektriéni kabli prosti ovir in orodja.
6. Za kratek ¢as sprozite tlacno delovanje, da zagotovite, da je orodje praviino names¢eno in se ne "pomika gor" ali premika na aplikaciji.
Delovanje
1. Na daljinskem upravljalniku pritisnite gumb za napredovanje. Orodje se bo rahlo zavrtelo okoli zatikalnika, dokler se ¢len ne stakne z reakcijsko tocko.
2. Med obracanjem zatikalnika $e naprej drZite pritisnjen gumb za napredovanje. Zaslisali boste ve¢ sliSnih "klikov" reakcijskega zapiraca, ko se zatikalnik obraca. Ko se
"klikanje" preneha, je bat na koncu hoda, tlak pa se hitro povecuje.
Opomba: od¢itek vnaprej nastavljenega tlaka po tem, ko se bat izvlece NE kaze, da nastavijen navor deluje na vijak. Kaze samo, da je bat popolnoma izvlecen in ne more ve¢
obracati nastavka.
3. Ce gumb za napredovanje drzite pritisnjen $e naprej, je posledica hiter dvig tlaka.
4. Ponovite korake 1-3, dokler orodje ne zastane.
5. Za preverjanje, ali je nastavljen navor dosezen, izpustite gumb za napredovanje in pustite, da se bat umakne. Gumb za napredovanje pritisnite $e enkrat in ¢e orodje
zastane in se tlak ¢rpalke poveca na nastavljen tlak, je Zeleni navor dosezen.
Opomba: orodje se ob¢asno zaplete z aplikacijo in ga je tezko odstraniti. Do tega obi¢ajno pride pri uporabi navora na dolgih pritrdilnih elementih. Da bi orodje sprostili s pritrdilnih
elementov:
1. Pritisnite gumb za napredovanje na krmilnem privesku..
2. Reakcijski zapira¢ obrnite proti reakcijski rocici in ga drzite na polozZaju.
Opomba: ¢e se reakcijska ro¢ica ne premika, lahko pomaga, ¢e malce povecate tlak crpalke.
3. Izpustite gumb za napredovanije in pustite, da se bat umakne. Orodje mora biti prosto in se ga mora dati odstraniti z aplikacije.

Odstranjevanje pritrdilnih elementov
Za odstranitev pritrdilnih elementov upostevajte naslednje korake:
1. Spremenite smer vrtenja pogona v Zeleno smer za odvijanje pritrdilnih elementov - glejte sliki 5 in 6.
2. Za desnosucne navoje se mora kvadratno vpenjalo vrteti v smeri proti urinim kazalcem.
3. Za levosucne navoje se mora kvadratno vpenjalo vrteti v smeri urinih kazalcev.
4. Pritisnite in drzite gumb za napredovanje. Zatikalnik se mora zaceti obracati.
5. Z orodjem izvedite toliko ciklov, da lahko pritrdilni element odstranite z roko.
Za odstranjevanje pritrdilnega elementa je potreben vedji navor kot za privijanje. Ce je bilo orodje med privijanjem blizu najvedje kapacitete, je za odstranjevanje
pritrdilnega elementa morda potreben vecji navor.

5. NEGA IN VZDRZEVANJE ORODJA
1. S spoja odstranite vso umazanijo in pesek
Ce se orodje uporablja v podvodnih razmerah, Se posebej pod morjem, odstranite vso vodo. Orodje pred skladis¢enjem osusite in namaZite z mastjo.
2. Preverite, ali so na kvadratnem vpenjalu, reakcijski ro€ici in ohisju razpoke oziroma drugi znaki obrabe. Ce jih odkrijete, prenehajte z uporabo in stopite v stik z druzbo
Titan za nabavo nadomestnega dela.
3. Orodje shranite na ¢istem, suhem mestu.
Opomba: zaboje za skladiscenje lahko nabavite pri druzbi Titan za doplacilo.
« Ce upostevate te preproste postopke, lahko podaljsate Zivljenjsko dobo svojega orodja.
+ Svoje orodje redno umerjajte. Notranje komponente se s¢asoma obrabijo in lahko povzrocijo, da orodje ni ve¢ umerjeno. Druzba Titan priporoc¢a 6-12 mesecni
cikel umerjanja. Va$e delo morda zahteva drugacen cikel umerjanja, kar morate preveriti pri svojemu vodii.
« Notranje dele orodja redno Cistite in mazite s kovinsko pasto Dow Corning GN.

Hidravlicne povezave

1. Odklopite elektricni kabel in odprite vse hidravlicne krmilnike, da zagotovite, da orodje ni pod tlakom. Zagotovite, da je na merilniku prikazana vrendost 0 (ni¢), kar
zagotavlja, da je tlak sproscen.



2. Cevi nikoli ne odklopite, ne da bi najprej sprostili tlak v sistemu.
3. Spoj privijte na mazalko in ga privijte ro¢no.

Odzracevanje zraka iz sistema

Ce je raven olja v rezervoarju prenizka, se lahko v hidraviiénem sistemu nabira zrak. To povzroéi, da se klju¢ odziva nestabilno ali poGasi. Za odstranitev zraka iz sistema:
1. Cev povratnega tlaénega voda prikljucite na ¢rpalko, drugo stran cevi pa prikljucite na mosko-zenski priklju¢ek za hitri odklop.

2. érpalko pustite delovati vsaj 5 minute v ve¢ ciklih.
Upravljanje ¢rpalke
glej : Elektrohidravliéna ¢rpalka / Pneumatic Hidravli¢ne ¢rpalke - Operator's manual.
Preventivno vzdrzevanje ¢rpalke
glej : Elektrohidravliéna ¢rpalka / Pneumatic Hidravli¢ne ¢rpalke - Operator's manual.

6. NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Orodje se ne premika naprej Spoj ni zavarovan

Zavarujte spoj

Poskodovan spoj

Zamenijajte spoj

Orodje se ne umakne Glejte zgoraj

Glejte zgoraj

Orodja ni mogoce odstraniti Reakcijsko zatikalo je v uporabi

Glejte poglavje "Delovanje”

Bat se ni umaknil

Preverite spoje, kot je opisano zgoraj

V orodju se ne ustvarja tlak Merilnik ni zavarovan

Zavarujte spoje na merilniku

Iz orodja pusca olje Poskodovana tesnila orodja

Zamenijajte tesnila

Zatikalo se vrne ob hodu
umikanja

Manijkajoce ali zlomljeno reakcijsko zapiralo in/ali vzmet
reakcijskega zapirala

Zamenjajte reakcijsko zatikalo in/ali vzmet reakcijskega
zapirala

Orodje ne izvaja ciklov Zrahljan ali okvarjen spoj

Zavarujte spoj

Orodje izvaja cikle prehitro

Glejte poglavje "Delovanje”

Na merilniku ni prikazanega Okvarjen merilnik

Zamenjajte merilnik

tlaka Zrahljan spoj

Zavarujte spoj

Crpalka ne ustvarja tlaka Nezadosten elektricni tok

Uporabite vir elektricne napetosti, ki ustreza specifikacijski
plos¢ici motorja (mesto plos¢ice je prikazano na sliki 11.

Crpalki manjka zraka

Uporabite zraéno cev s premerom najmanj 1 palca,
priklju€eno na vir zraka s tlakom 100 psi/50 cfm

Okvarjen merilnik

Zamenjajte

Umazano olje

Ocistite rezervoar in zamenijajte olje

Zamaseni filter za olje

Zamenijajte filter

Zamas$ena enota FLR

Ocistite ali zamenjajte enoto FLR

Crpanje zraka je po¢asno Crpalki manjka zraka

Uporabite zraéno cev s premerom najmanj 1 palca,
priklju¢eno na vir zraka s tlakom 100 psi/50 cfm

Umazanija v pnevmatskem motorju

Motor izplaknite s topilom, ga ocistite, posusite in namazite

Pnevmatski motor je zamrznjen | Enota FLR manjka ali je okvarjena

Zamenjajte enoto FLR

Ovira v zraénem ventilu

Preglejte in ocistite

Cevi daljinskega upravljalnika so namescene nepravilno

Cevi namestite na pravilen nacin

Okvarjene cevi daljinskega upravljalnika Zamenjajte
Okvarjeni gumbi Zamenjajte

Nastavek se sname z matice

Nepravilna reakcija

Glejte poglavje "Nastavitev za privijanje pritrdilnih elementov'

7.1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Mi : Chicago F ic Tool Company LLC, 1815 C
vrsta stroja (oziroma vrste): Hydraulic wrench
Izjavljamo, da je izdelek (oziroma izdelki): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Serijska Stevilka:: 000001 - 999999

Izvor izdelka : United Kingdom

v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju zakonodaje drzav ¢lanic glede : ,strojev* EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS
veljavnih harmoniziranih standardov: ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Ime in funkcija izdajatelja : Pascal Roussy (R&D Manager)

Kraj in datum : Saint-Herblain, 30/07/2018

Tehni¢na kartoteka je na voljo. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepoobla$¢ena uporaba ali kopiranje vsebine ali dela vsebine sta prepovedani. To se Se posebej nanasa na tovarniske zasc¢itne znamke,
nazive modelov, $tevilke delov in risbe. Uporabljajte samo odobrene nadomestne dele. Vsaka poskodba ali motnje v delovaniju, ki so rezultat uporabe neodobrenih

nadomestnih delov, niso krite z Garancijo

Originalna navodila




. . . . T series
@ Lietuviy kalba (Lithuanian) HIDRAULINIS VERZLIARAKTIS

1. TECHNINIAI DUOMENYS

i Garso slégis i
Kvadratiné pavara Maks. sukimo — { \1.0 o ikimo momentas Svoris 9 Garso stiprumas
momentas L [
Modelis . v n
1 2 3 4 6
i [Nm] [Nm] Tkal
[Colis] [Ftlb] [Ft.lb] 5] (dB(A)] [dBA]

L, Garso slegis dB(A), K., = K, = 3 dB paklaida. EN ISO 15744
Deklaruojamas garso lygis ir vibracijos emisija

Garantuojamas garso galios lygis (Lw) pagal standartg EN ISO 3744, pagal direktyva 2000/14/EB. Garso slégio lygis Lp pagal EN ISO 11201, EN 500-4:2011.
Sios paskelbtos vertés gautos laboratoriniais testais laikantis nurodytos direktyvos ar standarty ir tinkamos palyginti su kity jrenginiy, tirty pagal t pacia direktyvg
ar standartus, paskelbtomis vertémis. Sios paskelbtos vertés néra tinkamos naudoti rizikos vertinimui ir atskirose darbo vietose iSmatuotos vertés gali bati
didesnés. Faktinés ekspozicijos vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika yra unikalios ir priklauso nuo darbo bido, jrenginyje naudojamo
ruosinio, taip pat — ekspozicijos trukmés, naudotojo fizinés biklés ir jrenginio biklés. Bendrové ,Chicago Pneumatic Tool Company LLCI* negali bati laikoma
atsakinga uz paskelbty verciy, o ne faktinj poveikj atspindinéiy verciy naudojimo vertinant rizikg darbo vietoje pasekmes, kuriy ji negali kontroliuoti.

2. |JRANKIS
- Sis gaminys skirtas srieginiams tvirtinimo elementams sumontuoti ir pasalinti. Skirtas naudoti tik su ,Titan“ hidrauliniais maitinimo blokais.
« DraudZziama jrankj naudoti kietokiems tikslams. Tik profesionaliam naudojimui.Naudoti su ,Titan“ Zarnomis ir priedais.

3. BENDROJI INFORMACIJA

Patikra

« Prie$ naudodami patikrinkite jrankj, ar nematyti apgadinimy, atsiradusiy gabenant. Pastebéje apgadinimy nedelsdami kreipkités i , Titan" pardavimy atstova.

« Visi ,Titan“ gaminiai tiekiami sumontuoti ir parengti iSkart naudoti. Siekiant uztikrinti tinkama srauta, hidrauliniy jrankiy sparta ir tikslumg, rekomenduojama
naudoti , Titan“ maitinimo bloka.

« Naujy ,Titan" hidrauliniy sukimo momento jrankiy tikslumas yra +3 %. ,Titan“ hidrauliniai jrankiai gali bati sukalibruoti bendrovéje ,Titan® arba kitoje kalibravimo
istaigoje, kurig galima atsekti pagal Nacionalinio standarty ir technologijy instituto (NIST) duomenis.

Hidraulika, jungtys ir saugos priemoneés

Visi ,Titan* hidrauliniai sukimo momento jrankiai veikia 700 bar (10 000psi) slégiu.

|sitikinkite, kad visos Zarnos gali atlaikyti 700 bar (10 000psi) slégj.

Prie$ prijungdami ar atjungdami hidraulines Zarnas isleiskite slégj iSjungdami siurblj ir dar kartg patikrinkite, ar slégio matuoklyje rodomas nulinis rodmuo (0).

Prijungdami Zarng prie siurblio ar jrankio patikrinkite, ar Svari jungiamoji detalé, jsitikinkite, kad jungiamoji detalé visiSkai sukibusi, patikrinkite jungties tvirtuma

ranka.

|SPEJIMAS!

« Visada jsitikinkite, kad gerai prijungtos abi Zarnos.

+ Neméginkite uzstumti jungiamosios detalés verzliarakéiu ar kokiu nors kitu jrankiu!

Reikalavimai elektros energijai ir saugos priemonés
« Tinkamus reikalavimus maitinimui rasite patikring techniniy duomeny lentele, esancig ant siurblio. Eksploatuojant siurblj, prijungtg prie netinkamo maitinimo
$altinio, sugadinamas variklis. Jei nesate tikri, kokie reikalavimai maitinimui taikomi Jasy jstaigoje, pasitarkite su kvalifikuotu elektriku.

|SPEJIMAS!

* Nenuimkite jZzeminimo auselés nuo kistuko.

« Elektriniy varikliy negalima naudoti esant nepastovioms saglygoms. Nenaudokite elektrinio siurblio sprogioje atmosferoje arba ten, kur yra laidziy

skysciy. Tokiu atveju reikia naudoti ,, Titan“ pneumatinj siurblj.

Pneumatinés jungtys

« Prie§ naudodami siurblj ir jjungdami slégj pasitarkite su kompresoriaus gamintoju dél oro srauto vardiniy duomeny (nurodyty cfm).

« Netinkamas oro srautas apgadins siurblio variklj. ,Titan“ rekomenduoja naudoti pneumating zarng, kurios skersmuo yra didesnis negu 3/4”.

« Turi bati naudojamas filtro, tepimo jtaiso ir reguliatoriaus jrenginys (FLR). Filtro, tepimo jtaiso ir reguliatoriaus jrenginys (FLR) reguliuos srautq ir slégj, taip pat
teps suslégtg org ir Salins i$ jo vandeni, kad tinkamai veikty siurblio pneumatinis variklis.

FLR jrenginys. Jungtys

« Prie$ naudodami siurblj ir jjungdami slégj pasitarkite su kompresoriaus gamintoju dél oro srauto vardiniy duomeny (nurodyty cfm).

« Oro srautas gali apgadinti siurblio variklj. ,Titan“ rekomenduoja naudoti pneumating Zarng, kurios skersmuo yra didesnis negu tepimo jtaiso ir reguliatoriaus
jrenginys (FLR). Filtro, tepimo jtaiso ir reguliatoriaus jrenginys (FLR) reguliuos srautg ir slégj, taip pat teps suslégtg org ir $alins i$ jo vandenj, kad tinkamai
veikty siurblio pneumatinis variklis.

4. JRANKIO NAUDOJIMAS

Sistemos prijungimas

« Visos hidraulinés jungtys yra skirtos naudoti esant 10 000 psi slégiui. Prijunkite movas prie Zarnos, jrankio ir siurblio, kaip parodyta 2 pav.
« Patikrinkite, ar movos su i$oriniu sriegiu prijungtos prie movy su vidiniu sriegiu ir visiSkai sukibe bei gerai priverztos rankomis.
Ispéjimas!

Verziant jungiamasias detales jrankiu galima ilgam sugadinti sriegius, todél jungiamoji detalé gali tapti nebetinkama.

VISADA PRIJUNKITE ABI ZARNAS!!!
Jei nebus prijungta jtraukiama jungiamoji detalé, gali sugesti jrankis, galimi sunkis ar mirtini suzalojimai.
Kad jrankis nesugestuy, neperkelkite j kita puse¢ nei siurblio, nei jrankio jungties.

Pavaros sukimosi kryptis
« Jei norite pakeisti pavaros sukimosi kryptj (zr. 4 pav.):Atoveiksmis
1. Nuspauskite sidabro spalvos mygtuka ant pavaros fiksatoriaus.
2. I8traukite pavarg i$ jrankio.
3. Nustatykite norimg sukimosi kryptj suverzimo ar atlaisvinimo darbams. Atminkite sriegiy kryptj (kairén ar desinén).
4. Sulyginkite griovelj ant kvardratinés pavaros su reketinio mechanizmo grioveliu ir jkiSkite pavara | jrankj. Neméginkite jéga jstumti pavara i jrankj naudodami kjj ar
kitus jrankius, kadangi galima ilgam apgadinti kvadrating pavarg arba reketinj mechanizma.
5. Pritvirtinkite pavaros fiksatoriy
6. Dar kartg patikrinkite, ar gerai jtaisyta pavara tvirtai traukdami pavaros kvadratinj gala.
Pavaros sukimosi kryptj dirbant su desiniaisias sriegiais rasite 5 ir 6 pav.

Atoveiksmio strypas



- Visi,Titan“ T serijos hidrauliniai sukimo momento jrankiai yra su universaliu atoveiksmio strypu. Sis komponentas naudojamas sukimo jégai neutralizuoti
jrankiui veikiant. Atoveiksmio strypas gali suktis 360° kampu kas 6° ir turi tiestis ta pacia kryptimi, kaip ir kvadratiné pavara, zr. 7 pav.

Tipinis atoveiksmio konfigiiravimas ir reguliuojamumas
|SPEJIMAS !

+ TOKIU ATVEJU GALI BUTI SUNKIAI AR NET MIRTINAI SUZALOTAS OPERATORIUS IR APGADINTAS |RANKIS AR JO NAUDOJIMO VIETA.
« JEI REIKALINGAS SPECIALUS ATOVEIKSMIO STRYPAS, KREIPKITES] » TITAN®.
Norédami pritvirtinti atoveiksmio strypa prie jrankio:
1. Nustatykite geriausig atoveiksmio strypo padétj naudojimo vietoje
2. Sulyginkite griovelius ant atoveiksmio strypo su grioveliais ant jrankiy
3. Stumkite atoveiksmio strypa | jranki, kol pasigirs spragteléjimas. Patraukite atoveiksmio strypa, kad jsitikintuméte, jog jis gerai pritvirtintas.
4. Norédami nuimti atoveiksmio strypa, spauskite jo svirtj (aukso spalvos svirtis, parodyta 7 pav.) ir iSstumkite atoveiksmio strypa i§ jrankio.
Siurblio slégio nustatymas
,Titan“ LP jrankio sukimo momentas kontroliuojamas siurblio slégiu. Visi , Titan“ jrankiai yra su slégio sukimo momentui kalibravimo diagrama, padésiancia Jums nustatyti
siurblio slégio nustatymus reikiamam sukimo momentui.
« Prie$ pradédami darbg Zr. agregaty ar jrangos gamintojo reikalavimus, taikomus sukimo momentui.
1. Suraskite sukimo momento diagrama (10 pav.) pagal savo jrankio serijos numeri ir raskite artimiausia reikiamam sukimo momenta. Siam pavyzdziui naudojamas T3,
siekant nustatyti iki 1100 ft-Ibs sukimo momenta; $i procediira taikytina ir LP jrankiui.
2. Siame pavyzdyje artimiausias norimam yra 1089 ft-Ibs sukimo momentas (+/- 3 % jrankio tikslumo diapazono ribose), o atitinkamas slégis yra 3400 psi.
3. Nustatykite 3400 psi siurblio slégj pagal nurodymus, pateikiamus skyriuje ,Atoveiksmis”.

Siurblio slégio reguliavimas
- Visus reguliavimo darbus atlikite PRIES uzdédami dinamometrinj verzliaraktj ant verzlés ar varzto galvutés.
A) Norimam sukimo momentui reikiama slégj rasite dinamometrinio verZliarak¢io diagramoje.
B) Nuspauskite ir laikykite baltg mygtuka, kad bty stumiamas stimoklis.
C) Laikydami nuspaustg mygtuka létai sukite slégio voZtuva (pagal laikrodZio rodykle), kad didintuméte slégj matuoklyje.
D) Kai matuoklyje bus rodomas norimas slégis nustokite sukti voZtuva ir atleiskite mygtuka.
E) Pakartokite A veiksma, kad matuoklyje bity rodomas slégis.
F) Jei matuoklyje rodomas slégis néra tinkamas, pakartokite B-D veiksmus.
« Pasiekus norimg slégj galima suverZti fiksuojamajq verzle ant slégio voztuvo.
« Tada galite uzdéti jrankj ant verzlés ir jjungti siurblj.
Nustatymas jungiamosioms detaléms suverzti
1. Nustate norima slégj kelis kartus ciklais paleiskite jrankj be apkrovos, kad uztikrintuméte, jog sistema veikia tinkamai, o linijose néra oro.
2. Ant kvadratinés pavaros uzdékite tinkamo atsparumo smigiams lygio lizda. |kiSkite fiksuojamajj kaist] j lizdg ir kvadrating pavara, tada pritvirtinkite naudodami
fiksuojamajj sandarinimo Zieda.
3. Uzdékite jrankj su lizdu ant verZlés ir dar kartg patvirtinkite, ar gerai pritvirtintas fiksuojamasis Ziedas.
4. Atremkite atoveiksmio strypo korpusg (12 pav.) j tvirtg stacionary objekta, t.y., Salia esancig verzle, junge ar jrangos korpusa.
DIRBDAMI NIEKADA NELAIKYKITE |RANKIO
5. Pasirlpinkite, kad visas kiinas bty toliau nuo pavojingos vietos.
5. Pasirlipinkite, kad visos Zarnos ir elektros laidai bty pasiekiami be kliti¢iy ir atokiai nuo jrankio.
6. Trumpam jjunkite slégj, kad jsitikintuméte, jog jrankis tinkamai uzdétas ir nenuslys nuo naudojamos vietos.
Eksploatacija
1. Nuspauskite pastiimos i priekj mygtuka nuotoliniame valdiklyje. [rankio reketinis mechanizmas Siek tiek pasisuks, kol $arnyriné sasaja pasieks atoveiksmio taska.
2. Toliau laikykite nuspaude pasttimos | priekj mygtuka sukantis reketiniam mechanizmui. Mechanizmui sukantis i$girsite keletg atoveiksmio strektés spragteléjimy. Jei
spragteléjimy nebegirdeéti, stimoklis yra eigos galinéje padétyje ir slégis pradés spardiai kilti. 15 pav.
Pastaba. IS anksto nustatyto slégio rodmuo stamokliui issitiesus NEREISKIA, kad varitas
nebegali toliau sukti lizdo.
3. Toliau laikant nuspaustg pastimos | priekj mygtuka staiga padidés slégis.
4. Kartokite 1-3 veiksmus, kol jrankis nebeveiks.
5. Norédami jsitikinti, kad pasiektas nustatytas sukimo momentas, atleiskite pastimos | priekj mygtuka ir leiskite stimokliui jsitraukti. Tada dar karta nuspauskite
mygtuka. Jei jrankis nebeveikia, o siurblio slégis padidéja iki nustatyto, pasiektas norimas sukimo momentas.
Pastaba. Kartais jrankis gali uZsifiksuoti ant naudojimo vietos ir jj gali biti sunku nuimti. Paprastai tai nutinka fojant sukimo 3 per ilgoms jungi i fetalé
tvirtinti. Norédami atlaisvinti jrankj nuo jungic ios detalés:
1. Nuspauskite pastlimos j priekj mygtuka ant valdymo pakabuko.
2. Perkelkite atoveiksmio strektés svirtj link atoveiksmio strypo ir laikykite Sioje padétyje.
Pastaba. Jei atoveiksmio strypas nejuda, galima pabandyti Siek tiek padidinti siurblio slégj.
3. Atleiskite pastlimos j priekj mygtuka ir leiskite stiimokliui jsitraukti. [rankis turéty bati atlaisvintas, ir ji bus galima nuimti nuo naudojimo vietos.

fytu sukimo Tai tereiskia, kad stimoklis yra visiskai iStiestas ir

Jungiamuyjy detaliy nuémimas
Norédami nuimti jungiamasias detales atlikite Siuos veiksmus:
1. Pakeiskite pavaros sukimosi kryptj j reikiama jungiamosioms detaléms atlaisvinti, zr. 5 ir 6 pav.
2. Jei sriegiai yra deSinieji, kvadratiné pavara turi suktis pries laikrodZio rodykle.
3. Jei sriegiai yra kairieji, kvadratiné pavara turi suktis pagal laikrodZio rodykle.
4. Spauskite ir laikykite nuspaude pastimos | priekj mygtuka. Reketinis mechanizmas turi pradéti suktis.
5. Paleiskite jrank] ciklais, kol jungiamaja detalg bus galima nuimti rankomis.
Jungiamajai detalei atlaisvinti reikalingas didesnis sukimo momentas, nei jai suverzti. Jei verziant jungiamajg detale jrankis veiké beveik didZiausia savo galia, detalei
nuimti gali prireikti didesnio jrankio.

5. JRANKIO PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA
1. Nuo Sarnyrinés jungties nuvalykite visg purva ir smel
Jei jrankis naudojamas po vandenj, ypa¢, po jdros vandeniu, pasalinkite visg vandenj. Prie$ sandéliuodami nusausinkite jranki ir patepkite ji tepalu.
2. Patikrinkite, ar ant kvadratinés pavaros, atoveiksmio strypo ir korpuso nematyti jskilimy ar kity nusidévéjimo pozymiu. Pastebéje Siuos pozymius nebenaudokite
jrankio ir kreipkités | ,Titan" dél pakaitiniy daliy.
3. [rankj laikykite Svarioje ir sausoje vietoje.
Pastaba. UZ papildoma mokestj i$ bendrovés ,, Titan“ galima jsigyti sandéliavimo dékly.
« Laikantis $iy nesudétingy procediiry galima pailginti jrankio eksploatacijos trukme.
« Reguliariai kalibruokite jrankj i$ naujo. Vidiniai komponentai ilgainiui nusidévi ir jrankis gali iSsikalibruoti. , Titan“ rekomenduoja 6-12 ménesiy kalibravimo cikla.
Jusy darbui gali biti reikalingas kitoks kalibravimo ciklas, pasiteiraukite savo vadovo.
« Reguliariai valykite ir tepkite jrankio vidines dalis pasta ,Dow Corning GN Metal*.

Hidraulinés jungtys
1. I8traukite maitinimo laida ir atidarykite visus hidraulinius valdiklius, kad jrankyje nelikty slégio. |sitikinkite, kad matuoklyje rodomas nulinis rodmuo (0), tai reiskia, kad
neliko slégio.



2. Niekada neatjunkite Zarny pries tai neiSleide slégio i$ sistemos.
3. Prisukite mova prie atvamzdzio ir rankomis suverzkite.

Oro iSleidimas i$ sistemos

Jei alyvos lygis rezervuare yra per Zemas, hidraulinéje sistemoje gali kauptis oras. Dél to verzliaraktis gali reaguoti nestabiliai ar létai. Norédami pasalinti org i$ sistemos:
1. Prijunkite atgaline slégio linijg prie siurblio, o kita Zarnos galg prijunkite prie iSoriniy-vidiniy sriegiy sparciojo prijungmo jungties.

2. Keliais ciklais paleiskite siurblj veikti maziausiai 5 minutes.
Siurblio eksploatavimas
Zr. : Elektrinis hidraulinis siurblys / Pneumatiniai Hidrauliniai siurbliai - Operator's manual.
Siurblio profilaktiné techniné priezitra
Zr. : Elektrinis hidraulinis siurblys / Pneumatiniai Hidrauliniai siurbliai - Operator's manual.

6. TRIKCIY SALINIMO ZINYNAS

Problema Galima priezastis

Sprendimas

Irankis nejuda j priekj Netvirtai priverzta mova

Priverzkite movg

Apgadinta mova

Pakeiskite mova

Zr. auksciau

rankis nejsitraukia

Zr. auk$ciau

Negalima nuimti jrankio Sukibusi atoveiksmio strekté

Zr. skyriy ,Eksploatacija*

Stimoklis nejsitraukia

Patikrinkite movas, kaip aprasyta auksciau

Irankis negeneruoja slégio

Nepritvirtas matuoklis

Priverzkite matuoklio movas

I$ jrankio prateka alyva

Apgadintas (-i) jrankio sandariklis (-iai)

Pakeiskite sandariklj (-ius)

Reketinis mechanizmas grijzta
atgal stdmoklio jtraukimo eigos

Néra atoveiksmio strektés ir (arba) atoveiksmio strektés
spyruoklés arba jos sugede

metu

Pakeiskite atoveiksmio strekte ir (arba) atoveiksmio strektés
spyruokle

Irankis neveikia paleidimu Laisva arba su defektais mova

Priverzkite movg

ciklais Per greitas jrankio paleidimas ciklais Zr. skyriy ,Eksploatacija*
Matuoklyje nepateikiami slégio Matuoklis su defektais Pakeiskite matuoklj
rodmenys Laisva mova Priverzkite movg

Siurblys negeneruoja slégio Netinkamas maitinimo tiekimas

Naudokite tinkama maitinimo $altinj pagal informacija,
nurodytg variklio techniniy duomeny lenteléje (techniniy
duomeny lentelés vieta parodyta 11 pav.)

Siurbliui tiekiama per mazai oro

Naudokite maZiausiai 1” skersmens pneumating Zarna,
pritvirtintg prie 100 psi/50 cfm oro tiekimo Saltinio

Matuoklis su defektais

Pakeiskite

Nesvari alyva

ISvalykite rezervuarg ir pakeiskite alyvg

Uzsikimses alyvos filtras

Pakeiskite filtrg

Uzsikim3es filtro, tepimo jtaiso ir reguliatoriaus jrenginys
(FLR).

Nuvalykite arba pakeiskite FLR

Pneumatinis siurblys dirba létai | Siurbliui tiekiama per mazai oro

Naudokite maZiausiai 1” skersmens pneumating Zarna,
pritvirtintg prie 100 psi/50 cfm oro tiekimo $altinio

Purvas pneumatiniame variklyje

Nuplaukite variklj tirpalu, nuvalykite, nusausinkite ir patepkite

Pneumatinis variklis sustinges Nera FLR arba jis sugedes

Pakeiskite FLR

Pneumatinis voZtuvas blokuojamas

Patikrinkite ir iSvalykite

Netinkamai sumontuotos nuotolinio valdymo Zarnos

Tinkamai sumontuokite Zarnas

Nuotolinio valdymo Zarnos yra su defektais

Pakeiskite

Mygtukai su defektais

Pakeiskite

Lizdas i§Soka i$ verZlés Netinkamas atoveiksmis

Zr. skyriy ,Nustatymas jungiamosioms detaléms suverzti*

7. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes: Chicago F ic Tool Ci y LLC, 1815 C
jrankis: Hydraulic wrench

patvirtiname, kad $is produktas -: T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Serijos numeris:: 000001 - 999999

produkto kilmés vieta : United Kingdom

atitinka visy Europos komisijos direktyvy bei atitinkamy $aliy - nariy jstatymy reikalavimus, susijusius su |rankiais" EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS
bei jiems taikomus harmonizuotus standartus: 1ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

ISdavusio asmens pavardé ir pareigos : Pascal Roussy (R&D
Manager)

Vieta ir data : Saint-Herblain, 30/07/2018

Techninius duomenis galite gauti ES bstinéje. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Saugoma autoriniy teisiy jstatymu. Bet koks nesankcionuotas $io dokumento ar jo dalies kopijavimas yra draudziamas. Sis draudimas konkregiai taikomas prekiniams
Zenklams, modeliy pavadinimams, detaliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik gamintojo tiekiamas dalis. Garantiniai jsipareigojimai bei atsakomybé uz produkta
netaikoma jokiais jrankio gedimo ar netinkamo veikimo atvejais, jei tai atsitiko dél ne gamintojo nepatvirtinty daliy naudojimo.

Originali instrukcija



Lt_k_Lt_ 3 quries
atviski (Latvian) HIDRAULISKA UZGRIEZNATSLEGA

1. TEHNISKIE DATI

= _ Maks. griezes - Skanas spiediens Skanas jauda
Cetrstira gals Min. griezes moments Svars
moments L Lo
Modelis . v n
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [kg]
[collal [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] [dB(A]

L, Skanas spiediens dB(A), K, = K,,, = 3 dB Mainigums. EN ISO 15744

Trokspa un vibraciju deklaracija

Garantétais skanas jaudas limenis Lw atbilstoS$i EN ISO 3744 saskana ar direktivu 2000/14/EK. Skanas spiediena limenis Lp atbilstosi EN ISO 11201, EN
500-4:2011. Sis noraditas vértibas tika iegtas laboratorijas veida parbaudé atbilstoSi noraditajai direkfivai vai standartiem un ir piemérotas salidzinasanai
ar citu iekartu, kas parbauditas atbilsto$i tam pasam direktivam vai standartiem, pazinotajam vértibam. Sis deklarétas vértibas nav piemérotas, lai veiktu
riska izvértéjumu, turklat vértibas, kas tiek iegltas individualas darba vietas, var bat augstakas. Faktiskas iedarbibas vértibas un kaitéjuma risks, kas radies
atseviskam lietotajam, ir unikals un atkarigs no lietotaja darbibas veida, materiala, ar kuru iekarta tiek izmantota, ka arf iedarbibas laika, lietotaja fiziska stavokla
un iekartas stavokla. Més, uznémums Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, nevaram uznemties atbildibu par sekam, ja tiek izmantotas deklarétas vértibas
realo ietekmes vertibu vieta, individuala riska izvértéjuma darba vietas situacija, kuru més nekontrol&am.

2. IERICES VEIDS(-l)
- Sis produkts ir paredzéts vitnoto stiprinajumu uzstadisanai un nonemsaanai. Paredzéts izmanto$anai tikai ar Titan hidrauliskajiem blokiem.
« Cita vieda izmanto$ana nav atlauta. Paredzéts lietot tikai profesionaliem mérkiem.lzmantojiet ar Titan $lateném un piederumiem.

3. VISPARIGA INFORMACIJA

Apskate

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusies bojajumi, nekavéjoties sazinieties ar savu Titan pardoSanas parstavi.

« Visi Titan produkti tiek piegadati salikti un gatavi nekavéjosai lietosanai. Ir loti ieteicams izmantot Titan Power Pack, lai nodrosinatu jisu hidraulisko instrumen-
tu pareizu plismu, atrumu un precizitati.

« Jasu jauno Titan Hydraulic Torque instrumentu precizitate ir +3%. Titan Hydraulic instrumentus var bat kalibréjis Titan vai jebkura kalibréSanas organizacija,
kura strada saskana ar National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T).

Hidraulika, savienojumi un drosibas bridinajumi

« Visi Titan Hydraulic Torque instrumenti darbojas pie 700 bar (10 000psi)

« Parliecinieties, ka visas $|utenes ir paredzétas 700 bar (10 000psi)

« Pirms pievienot vai atvienot hidrauliskas $litenes, izlaidiet spiedienu, izslédzot stkni un parbaudiet, vai manometrs rada (0). Ja pieslédzat $|uteni pie stkna
vai instrumenta, parbaudiet, vai fitingu ir tiri, un parliecinieties, ka fitingi ir pilniba uzstaditi un pievilkti rokas cieSuma.

BRIDINAJUMS:
« Vienmér parliecinieties, ka abas $|atenes ir kartigi pievienotas.
« Neméginiet ar spéku iest fitingu, i; jot uzgriezpatslégu vai citus lidzek|us!

Prasibas pret elektroenergiju un drosibas bridinajumi

« Skatiet elektroapgades prasibas specifikaciju plaksné, kas atrodas uz stikna. Ja siknis tiek darbinats ar nepareizo baro$anas avotu, tas izraisis motora atteici.
Ja neesat parliecinats par elektroapgades prasibam jlsu organizacija, konsultéjieties ar kvalificétu elektriki.
BRIDINAJUMS:

« Neatvienojiet zeméjuma kontaktu no elektriska kontaktspraudua

« Elektromotorus nedrikst izmantot vidés ar gai: féru. Neizm jiet elektrisko sikni spradzier

$kidrumu tuvuma. Saja situacijas jaizmanto Tltan Air Pump.

Gaisa pieslégumi

« Ladzu, konsult&jieties ar sava kompresora razotaju par gaisa plismas atrumu , pirms izmantot un paklaut spiedienam savu stkni.

+ Nepareiza gaisa plisma boja slikna motoru. Titan iesaka izmantot gaisa $|Gteni, kuras diametrs ir lielaks par 3/4”.

« Jaizmanto filtra elloSanas regulatora bloku (FLR). FLR regulé plismu un spiedienu, ka arf ello un atdala tideni no saspiesta gaisa, lai gaisa motors jlsu stknt
darbotos pareizi.

FLR bloks - savienojumi

« Skatiet sava kompresora razotaja gaisa plismas raksturlielumus , pirms lietot un paklaut stikni spiedienam.

« Gaisa plisma boja stikna motoru. Titan iesaka izmantot gaisa $luteni, kuras diametrs ir lielaks par elloSanas regulatora bloku (FLR). FLR regulé plismu un
spiedienu, ka arT atdala Gdeni no saspiesta gaisa, lai gaisa motors stkni darbotos pareizi.

4. INSTRUMENTA EKSPLUATACIJA

Sistéemas pieslégsSana

« Visi hidrauliskie savienojumi ir paredzéti 700 Bar (10 000 psi). Pievienojiet $litenes, instrumenta un sikna savienotajus, ka paradits 2. attéla.

« Parliecinieties, ka spraudnveida savienotaji ir savienoti ar ligzdveida savienonotajiem un ir pilniba nofikséti un pievilkti ar roku spéku.
Bridinajums:

« Fitingu pievilk$ana ar instrumentu var izraisit pali Sus vitnes bojaj un izraisis fitinga atteici.

« VIENMER PIEVIENOJIET ABAS SLUTENES!!!

« Ja neizdodas pievienot atbilkto fitingu, tas var izraisit instrumenta atteici, nopietnas traumas vai navi.

 Lai izvairitos no instrumenta darbibas traucéjumiem, nesajauciet savienojumus uz siikpa vai instrumenta.

as vai stravu vadosu

Piedzinas virziens
«+ Lai mainitu piedzinas virzienu (skatiet 4. attélu):Reakcija
1. Nospiediet sudraba krasas spiedpogu uz piedzinas noturétaja.
2. Izvelciet piedzinas galu no instrumenta.
3. Nosakietet vajadzigo rotacijas virzienu pievilkSanai vai atbrivo$anai. Nemiet véra vitnes virzienu (laba vai kreisa).
4. Salagojiet Cetrstiira gala gropi ar spridgalvas gropi un ievietojiet piedzinas galu instrumenta. Neméginiet ar spéku ielikt piedzinas galu instrumenta, izmantojot amuru
vai citu instrumentu, jo tas var izraisit Cetrstira gala vai spriidgalvas paliekoSus bojajumus.
5. Piestipriniet piedzinas gala turétaju
6. Parbaudiet, vai Cetrstlira gals ir uzstadits kartigi, pavelkot to.
Skatiet 5. un 6. attélu par piedzinas virzienu labas puses vitném.

Reakcijas svira
« Katrs Titan T sérijas hidrauliskais griezes momenta instruments ir aprikots ar universalo reakcijas sviru. So komponentu izmanto, lai pretdarbotos grieanas



spékiem, iericei darbojot. Reakcijas svira var pagriezties 360° ar 6° soliem, un tai jasniedzas taja pasa virziena, kura Cetrstira galam, skatiet 7. attélu.
Raksturiga reackijas konfiguracija un regulésana
BRIDINAJUMS !

« TAS VAR IZRAISIT SMAGAS OPERATORA TRAUMAS VAI NAVI UN BOJAT INSTRUMENTU VAI DARBA OBJEKTU.
+ SAZINIETIES AR TITAN, JA NEPIECIESAMA IPASI PIELAGOTA REAKCIJAS SVIRA
Lai piestiprinatu reakcijas sviru pie instrumenta:
1. Nosakiet optimalo reakcijas sviras poziciju uz darba objekta
2. Salagojiet gropes uz reakcijas sviras ar gropém uz instrumenta
3. Virziet reakcijas sviru instrumenta, lidz ir dzirdams “klikskis”. Pavelciet reakcijas sviru, lai parliecinatos, vai ta ir kartigi nofikséta.
4) Lai nonemtu, iespiediet reakcijas sviru (zelta krasas svira 7. attéla) un izvelciet reakcijas sviru no instrumenta.

Sikna spiediena noteikSana
Jasu Titan LP instrumenta griezes momentu kontrolé siikna spiediens. Katra Titan instrumenta komplektacija ir ieklauta kalibracijas tabula no spiediena uz griezes
momentu, kas palidzés noteikt siikna spiediena iestaffjumus jlisu griezes momenta vajadzibam.
« Pirms uzsakt darbu, skatiet iekartas vai aprikojuma razotaja griezes momenta prasibas.
1. Atrodiet griezes momenta tabulu (10. attéls) jisu instrumenta sérijas numuram un atrodiet tuvako griezes momenta raditaju, kas atbilst jisu vajadzibam. Saja pieméra
més izmantosim T3, lai pievilktu idz 1100 ft-Ibs, S proceddra attiecas ari uz LP instrumentu,
2. 8im pieméram tuvakais griezes moments ir 1089 ft-Ibs (ar +/- 3% instrumenta precizitati), un atbilstosais spiediens ir 3400 psi.
3. lestatiet stikni uz 3400 psi, ievérojot instrukcijas sadala "Reakcija".
Sukna spiediena regulés$ana
« Sos regulgjumus veiciet PIRMS griezes momenta uzgrieznatslégas uzlik$anas uz uzgriezna vai bultskriives galvas.
A) Skatiet griezes momenta uzgrieznatslégas tabulu, lai noskaidrotu spiedienu, kas nepiecieSams vajadziga griezes momenta iegt$anai.
B) Nospiediet un paturiet balto pogu, lai virzitu virzuli.
C) Turot pogu, lenam grieziet spiediena varstu (pulkstenraditaja kusfibas virziena), lai palielinatu spiedienu uz mérierici.
D) Apturiet, kad mériericé paradas nepiecieSamais spiediens, un atlaidiet pogu.
) Atkartojiet A, lai skafitu spiedienu mériericé.
) Ja spiediens mériericé nav pareizs, atkartojiet darbibas no B. lidz D.
« Kad sasniegts nepiecieSamais spiediens, pievelciet blokéSanas uzgriezni uz spiediena varsta.
« Varat novietot instrumentu uz uzgriezna un palaist stkni.
Konfiguracija stiprinajumu pievilksanai
1. Kad ir iestafits mérka spiediens, veiciet ar instrumentu vairakus ciklus bez slodzes, lai parliecinatos, ka sistéma darbojas pareizi un ka linijas nav gaisa.
2. Novietojiet atbilsto$a izméra triecienklases mucinu uz Cetrstira gala. levietojiet sprostadatu mucinas un Cetrstirra gala atveré un nofikséjiet ar sprostgredzenu.
3. Novietojiet instrumentu ar mucinu uz uzgriezna un parliecinieties, vai sprostgredzens turas karfigi.
4. Novietojiet reakcijas sviras kaju (12. attéls) pret stingru stacionaru priekSmetu, pieméram, blakus esosu uzgriezni, atloku vai aprikojuma korpusu.
NEKADA GADIJUMA NETURIET INSTRUMENTU LIETOSANAS LAIKA
5. Uzmanieties, lai neviena kermena dala netiktu apdraudéta.
5. Parliecinieties, ka visas $lUtenes un elektriskie vadi atrodas atstatus no $kérsliem un instrumenta.
6. Pielieciet Islaicigu spiedienu, lai parliecinatos, ka instruments ir pareizi novietots un “nekapj”, ka ari neparvietojas uz darba objekta.

E
F

Lietosana
1. Nospiediet pavirziSanas pogu talvadibas pulti. Instruments viegli parotés ap spriidgalvu, lidz saite saskaras ar reakcijas punktu.
2. Turpiniet turét pavirziSanas pogu, kamér spridgalva griezas. Atskanés vairaki dzirdami reakcijas atdura “klikski”, kad spriidgalva griezas. Kad Sie “klikski” pazid,
virzulis atrodas gajiena gala, un spiediens strauiji kaps. 15.
Piezime: lestatita spiediena lasijums péc tam, kad virzulis ir izbidits, NENORADA griezes momentu, kads tiek pielikts skrivei. Tas tikai norada, ka virzulis ir pilniba izbidits un nevar
talak pagriezt mucipu.
3. Turpinot turét pavirzZianas pogu, sekos strauj$ spiediena pieaugums.
4. Atkartojiet solus 1-3, lidz instruments nobremzéjas.
5. Lai parbauditu, vai ir sasniegts iestafitais griezes moments, atlaidiet pavirzZiS$anas pogu un laujiet virzulim iebidities. Nospiediet pavirziSanas pogu vélreiz, ja instruments
nobremzéjas un stikna spiediens palielinas lidz iestatitajam spiedienam, ir sasniegts vajadzigais griezes moments.
Piezime: Dazreiz instruments var iestrégt uz darba objekta, un to bds griti nonemt. Tas parasti notiek, ja griezes moments tie pielikts gariem stiprinajumiem. Lai atbrivotu instru-
mentu no stiprinajuma:
1. Nospiediet pavirziSanas pogu vadibas pult.
2. Pavérsiet reakcijas atdura sviru pret reakcijas sviru un turiet $aja pozicija.
Piezime: Ja reakcijas svira nekustas, siikna lielina$ana var mazliet palidzét.
3. Atlaidiet pavirzisanas pogu un laujiet virzulim ievilkties. Instrumentam jabat brivam, un to var nonemt no darba objekta.

Stiprinajumu nopemsana
Lai nonemtu stiprinajumus, izpildiet $os solus:
1. Mainiet piedzinas galu uz virzienu, kas nepiecie$ams, lai atbrivotu stiprinajumus, skatiet 5. un 6. atélu.
2. Labas puses vitném cetrstlra galam jagriezas pretéji pulkstenraditaja virzienam.
3. Kreisas puses vitném cetrstlra galam jagriezas pulkstenraditaja virziena.
4. Nospiediet un turiet pavirzi$anas pogu. Spriidgalvai jasak griezties.
5. Veiciet instrumenta ciklus, lidz stiprinajumu var iznemt ar roku.
Lai izskrOvétu stiprinajumu, ir nepiecieSams lielaks griezes moments ka ta pievilk§anai. Ja instruments pievilk§anas laika ir tuvu maksimalai jaudai, stiprindjuma
atskriivéSanai var bit nepiecieSams lielaks instruments.

5. INSTRUMENTA APRUPE UN APKOPE
1. Nofiriet visus netirumus un aplipumus no saites
Ja instruments tiek izmantots zem Gdens, Tpasi jira, jasavac viss Gdens. Pirms glabasanas nozavéjiet un ieziediet instrumentu.
2. Parbaudiet Cetrstira galu, reakcijas sviru un korpusu, vai tie nav ieplaisajusi vai arf izrada nodiluma pazimes. Ja viens no Siem kritérijiem izpildas, apturiet lietoSanu
un sazinieties ar Titan par rezerves dalam.
3. Glabajiet instrumentu fira, sausa vieta.
Piezime: Par papildu maksu no Titan ir pieejamas glabaSanas kastes.
« Izpildot §is vienkarsas proceddras, var pagarinat jisu instrumenta kalpo$anas laiku.
« |k pa laikam parkalibréjiet savu instrumentu. Laika gaita iek$&jie komponenti nodilst, un var zust instrumenta kalibracija. Titan iesaka 6-12 ménesu kalibracijas
ciklu. Jasu konkrétajos darba apstaklos var bt nepiecie$ams atskirigs kalibracijas cikls; saskanojiet to ar savu vaditaju.
« Periodiski iztiriet un ieellojiet instrumenta dalas ar Dow Corning GN metala pastu.

Hidrauliskie savienojumi
1. Atvienojiet baro$anas vadu un atveriet visus hidrauliskos vadibas elementus, lai nodro$inatu, ka instruments nav zem spiediena. Parliecinieties, ka manometrs rada
0 (nulle), lai parliecinatos, ka spiediens ir izlaists.
2. Nekada gadijuma neatvienojiet §litenes, ja pirms tam no sistémas nav izlaists spiediens.
3. Uzskrivejiet savienojumu uz nipela un pievelciet ar roku.



Sistemas atgaisoSana

Gaiss var sakratiet hidrauliskaja sistema, ja ellas limenis rezervuara ir parak zems. Tas liek uzgrieznatslégai reagét nestabili un Ieni. Lai atgaisotu sistemu:
1. Pievienojiet spiediena atpakalgaitas liniju stiknim un pievienojiet otru $|Gtenes galu atrajam savienojumam.
2. Darbiniet stkni vismaz 5 mintes, veicot vairakus ciklus.

Sukna lietoSana
Redzét : Elektriskais hidrauliskais stiknis / Pneimatiskais Hydraulic Pumps - Operator's manual.
Sukna profilaktiska apkope

Redzét : Elektriskais hidrauliskais stiknis / Pneimatiskais Hydraulic Pumps - Operator's manual.

6. PROBLEMU NOVERSANAS PAMACIBA

Probléma

Problémas célonis

Risinajums

Instruments nepavirzas

Savienojums nav kartigs

Izveidojiet kartigu savienojumu

Bojats savienojums

Nomainiet savienojumu

Instruments neievelkas

Skatiet ieprieks

Skatiet iepriek$

Instrumentu nevar nonemt

Reakcijas atduris ir nofikséts

Skatiet sadalu "Ekspluatacija”

Virzulis neievelkas

Parbaudiet savienojumus, ka aprakstits iepriek$

Instrumenta nepalielinas
spiediens

Manometrs nav kartigi piestiprinats

Kartigi piestipriniet savienojumus pie manometra

No instrumenta noplist ella

Bojata blive (-es) instrumenta

Nomainiet blivi (-es)

Spridgalva atgriezas
ievilkSanas gajiena

Pazudis vai sallizis reakcijas atduris un/vai reackijas
atdura atspere

Nomainiet reakcijas atduri un/vai reakcijas atdura atsperi

Instrumenta cikls neuzsakas

Valigs vai bojats savienojums

Izveidojiet kartigu savienojumu

Instrumenta cikls ir parak atrs

Skatiet sadalu "Ekspluatacija”

Manometra nav spiediena
radijuma

Bojats manometrs

Nomainiet manometru

Valigs savienojums

Izveidojiet kartigu savienojumu

Siknis neraZo spiedienu

NeatbilstoSa elektrobarosana

Izmantojiet atbilstoSu baroSanas avotu atbilstosi motora
specifikaciju plaksnei (plaksnes atrasanas vieta paradita
11. attela)

Siknim trakst gaisa

Izmantojiet 1" diametra gaisa §|ateni, kura ir piestiprinata 100
psi/50cfm gaisa avotam

Bojats manometrs

Nomainiet

Netira ella

Iztiriet tvertni un nomainiet ellu

Nosprostojies ellas filtrs

Nomainiet filtru

Nosprostojies FLR

Iztiriet vai nomeiniet or replace FLR

Gaisa stknis darbojas vaji

Siknim trokst gaisa

Izmantojiet 1” diametra gaisa $|ateni, kura ir piestiprinata 100
psi/50cfm gaisa avotam

Gaisa motora ir netirumi

ieellojiet

Gaisa motors sasalis

Nav FLR vai tas ir saltzis

Nomainiet FLR

Skerslis gaisa varsta

Parbaudiet un iztiriet

Talvadibas pults $|ttenes uzstaditas nepareizi

Uzstadiet $|Gtenes pareizi

Talvadibas pults $|dtenes bojatas

Nomainiet

Bojatas pogas

Nomainiet

Mucina nolec no uzgriezna

Nepareiza reakci

Skatiet sadaju 'Konfiguracija, lai pievilktu stiprinajumus"

7. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més: Chicago P ic Tool C

y LLC, 1815 Clubh

Road, Rock Hill, SC 29730 USA

lerices veids(-i): Hydraulic wrench
apstiprinam, ka is(-ie) izstradajums(-i): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Sérijas numurs: 000001 - 999999
RaZo8anas valsts : United Kingdom
Atbilst Padomes Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: "mehanismiem" EMC Directive 2014/30/EU4

RoHS Directive 2011/65/EUS
Spéka esosajam(-iem) saskanotajam(-iem) standartam(-iem): ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Pieteicéja vards un amats : Pascal Roussy (R&D Manager)
Vieta un datums : Saint-Herblain, 30/07/2018
Tehniskais fails pieejams ES biroja. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC B
Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatlauta satura vai ta dalu izmanto$ana vai kopé$ana ir aizliegta. Ipasi tas attiecas uz pre€u zZimém, modelu nosaukumiem,

detalu numuriem un attéliem. Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu detalu izmanto$ana, garantija
vai atbildiba par produkta nekaifigumu vairs nebis spéka.

Originalinstrukcijas
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. . T series
Hrvatski (Croatian) HIDRAULIGNI KLJUG

1. TEHNICKI PODACI

Zvuéni tlak &
Kvadratni drza¢ Maks. moment | Min. moment Tezina L | Zvuana snaga
o WA
Model . v n
1 2 3 4 6
- N N X
fin¢a] i e 5 (4B (A)] | (4B (A)]

LPA Zvuéni tlak dB(A), K,,A = K, = 3 dB Nesigurnost. EN ISO 15744

Izjava o buci i izjava o vibracijama

ZajamCena je razina zvuéne snage (Lw) prema standardu EN ISO 3744 sukladno direktivi 2000/14/EC. Razina zvuénog tlaka (Lp) sukladno standardima EN
1ISO 11201, EN 500-4:2011. Ove deklarirane vrijednosti proizasle su iz laboratorijskog testiranja u skladu s navedenim direktivama ili standardima i prikladne
su za usporedbu s deklariranim vrijednostima ostalih strojeva testiranih prema istim direktivama ili standardima. Ove deklarirane vrijednosti nisu pogodne za
procjene rizika, a vrijednosti izmjerene na pojedinim radnim mjestima mogu biti vise. Stvarna vrijednost izlaganja i rizik za pojedinog korisnika je jedinstven i ovisi
o nacinu rada korisnika, u kakvim se materijalima stroj koristi, 0 vremenu izlaganja, zdravstvenom stanju korisnika i stanju stroja. Tvrtka Chicago Pneumatic
Tool Company LLCI nije odgovorna za posljedice koristenja deklariranih vrijednosti, umjesto vrijednosti koje odgovaraju stvarnom izlaganju, u procjeni rizika za
pojedinca na radnom mjestu u situaciji na koju mi ne utje¢emo.

2. VRSTA/E STROJA
« Ovaj proizvod namijenjen je ugradniji i uklanjanju navojnih pri€vrsnih dijelova. Samo za upotrebu s hidraulickim alatima Titan.
« Nije dozvoljena druga upotreba. Samo za profesionalnu upotrebu.Koristite s Titan crijevima i priborom.

3. OPCE INFORMACIJE

Inspekcija

« Prije uporabe provijerite je li alat o$tecen tijekom isporuke, a u slu¢aju tragova o$te¢enja, odmah se obratite prodajnom predstavniku tvrtke Titan.

« Svi Titan proizvodi isporu€uju se sastavljeni i spremni za uporabu. Preporu¢ujemo uporabu Titan sklopa za napajanje kako bismo omoguéili pravilan protok,
brzinu i preciznost vasih hidraulickih alata.

« Preciznost vasih novih Titan hidrauli¢ckih momentnih alata je + 3%. Titan hidraulicke alate moZe kalibrirati tvrtka Titan ili bilo koji drugi kalibracijski centar koji
odobrava Nacionalni institut standardiziranja i tehnologije (NIST).

Hidraulika, prikljucci i sigurnosne mjere opreza

« Svi Titan hidraulicki momentni alati rade na 700 bar (10 000psi)

« Pobrinite se da sva crijeva imaju 700 bar (10 000psi)

« Prije prikljucivanja ili isklju¢ivanja hidraulickih crijeva otpustite tlak isklju¢ivanjem pumpe i ponovnom provjerom vrijednosti manometra koja treba biti nula (0).
Kod priklju¢ivanja crijeva na pumpu ili alat, provjerite €istocu nastavka i pobrinite se da nastavak bude potpuno pri¢vr§éen i zategnut rukom.
UPOZORENJE:

* Uvijek se pobrinite da su oba crijeva sigurno spojena.

* Ne pokusavajte presnazno okretati nastavak pomocu kljuca ili drugog alata!

Zahtjevi elektricnog sustava i sigurnosne mjere opreza

« Provijerite plocicu sa specifikacijom smjeStenu na pumpi kako biste provjerili ispravne zahtjeve elektricnog sustava. Rad pumpe spojene na pogresan izvor
energije uzrokovat ¢e kvar motora. Ako niste sigurni u vezi sa zahtjevima elektricnog sustava u vasoj ustanovi, od kvalificiranog elektricara zatrazite upute.
UPOZORENJE:

« Ne uklanjajte zatik uzemljenja iz elektri¢nog utikaca.

« Elektricni motori ne bi se smjeli koristiti kod isparljivih tvari. Nemojte koristiti elektri¢cnu pumpu u

jivih tekucéina. U tim prilikama treba koristiti Titan zraénu pumpu.

Prikljucci mreze zraka

« Provijerite protok zraka koji navodi proizvodac vaseg kompresora prije uporabe i stlacivanja vase pumpe.

« Nepravilan protok zraka ostetit ¢e motor pumpe. Titan preporucuje crijevo za zrak promjera preko 3/4 in¢a.

« Treba koristiti regulator podmazivanja filtra (FLR). FLR ¢e regulirati protok i tlak te ¢e vrsiti podmazivanje i uklanjanje vode iz stlacenog zraka kako bi zra¢ni
motor u vasoj pumpi pravilno radio.

Prikljucci FLR-a

« Provijerite protok zraka koji navodi proizvodac¢ va$eg kompresora prije uporabe i stlaCivanja vase pumpe.

« Protok zraka e ostetiti motor pumpe. Titan preporucuje crijevo zraka promjera veceg od regulatora podmazivanja (FLR). FLR ¢e regulirati protok i tlak te ¢e
vrsiti podmazivanje i uklanjanje vode iz stlaéenog zraka kako bi zraéni motor u va$oj pumpi pravilno radio.

4. RAD ALATA

amaili pri i provodl-

Prikljuc¢ivanje sustava
 Svi hidraulicki prikljucci pode$eni su za 700 Bar (10 000 psi). Spojite spojnice na crijevo, alat i pumpu kao $to je prikazano na slici 2.
« Pobrinite se da su muski spojnici prikljuéeni na Zenske spojnice, da su potpuno zahvaceni i pricvrsceni.
Upozorenje:
« Pritezanje nastavaka alatom moze trajno ostetiti navoj i uzrokovati neispravnost nastavka.
* UVIJEK SPOJITE OBA CRIJEVA!
« Nemoguénost spajanja uvlacnog nastavka moze dovesti do neispravnosti alata, ozbiljne ozljede ili smrti.
« Kako biste izbjegli kvar alata, nemojte obrnuti spojnik niti na pumpi niti na alatu.
Smjer drzaca
« Promjena vrtnje drzaca (pogledajte sliku 4):Reakcija
1. Pritisnite srebrni gumb na osiguracu drzaca.
2. Izvucite drzac iz alata.
3. Utvrdite Zeljeni smjer vrtnje za pritezanje ili otpustanje. Zapazite smjer navoja (desni ili lijevi).
4. Poravnaijte Zlijeb na kvadratnom drzacu s utorom zapinja¢a i umetnite drza¢ u alat. Ne pokusavaijte silom utisnuti drzac¢ u alat ¢eki¢em ili neki drugi alat jer bi to moglo
trajno ostetiti kvadratni drza¢ ili zapinja¢.
5. Spojite osigura¢ drzaca
6. Dvaput provjerite nalijeganje snazni povlacenje za kvadratni kraj drzaca.
Pogledajte slike 5 i 6 koje navode smjerove drzaca na temelju desnih navoja.

Reakcijski krak
« Svaki Titan hidraulicki momenti alat serije T opremljen je univerzalnim reakcijskim krakom. Ova komponenta koristi se za suprotno djelovanju silama okretanja



tijekom rada uredaja. Reakcijski krak moze se vrtjeti 360° u koracima po 6° i treba se izvladiti u istom smjeru kao kvadratni drza¢, pogledajte sliku 7.
Standardna konfiguracija i prilagodavanje reakcije

UPOZORENJE !
* NIKADA NEMOJTE REZATI, VARITI NI MIJENJATI REAKCIJSKE KRAKOVE!
« TO MOZE UZROKOVATI OZBILJNU OZLJEDU ILI SMRT KORISNIKA | OSTECENJE ALATA ILI NAPRAVE.
* DODIRNITE TITAN AKO JE POTREBAN PRILAGODENI REAKCIJSKI KRAK.
Spajanje reakcijskog kraka na alat:
1. Odredite najbolji poloZaj reakcijskog kraka na uredaju
2. Poravnaijte utore na reakcijskom kraku s utorima na alatima
3. Pomjerite reakcijski krak na alat dok ne zacujete “klik”. Povucite reakcijski krak kako biste potvrdili da je siguran.
4) Za njegovo uklanjanje pritisnite polugu reakcijske poluge (zlatna poluga prikazana na slici 7) i skinite reakcijski krak s alata.
Odredivanje tlaka pumpe
Moment vaseg Titan LP-alata reguliran je tiakom pumpe. Svaki Titan alat isporucuje se s grafikonom tlaka za kalibraciju momenta koji ée vam pomoci odrediti postavke
pumpe za zahtjeve vaSeg momenta.
« Prije zapoc¢injanja rada, provjerite zahtjeve momenta koje navodi proizvoda¢ vaseg uredaja ili opreme.
1. Pronadite grafikon momenta (slika 10) za serijski broj vaseg alata i ustanovite moment koji najblize odgovara vasim zahtjevima. Za ovaj primjer koristit ¢emo T3 za
pritezanje na 1 100 ft-Ibs, ovaj postupak primjenjuje se i na LP-alat,
2. Za ovaj primjer najblizi moment je 1 089 ft-lbs (unutar +/- 3% preciznosti alata), a odgovarajuci tlak je 3 400 psi.
3. Postavite pumpu na 3 400 psi prema uputama u dijelu "Reakcija".

Prilagodavanje tlaka pumpe

« Uginite ove promjene PRIJE postavljanja moment klju¢a na maticu ili glavu vijka.

A) Pogledajte grafikon moment klju¢a kako bi odredili koli€inu tiaka potrebnog za Zeljeni okretni moment.

B) Pritisnite i zadrZite bijeli gumb za pomak klipa.

C) Dok drzite gumb, polako okrenite ventil tlaka (u smjeru kazaljke na satu) kako biste povecali tlak na mjerilu.
D) Zaustavite kada se Zeljeni tlak pojavi na mjerilu i otpustite gumb.

E) Ponovite A kako biste vidjeli tlak na mjerilu.

F) Ako je tlak na mjerilu neispravan, ponovite korake B do D.

« Kad jednom postignete Zeljeni tlak, stegnite maticu za zaklju¢avanje na ventilu za tlak.

+ Mozete postaviti alat na maticu i pokrenuti crpku.

Postavke zatezanja uévrsnih dijelova
1. Kada postavite zadani tlak, okrenite alat nekoliko puta bez opterecenja kako biste se uvjerili da sustav radi ispravno i da zrak ne izlazi iz vodova.
2. Stavite udarni nasadni klju¢ odgovarajuce velicine na kvadratni drza¢. Umetnite pridrzni zatik u rupu u nasadnom kljucu i kvadratnom drzacu i osigurajte ga pridrznim
O-prstenom.
3. Stavite alat s nasadnim klju¢em na maticu i dvaput provjerite je li siguran pridrzni prsten.
4. Stavite reakcijski krak (slika 12) na jaki, nepomican predmet, primjerice, susjednu maticu, prirubnicu ili kuciste opreme.
NIKADA NE DRZITE ALAT TIJEKOM RADA
5. Pobrinite se da su svi dijelovi tijela izvan opasne zone.
5. Pobrinite se da nema prepreka ni alata koji ometaju crijeva i elektricne kabele.
6. Primijenite trenutni tlak kako biste se uvjerili da je alat pravilno namjesten i da se ne podiZe ni pomice tijekom koriStenja.
Rad
1. Pritisnite gumb za pokretanje na daljinskom upravijacu. Alat ¢e se lagano okretati oko zapinjaca dok spoj ne dodirne reakcijsku tocku. .
2. Zadrzite gumb za pokretanje dok se zapinja¢ okrece. Zacut ¢ete nekoliko “klikova” reakcijskog zaponca tijekom okretanja zapinjaca. Kada prestanu ti “klikovi”, klip je
na kraju hoda i tlak ¢e se naglo povecati.
Napomena: i§¢itavanje zadanog tlaka nakon izvlacenja klipa NE ukazuje na to da je zadani moment primijenjen na vijak. To samo ukazuje na to da je klip do kraja izvucen i nasadni
klju¢ se vise ne moze okretati.
3. Daljnje drzanje gumba za pokretanje uzrokovat ¢e nagli porast tlaka.
4. Ponovite korake 1-3 dok se alat ne zaustavi.
5. Kako biste bili sigurni da je dostignut zadani moment, opustite gumb za pokretanje i pricekajte da se klip uvuce. Ponovno pritisnite gumb za pokretanje ako se alat
zaustavi i poveca se tlak pumpe na zadani tlak te je pritom dostignut Zeljeni moment.
Napomena: povremeno ce alat blokirati na uredaju i bit ¢e ga tesSko ukloniti. Do toga obicno dolazi kada se primjenjuje pritezni moment na dugackim ucvrsnim dijelovima. Za
otpustanje alata s pri¢vrsnog dijela:
1. Pritisnite gumb za pokretanje na upravljackoj stanici.
2. Okrenite rucicu reakcijskog zaponca prema kraku i zadrzite ga u polozaju.
Napomena: ako se reakcijska rucica ne pomice, moze pomoci blago povecanje tlaka pumpe.
3. Otpustite gumb za pokretanje i pri¢ekajte da se klip uvuce. Alat treba biti slobodan i moZe se ukloniti s uredaja.
Uklanjanje pri¢vrsnih dijelova
Kod uklanjanja pri¢vrsnih dijelova ucinite sliedece:
1. Promijenite smjer drzaca ovisno o potrebi otpustanja pricvrsnih dijelova, pogledajte slike 5i 6.
2. Kod desnih navoja kvadratni drza¢ treba okretati u smjeru suprotno kazaljci na satu.
3. Kod lijevih navoja kvadratni drza¢ treba okretati u smjeru kazaljke na satu.
4. Pritisnite i zadrzite gumb za pokretanje. Zapinja¢ ¢e se poceti okretati.
5. Okrecite alat dok ne budete mogli rukom ukloniti pri¢vrsni dio.
Vedéi moment je potreban za uklanjanje pricvrsnog dijela nego za njegovo pritezanje. Ako je alat postigao gotovo maksimalni kapacitet tijekom njegova pri¢vrscivanja,
mozda ¢e biti potreban vedi alat za uklanjanje pri¢rsnog dijela.

5. CISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
1. Ocistite svu prljavstinu i ostatke bruSenja sa spoja
Ako se alat koristi pod vodom, posebice u moru, uklonite svu vodu. Osusite i podamazite alat prije skladistenja.
Provjerite napuknuca i druge tragove dotrajalosti kvadratnog drzaca, reakcijskog kraka i kucista. Ako postoje, prekinite koristiti alat i obratite se tvrtki Titan u vezi sa
zamjenskim dijelovima.
3. Drzite alat na ¢istom i suhom mjestu.
Napomena: kutije za skladistenje dostupne su od tvrtke Titan uz dodatnu naknadu.
« Slijedenje ovih jednostavnih postupaka moze produljiti vijek koriStenja vaseg alata.
« Povremeno ponovno kalibrirajte vas alat. Vremenom ¢e se interne komponente istrositi te mogu dovesti do toga da alat treba ponovno kalibrirati. Titan
preporucuje 6-12 mjesecni ciklus kalibracije. Vas rad mozda zahtijeva neki drugi ciklus kalibracije, provjerite taj ciklus s vasim voditeljem.
« Povremeno odistite i podmazite interne dijelove alata pastom Dow Corning GN Metal.
Hidraulicki prikljucci
1. Iskopcajte kabel napajanja i otvorite sve hidrauli¢ke upravijacke sklopove kako biste bili sigurni da alat nije pod tlakom. Pobrinite se da manometar pokazuje 0 (nula)
kako biste bili sigurni da je tlak smanjen.
2. Crijeva isklju¢uijte tek nakon smanjivanja tlaka u sustavu.



3. Navrnite spojnik na nazuvicu i zategnite je rukom.

Ispustanje zraka iz sustava

Zrak se moze nakupiti u hidrauli¢kom sustavu ako je razina ulja u spremniku preniska. Zbog toga je reakcija klju¢a nestabilna ili spora. Uklanjanje zraka iz sustava:
1. UkopcCajte povratni vod tlaka u pumpu i priklucite drugu stranu crijeva na musko-zenski brzi spojnik.
2. Pokrenite pumpu najmanje 5 minuta s nekoliko ciklusa.

Rad pumpe

Pogledajte : Elektri¢na hidrauli¢na crpka / Pneumatikus hidraulikus szivatty(k - Operator's manual.

Preventivno odrzavanje pumpe

Pogledajte : Elektricna hidraulicna crpka / Pneumatikus hidraulikus szivatty(k - Operator's manual.

6. UPUTE ZA UKLANJANJE PROBLEMA

Problem

Mogu¢i uzrok

Rjesenje

Alat ne¢e napredovati

Spojka nije sigurna

Sigurna spojka

Ostecena spojka

Zamijenite spojku

Alat se ne uvlaci

Pogledajte gore

Pogledaijte gore

Alat se ne moze ukloniti

Zahvacen je reakcijski zaponac

Pogledaijte dio "Rad"

Klip se ne uvlai

Provijerite spojke na opisani na¢in

Alat ne povecava tlak

Manometar nije uévrscen

Ucvrstite manometar

1z alata curi ulje

Ostecene brtve na alatu

Zamijenite brtve

Zapinjac¢ se vraca kod povrat-
nog hoda

Nedostaje ili je neispravan reakcijski zaponac i/ili opruga
reakcijskog zaponca

Zamijenite reakcijski zaponac i/ili oprugu reakcijskog zaponca

Alat se ne okrece

Labava ili neispravna spojka

Sigurna spojka

Prebrz alat za okretanje

Pogledaijte dio "Rad"

Tlak se ne iS¢itava na ma-
nometru

Neispravan manometar

Zamijenite manometar

Labava spojka

Sigurna spojka

Pumpa ne povecava tlak

Neodgovarajuée napajanje

Koristite odgovarajuci izvor napajanja u skladu s tehnickim
podacima na plocici motora (smjestaj plocice prikazan je na
slici 11.

Pumpa nema zraka

Koristite crijevo za zrak promjera najmanje 1 in¢ spojen na
izvor zraka od 100 psi/50 cfm

Neispravan manometar

Zamijenite

Prljavo ulje

Ocistite spremnik i zamijenite ulje

Zacepljen filtar ulja

Zamijenite filtar

Zaceplien FLR

Ocistite ili zamijenite FLR

Spora zra¢na pumpa

Pumpa nema zraka

Koristite crijevo za zrak promjera najmanje 1 in¢ spojen na
izvor zraka od 100 psi/50 cfm

Prljavétina u motoru zraka

Isperite motor otapalom, o¢istite, osusSite i podmazite

Motor zraka zaleden

FLR nedostaje ili je neispravan

Zamijenite FLR

Prepreke u zracnom filtru

Provjerite i ocistite

Nepravilno su ugradena crijeva daljinskog upravljaca

Pravilno ugradite crijeva

Neispravna crijeva daljinskog upravijaca Zamijenite
Neispravni gumbi Zamijenite

Nasadni klju¢ spada s matice

Nepravilna reakcija

Pogledaijte dio "Postavke pritezanja pri¢vrsnih dijelova”

7. CE CIZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi: Chicago P ic Tool Ci
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RoHS Directive 2011/65/EU5

primjenjiva uskladena norma(e): ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.
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Izvorne upute
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Romana (Romanian) CHEIE HIDRAULICA

1. DATE TEHNICE

Presiune acustica s
Antrenor patrat Cuplu max | Cuplu min Greutate L | P“'e'eLaCUS"Ca
" WA
Model . v n
1 2 3 2 p
. N N m
finel [[Ft-rInb]] [[Ft.r:g] [“3]] [dB(A)] | [dB(A)]

L, Presiune acustica dB(A), K , = K, = 3 dB Incertitudine. EN ISO 15744

Declaratie de zgomot si vibratii

Nivel intensitate sonora garantat Lw conform EN ISO 3744, in conformitate cu directiva 2000/14/CE. Nivelul presiunii sonore Lp conform EN ISO 11201, EN 500-
4:2011. Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de tip laborator, conform directivei sau standardelor specificate si pot fi folosite pentru comparatie cu
valorile declarate ale altor echipamente testeate conform aceleiasi directive sau acelorasi standarde. Aceste valori declarate nu sunt adecvate pentru utilizarea
in evaluarile riscurilor, iar valorile masurate la fiecare loc de munca in parte ar putea fi mai mari. Valorile reale de expunere si riscurile de vatamare a unor
utilizatori sunt unice si depind de modul in care lucreaza utilizatorul, de materialul pe care este folosita masina, precum si de timpul de expunere si starea fizica
a utilizatorului si starea masinii. Noi, Desoutter, nu putem fi considerati responsabili pentru consecintele de utilizare a valorilor declarate, in locul valorilor care
reflecta expunerea reald, intr-o situatie specifica de evaluare a riscului la locul de munca, situatie asupra careia noi nu avem control.

2. TIP (-URI) APARAT
« Acest produs este destinat instalarii si scoaterii dispozitivelor de prindere filetate. Exclusiv pentru utilizare cu unelte hidraulice Titan.
« Nici o alta utilizare nu este permisa. Doar pentru uz profesional.Se utilizeaza cu furtunurile si accesoriile Titan.

3. INFORMATII GENERALE

Inspectia

Anterior utilizérii, verificati unealta pentru a identifica eventalele deteriorari provocate n timpul procesului de transport. Daca exista deteriorari, contactati
reprezentantul Titan imediat.

Toate produsele Titan sunt livrate asamblate si gata de utilizare imediata. Pentru asigurarea debitului, vitezei si preciziei adecvate a uneltelor hidraulice se
recomanda utilizarea blocului de alimentare Titan.

Precizia noilor unelte dinamometrice hidraulice Titan este +3%. Uneltele hidraulice Titan pot fi calibrate de Titan sau de orice unitate de calibrare care poate fi
identificata prin Institutul National de Standarde si Tehnologie (N.I.S.T.).

Precautii privind componentele hidraulice, cuplajele si siguranta

« Toate uneltele dinamometrice hidraulice Titan functioneaza la 700 bar (10 000psi)

« Verificati daca toate furtunurile functioneaza la presiunea nominala de 700 bar (10 000psi)

« Anterior cuplarii sau decuplarii furtunurilor hidraulice, eliberati eventuala presiune prin oprirea pompei si verificati daca manometrul indica Zero (0). La conec-
tarea furtunului la pompa sau unealta, verificati curatenia racordului si daca acesta este cuplat complet si strans manual.
AVERTISMENT:

« Verificati intotdeauna daca ambele furtunuri sunt conectate ferm.

* Nuincercati sa fortati racordul cu o cheie sau prin alte mijloace!

Cerinte privind alimentarea electrica si masuri de precautie

« Pentru cerintele de alimentare electricd adecvata verificati placuta cu specificatiile de pe pompa. Utilizarea pompei cu o sursé electrica eronata va duce la
defectarea motorului. Daca aveti dubii privind cerintele de alimentare din unitatea in care va aflati, solicitati asistenta din partea unui electrician calificat.
AVERTISMENT:

* Nu ti pinul de impamantare din stecherul electric.

* Motoarele electrice nu trebuie utilizate in medii volatile. Nu folositi o pompa electrica in atmosfere explozive sau in prezenta lichidelor conductoare.

in aceste situatii trebuie utilizatd o pompa pneumatica Titan.

Cuplajele pneumatice

« Anterior utilizérii si presurizarii pompei consultati valorile de debit de aer specificate de producatorul compresorului.

+ Un debit de aer incorect va deteriora motorul pompei. Titan recomanda un furtn de aer cu diametrul peste 3/4”.

« Trebuie folosita o unitate de reglare a lubrificatorului filtrului (FLR). Unitatea FLR va regla debitul si presiunea si va lubrifia si elimina apa din aerul comprimat,
pentru a mentine functionarea adecvata a motorului pneumatic al pompei.

Unitatea FLR: conexiuni

« Anterior utilizarii si presurizarii pompei consultati valorile de debit de aer specificate de producatorul compresorului.

« Debitul de aer defecteaza motorul pompei. Titan recomanda utilizarea unui furtun de aer cu diametru mai mare decat unitatea de reglare a lubrificatorului
(FLR). Unitatea FLR va regla debitul si presiunea si va lubrifia apa din aerul comprimat, pentru a mentine functionarea adecvatd a motorului pneumatic al
pompei.

4. UTILIZAREA UNELTELOR

Conectarea la sistem
« Toate cuplajele hidraulice au presiunea nominala de lucru de 700 Bar (10 000 psi). Conectati cuplajele la furtun, unealtd si pompa, asa cum se arata in figura
2.

« Conectorii "tatd" trebuie cuplati complet si ferm la cei "mama".

Avertisment
« Strangerea racordurilor cu o unealta poate deteriora iremediabil filetul si duce la defectarea acestora.
* CONECTATI INTOTDEAUNA AMBELE FURTUNURI!!!
» Daca nu cuplati racordul de retragere se poate produce defectarea uneltei, vatamari grave sau decesul.
* Pentru evitarea disfunctionalitatilor uneltei nu inversati cuplajul de pe pompé sau unealta.

Sensul antrenorului
« Pentru modificarea senului de rotatie al antrenorului (vezi Figura 4):Reactia
1. Apéasati butonul argintiu de pe opritorul antrenorului.
2. Scoateti antrenorul din unealta.
3. Stabiliti sendul de rotatie dorit pentru strangere sau desurubare. Retineti sensul filetului (pe dreapta sau stanga).
4. Aliniati canelura de pe antrenorul patrat cu cea de pe clichet si introduceti antrenorul in unealta. Nu incercati sa fortati un antrenor intr-o unealta cu un ciocan sau alte
unelte, deoarece procedand astfel puteti provoca deteriorarea iremediabila a antrenorului patrat sau clichetului.
5. Atagati opritorul antrenorului
6. Verificati din nou pozitia tragand ferm de capatul patrat al antrenorului.
Pentru instructiuni privind antrenorul pe baza de filet pe dreapta consultati figurile 5 si 6.



Bratul de reactie

« Fiecare unealta de cuplu hidraulic Titan seria T dispune de un brat de reactie universal. Aceastd componenta se foloseste pentru contracararea fortelor de
rotatie in timpul functionarii unitatii. Bratul de reactie se poate roti cu 360° in trepte de cate 6° si trebuie sa se extinda in acelasi sens ca antrenorul patrat, vezi
Figura 7.

Configurarea si reglarea tipice a reactiei

AVERTISMENT !
. ACEASTA AC'!'IUNE POATE PROVOCA VATAMARI GRAVE SAU DECESUL OPERATORULUI $1 DETERIORAREA UNELTEI SAU APLICATIEI.
+ DACA ESTE NECESAR UN BRAT DE REACTIE PARTICULARIZAT ADRESATI-VA TITAN.
Pentru atasarea bratului de reactie la unealta:
1. Stabiliti pozitia optiméa a bratului de reactie pe aplicatie
2. Aliniati canelurile de pe bratul de reactie cu cele de pe unelte
3. Glisati bratul de reactie pe unealtd pana auziti un clic. Pentru a verifica daca este ferm fixat, trageti bratul de reactie.
4) Pentru demontare, trageti manerul bratului de reactie (manerul auriu prezentat in Figura 7) si glisati bratul de reactie de pe unealta.
Stabilirea presiunii pompei
Cuplul uneltei Titan LP este controlat prin intermediul presiunii pompei. Fiecare unealtd Titan dispune de un tabel de calibrare a cuplului, care va va ajuta la stabilirea
valorilor presiunii pompei conform cerintelor.
« Anterior inceperii utilizérii consultati cerintele fabricii sau producéatorului echipamentului in privinta cuplului.
1. Identificatj tabelul de cuplu (Figura 10) aferent numarului de serie al uneltei si gasiti valoarea de cuplu cea mai apropiata cerintelor. in acest exemplu vom folosi o T3
la un cuplu de 1.100 ft'Ibs, proceduré aplicabila si in cazul uneltei LP,
2.n acest exemplu, cea mai apropiaté valoare de cuplu este 1089 ft'Ibs (in intervalul de +/"1 3% din precizia uneltei) iar presiunea aferenta este de 3400 psi.
3. Setati pompa pe 3400 psi conform instructiunilor din sectiunea"Reactia".
Reglarea presiunii pompei
« ANTERIOR punerii cheii pe piulitd sau pe capul surubului efectuati urméatoarele reglaje.
A) Pentru a obtine valoarea de presiune necesara producerii cuplului dorit consultati tabelul cheii dinamometrice.
B) Pentru avansarea pistonului mentineti apasat butonul alb.
C) in timp ce apasati butonul, rotiti usor robinetu de presiune (in sens orar) pentru a creste presiunea pe manometru.
D) Dupé ce pe manometru apare presiunea necesara, opriti/va si eliberati butonul.
E) Pentru a vedea presiunea pe manometru repetati A.
F) Daca presiunea de pe manometru nu este corecta, repetati etapele cuprinse intre A si D.
« Dupa atingerea presiunii dorite, strangeti piulita de fixare de pe robinetul de presiune.
« Puteti pune unealta pe piulita si porni pompa.
Configurarea pentru strangerea dispozitivelor de strangere

1. Dupé setarea presiunii tinta, folositi unealta de mai multe ori la gol pentru a va asigura ca sistemul functioneaza corect si ca a fost eliminat aerul din circuite.
2. Puneti un adaptor de impact de dimensiuni adecvate pe antrenorul pétrat. Introduceti stiftul de fixare n orificiul adaptorului si antrenorului patrat si blocati-l cu oringul
de fixare.

3. Puneti unealta cu adaptorul pe pi i verificati daca inelul de fixare este ferm.
4. Puneti sabotul bratului de reactie (Figura 12) contra unui obiect stationar rezistent (adica o piulita, flansd sau carcasa de echipament din apropiere).
NU TINETI NICIODATA UNEALTA iN TIMPUL UTILIZARII
5. Asigurati-va ca toate partile corpului sunt inafara oricarui pericol.
5. Asigurati-va ca toate furtunurile, cablurile electrice si unealta nu sunt obstructionate.
6. Aplicati o presiune scurta pentru a verifica daca unealta este bine pozitionata si nu se deplaseaza pe aplicatie.
Modul de functionare
1. Apasati butonul de avans de pe telecomanda. Unealta se va roti usor in jurul clichetului pana ce legatura intré in contact cu punctul de reactie.
2. Mentineti apasat butonul de avans in timpul rotatiei clichetului. Veti auzi cateva clicuri de la carligul de reactie pe méasura rotirii clichetului. Atunci cand aceste clicuri
nceteaza, pistonul este la capatul cursei iar presiunea creste rapid. .
Observatie: Valoarea presetata a presiunii dupa exti i lui NU indica faptul ca este aplicat cuplul setat pe surub. Aceasta indica doar ca pistonul este extins la maximum
$i nu mai poate roti clichetul.
3. Dacé mentineti apasat butonul de avans presiunea va creste rapid.
4. Repetati etapele 1 - 3 pana la blocarea uneltei.
5. Pentru a verifica daca a fost atins cuplul setat, eliberati butonul de avans si permiteti retragerea pistonului. Dacé unealta se blocheaza si pompa creste presiunea la
valoarea setatd, apasati din nou butonul de avans pentru a seta presiunea. Cuplul dorit a fost atins.
Observatie: Uneori, unealta se va bloca pe aplicatie, fiind dificil de indepartat. Aceasta se intdmpla de obicei la apli presiunii pe dispozitive de strangere lungi. Pentru elibe-
rarea uneltei din dispozitivul de strangere:
1. Apésati butonul de avans de pe cutia de comanda..
2. Deplasati comutatorul carligului de reactie catre bratul de reactie si mentineti-l in pozitie.
Observatie: Daca comutatorul de reactie nu se miscd, poate ajuta cresterea ugoara a presiunii.
3. Eliberati butonul de avans si permiteti retragerea pistonului. Unealta trebuie sa fie libera si poate fi indepartata de pe aplicatie.
Scoaterea dispozitivelor de strangere
Pentru scoaterea dispozitivelor de strangere parcurgeti etapele urmatoare:
1. Schimbati antrenorul pe sensul necesar slabirii dispozitivelor de fixare, consultati figurile 5 si 6.
2. Pentru filete pe dreapta, antrenorul pétrat trebuie sa se roteasca in sens antiorar.
3. Pentru filete pe stanga, antrenorul patrat trebuie sa se roteasca in sens orar.
4. Mentineti apasat butonul de avans. Clichetul trebuie s inceapé s& se roteasca.
5. Folositi unealta pe dispozitivul de strangere pana acesta poate fi demontat manual.
Pentru scoaterea unui dispozitiv de fixare este necesar un cuplu mai mare decat pentru strangere. Daca unealta era aproape de capacitatea maxima in timpul strangerii,
pentru demontare poate fi necesara o unealta mai mare.

5. INGRIJIREA SI INTRETINEREA UNELTEI
1. Curétati integral praful si depunerile de pe legatura
Daca unealta este utilizata la o aplicatie subacvatica, in special submarina, indepartati integral apUscati si gresati unealta anterior depozitarii.
2. Verificati antrenorul pétrat, bratul de reactie si carcasa pentru a identifica eventuale fisuri sau alte urme de uzura. Daca este prezent vreunul, intrerupeti utilizarea si
contactati Titan pentru piese de schimb.
3. Pastrati unealta intr-o zona curata si uscata.
Observatie: La Titan sunt disponibile cutii de depozit t t.
+ Aplicarea urmatoarelor procedurl simple poate prelungi durata de exploatare a uneltei.
- Recalibrati unealta periodic. In timp, componentele interne se uzeaza si pot decalibra unealta. Titan recomandé un ciclu de calibrare de 6 - 12 luni. Este posibil
ca lucrarea s& necesite un ciclu de calibrare diferit. Consultati managerul dumneavoastra privind acest ciclu.
« Curatati si lubrifiati periodic componentele interne din unealta cu pastd Dow Corning GN Metal.

Cuplajele hidraulice




1. Decuplati cablul de alimentare si deschideti toate comenzile hidraulice pentru a va asigura ca unealta nu este sub presiune. Pentru a fi sigur ca presiunea a fost
eliberatd, manometrul trebuie sa indice 0 (zero).
2. Nu decuplati niciodata furtunurile fara a elibera mai intai presiunea din sistem.
3. Ingurubati cuplajul pe niplu si strangeti-l manual.
Purjarea aerului din sistem
Dacé nivelul uleiului din rezervor este prea redus, este posibil ca aerul sa se acumuleze in sistemul hidraulic. Aceasta provoaca o reactie instabila sau lenta a cheii. Pentru
scoaterea aerului din sistem:
1. Cuplati circuitul de retur al presiunii la pompa si celdlalt capat al furtunului la cuplajul rapid tatd-mama.
2. Lasati pompa s& parcurga mai multe cicluri minimum 5 minute.
Utilizarea pompei
A se vedea : Pompa hidraulica electrica / Pompe pneumatice hidraulice - Operator's manual.
intreginerea preventiva a pompei

Ase vedea : Pompa hidraulica electrica / Pompe pneumatice hidraulice - Operator's manual.

6. GHID DE DEPANARE

Problema Cauza probabila Solutie
Unealta nu avanseaza Cuplajul nu este ferm Fixati cuplajul
Cuplajul este deteriorat Inlocuiti cuplajul
Unealta nu se retrage Vezi mai sus Vezi mai sus
Unealta nu poate fi indepartata Carligul de reactie este cuplat Consultati sectiunea "Utilizarea"
Pistonul nu s-a retras Verificati cuplajele asa cum se descrie mai sus
Unealta nu acumuleaza Manometrul nu este ferm montat Fixati cuplajele manometrului
presiune
Unealta pierde ulei Garniturd deteriorata / garnituri deteriorate in unealta Inlocuiti garnitura/garniturile
Clichetul revine pe cursa de Gheara de reactie si/sau resortul acesteia lipseste sau Tnlocuiti gheara de reactie si/sau resortul acesteia.
retragere este rupt(a)
Unealta nu parcurge cicluri Cuplaj slab sau defect Fixati cuplajul
Unealta parcurge ciclul prea rapid Consultati sectiunea "Utilizarea"
Nu este afisata presiune pe Manometru defect Inlocuiti manometrul
manometru Cuplaj slabit Fixati cuplajul
Pompa nu acumuleaza Sursa electrica inadecvata Folositi o sursa electrica adecvata, conform pléacutei cu
presiune specificatii ale motorului (pozitia placutei este indicata in
Figura 11.
Pompa nu are suficient aer Folosti un furtun cu diamtrul de minimum 1” atasat la o sursa
de aer de 100 psi/50cfm
Manometru defect Inlocuiti
Ulei murdar Curatati rezervorul si inlocuiti uleiul
Filtru de ulei obturat Inlocuiti filtrul
FLR obturat Curatati sau fnlocuiti FLR
Pompa pneumatica este lenta Pompa nu are aer Folosti un furtun cu diamtrul de minimum 1” atasat la o sursa
de aer de 100 psi/50cfm
Existd murdarie in motorul pneumatic Spalati motorul cu solvent, curatati-l uscati-l si lubrifiati-1
Motorul pneumatic a inghetat FLR lipseste sau este defect Inlocuiti FLR
Obstructie in supapa pneumatica Verificati si curatati
Furtunurile telecomenzii sunt instalate incorect Instalati corect furtunurile
Furtunuri telecomanda defecte Inlocuiti
Butoane defecte Inlocuiti
Adaptorul sare de pe piulitd Reactie incorecta Consultati sectiunea "Configurarea pentru strangerea dispo-
zitivelor de strangere"

7. DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi: Chicago P ic Tool Company LLC, 1815 C| Road, Rock Hill, SC 29730 USA
Tip (-uri) aparat: Hydraulic wrench

Declaram ca produsul (-ele): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

Numér de Serie: 000001 - 999999

Originea produsului : United Kingdom

corespunde cu cerintele directivelor Consiliului privind aproximarea legislatiilor statelor membre referitoare: la "Masinarii" EMC Directive 2014/30/EU4
RoHS Directive 2011/65/EU5

standardul armonizat aplicabil ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Nume si functie emitent : Pascal Roussy (R&D Manager)

Loc si data : Saint-Herblain, 30/07/2018

Fisa tehnica disponibild la sediul UE Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Toate drepturile sunt rezervate. Orice utilizare neautorizatd sau copiere a continutului sau a unei parti a acestuia este interzisa. Acest lucru este valabil in special pentru
marci comerciale, denumiri de modele, numere ale pieselor de schimb si schite. Utilizati numai piese de schimb autorizate. Orice deteriorare sau defectiune cauzata de

utilizarea de componente neautorizate nu este acoperitd de Garantia Produsului.

Instructiuni originale



T series
XOPABITMYEH T'AEYEH

6bnrapcku e3uk (Bulgarian)

1. TEXHUYECKU OAHHU

3BYKOBO HansiraHe
KeagpaTtHo Makc. BbpTALY MWH. BLPTSLY MOMEHT Terno Y! MoluHoCT Ha 3ByKa
3a/BMKBaHE MOMEHT L Lo
wer | B 2 O
1 2 3 4 6
[Nm] [Nm] [xr]
W) [Ftlb] [Ftib] [1b] [dB(A] [dB(A]

LPA 3BykoBo Hansraxe dB(A), KPA = KWA = 3 dB HeonpepeneHocrt. EN ISO 15744

[Oeknapauus 3a WyMoBuTe U BUGPALMOHHU XapaKTepPUCTUKN

FapaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLHOcT Lw cbrnacHo EN ISO 3744 B cvotBeTcTBME ¢ [inpekTvBa 2000/14/EC. HuBo Ha 3BykoBO HansraHe Lp cbrnacHo EN
1ISO 11201, EN 500-4:2011. Te3an geknapupaHu CTOWHOCTM ca Nomny4YeHn Ypea nabopaTopHu TECTOBE B CbOTBETCTBUE C YKasaHUTe AMPEKTUBU/CTAHAaPTU U ca
NOAXOASLM 33 CPaBHEHWE C AeKnapupaHuTe CTORHOCTM Ha APYrv MalUWHU, TECTBAHW Cnopes CblyuTe AMPEKTUBM/CTaHAAPTU. Te3n AeknapupaHn CTOMHOCTU
He Ca MoAXOAsLUM 3a W3NON3BaHe NpW OLEHKa Ha puUcka, a CTOMHOCTUTE, U3MEPEHN B HAKOM pabOTHM MecTa, MOXe Aa Ca Mo-BUCOKW. [leicTBUTENHUTE
CTOMHOCTW Ha W3naraHe 1 onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe, yceTeHa OT OTAEMNHUTe NOTPeGUTENK, Ca YHUKAMHU W 3aBUCST OT HauuHa Ha paboTta Ha noTpeGuTens,
OT MaTepuana, 3a KOTO Ce U3NoN3Ba MaluMHaTa, Kakto 1 OT BPEMETO Ha u3naraHe u (OU3NYeckOTO CbCTOsSIHWE Ha NOTpeGuTenNs 1 Toa Ha MaluuHaTa. Hue,
Chicago Pneumatic Tool Company LLCI, He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a MOCNEACTBUS MPY U3NON3BaHe Ha AeKapupaHuTe CTOMHOCTU BMECTO Ha CTOMHOCTUTE,
OTroBapsilLVM Ha AECTBUTENHOTO U3NaraHe Npy MHAVBIUAYANHN OLEHKN Ha pUcka Ha paGoTHOTO MSICTO, BbpXY KOETO HUE HSMaMe KOHTPOI.

2. TUN HA MALLUHATA (-E)

+ Toan NpoayKT e pa3paboTeH 3a MOHTaX U AEMOHTaX Ha peabosaHy dukcaTopy. [la ce n3nonaea camo C XMApaBnMyHI 3axpaHBalLm Griokose Ha Titan.
* He ce paspeluaBa ynotpebara B apyrv criysau 1 3a Apyri Len. Camo 3a npoecroHarsHo nosiasaHe.anonasaiTe camo ¢ Mapky4u u akcecoapu Ha Titan.

3. OBLLIA NUHOOPMALINA

MpoBepka

Mpeau ynotpeba, npoBepeTe MHCTPYMEHTA 3a NOBPEAU, B pe3ynTaT Ha TpaHcnopTa. B cnyyaii Ha nospeaa, He3abaBHO Ce CBbPXeTE C BallUs TbProBCKM
npegcrasuTen Ha Titan.

Beuyku npoayktu Ha Titan ce goctaBsaT crno6eHn v rotoBu 3a HezabaeHa ynotpe6a. CunHo ce npenopbyBa U3Non3BaHeTo Ha 3axpaHBaly 6nok Titan, 3a na
Ce rapaHTMpa npaBUnHUs NOTOK, 06OPOTY 1 TOYHOCT Ha BaLUUTE XUAPABINYHU UHCTPYMEHTU.

ToYHOCTTa Ha HOBUTE BU XMAPABMNYHIN AVMHAMOMETPUYHU UHCTPYMeHTU Titan e £3%. XuapaBnuuHute MHCTpyMeHTU Titan moraT aa 6baat kanubpupaxu ot
Titan unu oT BCsika Apyra opraHnsaums, 3aHUMasalla ce ¢ kanubpupaxe, kosTo Moxe Aa 6bae npocneaeHa A0 HaUuMOHaNHNWS UHCTUTYT NO CTaHAapTU3aLuus 1
TexHonorusi (National Institute of Standards and Technology (N.I.S.T)).

Xuapaenuka, Bpb3kv U Mepku 3a 6esonacHocT

Bcuuku XxvupgpaBnavyHu AMHaMOMETpUYHK MHCTpyMeHTy Titan pa6oTsT npu HansiraHe ot 700 bar (10 000psi)

YBeperTe ce, Ye HOMUHATNHUTE XapaKTepUCTUKM Ha BCUYKU MapKyyu ca noaxoasium 3a HansraHe ot 700 bar (10 000psi)

Mpeau cBbp3BaHe UNU paseanHsBaHe Ha XMAPABNUYHU MapKy4n, 0CBOGOAETE HaNsraHeTo, KaTo U3KMKYMTE NoMNaTa 1 NPpoBepuTe ABa MbTU Aanu
oTunTaHeTo Ha MaHomeTbpa e Hyna (0). Mpu cBbp3BaHe Ha Mapkyya KbM nomnara, npoBepeTe YicToTaTa Ha (PUTKHIa 1 ce yBepeTe, Ye TOW e 3aLeneH
M3LANO 1 e 3aTerHar Ha pbka.

NPEAYNPEXOEHUE:

BuHaru npoBepsiBaiTe Aanu U ABaTta Mapky4a ca cBbp3aHu faobpe.

* He onutBaiiTe aa ynpaxHsaBaTe cuna cnpsaMo (pUTUHra Ypes KIoy Unu Apyru cpeacreal

U3uckBaHus 3a erieKTpuyecka MOLHOCT U MepKun 3a 6Ge3onacHocT

. I'Ipoaepe're noaxoaswmTe N3MCKBaHNA 3a MOLLHOCT Ha TabenkaTa cbC CI'IeLM(bVIKaLUAVI, pasnonoXxeHa Ha nomnarta . EKCI'IJ'lOaTaLUARTa Ha noMmnarta ¢
Henoaxoasuw, N3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe e AoBede A0 aBapwus Ha ABuraTtens. Axko He cTe CUrypHW NO OTHOLLEHME Ha N3NCKBaHMATA 3a MOLLIHOCT Ha BalleTo
npeanpuaTne, NoTbpceTe NOMOLY OT KEaﬂMd)I/lLUApaH €NeKTPOTEXHUK.
NPEAYNPEXAEHUE:

* He OTCpaHﬂBaﬁTe 3asemMuTenHarta u3gaTtuHa oT eneKkTpuYeckus wencen.

* He TpﬂsBa Aa 6bAaT uanon3BaHu eneKkrtpoaBsuratenu B HeNOCTosIHHa cpeaa. He usnonsgainte eneKkTpuyecKkarta noMmna B eKCnsio3uBHa cpeaa unu B

NPUCHCTBMETO HA NPOBOAUMM TEHHOCTHU. B Tean cuTyaummn TpﬂsBa Aa 6bAae usnonseaHa Bb3ayLwHa nomMna Titan.

Bpb3ku 3a Bb3ayx

« Mons, npoBepeTe HOMUHAMHUTE CTOMHOCTY 3a Bb3AyLUeH Ae6uT, onpeAenern oT NPOU3BOANUTENS Ha BalLWs KOMMPECOp, Npeay Aa 3ano4HeTe ekcnnoatauus
1 fia nojazieTe HansraHe KbM nomnara.

HenpasunHusT Bb3aylleH 4ebuT e nospeam Asuratens Ha nomnara. Titan npenopbysa U3NO3NBaHETO Ha Mapkyy 3a Bb3AyX C AUamMeTbp No-ronsm ot 3/4”.
Tpsi6Ba fa ce nanonaea 6510k, cbeTosL, ce OT hunTbp, Nybpukatop, perynatop (FLR). FLR we perynupa aebuta u HansiraHeTo, kato OCBEH TOBa Lue
OCbLLECTBSIBA CMa3BaHe U LLie OCTpaHsiBa BofaTta OT CrbCHeHUs Bb3yX, 3a Aa noaabpxa fobpata paGoTa Ha Bb3AyLIHUS ABUraTen Ha nomnara.

FLR 6nok — Bpb3ku

« TMpoBepeTe HOMUHANHWUTE CTONHOCTY 3a Bb3AYyLUEH AeBUT, onpeaeneHn OT NPOU3BOAUTENS Ha BalUMS KOMMPECop, NPeau Aa 3arnoyHeTe ekcnnoaTauus u aa
nofageTe HansiraHe KbM rnomnara.

* Bb3aywHuaT AebuT We nospeau ABuratens Ha nomnata. Titan npenopbyBa W3Mon3BaHe Ha Mapkyy 3a Bb3Zyx C AUaMeTbp, Mo rofsm oT To3u Ha Brioka
unTbp-nybpukatop-perynatop (FLR). FLR e perynupa gebuta u HansiraHeTo, kaTo OCBEH TOBa LLie OCbLECTBSIBA CMasBaHe U e oCTpaHsiBa BogaTa oT
CrbCHEHWS Bb3AYX, 3a [a noaabpxa aobpata pabota Ha Bb3ayLIHUS ABUraTen Ha nomnarta.

4. PABOTA HA UHCTPYMEHTA

CBbp3BaHe Ha cuctemara
* Bcuuku xuapaBnuyHu BpBb3KK ca ¢ HoMMHaNHO HansraHe ot 700 Bar (10 000 psi). CBbpxeTe NpUCbeAVHUTENHUTE eNEMEHTV Ha MapKyya, MHCTPYMeHTa 1
nomnara, KakTo e nokasaHo Ha dmrypa 2.
. YBepeTe Cce, Ye MBbXKUTE NPUCBEHANHUTENHN eNleMEHTU Ca CBBbP3aHN KbM XXEHCKUTE, 3aueneHn ca HanbIHO U Ca 3aTerHaTn Ha pbka.
Mpepynpexaexue:
« 3arTaraHeTo Ha d)VITVIHrVITe C MHCTPYMEHT MOXe Aa npeau3BuKa NOCTOAHHO NoBpexaaHe Ha pe36aTa W e goseae A0 HEU3NPABHOCT Ha dmmura.
« BMHAIMU CBbP3BAUTE U BATA MAPKYYA!!!!
. Heca‘bpsBaHeTo Ha Bb3BpaTHUA KYNIyHr MOXe Aa AoBeae A0 HEM3NPaBHOCT Ha MHCTPYMEHTa, TeXKa TpaBMa Unm CMbLpT.
* 3a pa u3berHeTe HEM3NPABHOCT HA MHCTPYMEHTA, He 06pbLaiiTe NPUCHEANHUTENHUTE €IeMEeHTU HATO Ha MOMNAaTa, HUTO Ha MHCTPYMeHTa.
Mocoka Ha BbpTeHe Ha 3aABUXKBaHe
« 3a cMsHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Ha 3aaBikBaHe (BukTe durypa 4):Peakuyus
1. HatucHeTe cpebbpHust GYTOH Ha chukcaTopa Ha 3afBUKBAHETO.
2. Viagbpnaiite 3aABWKBaHETO OT UHCTPYMEHTa.



3. Onpepgenerte xenaHaTa Nocoka Ha BbPTEHe 3a 3aTsraHe Unu pasxnadeaHe. OGbpHeTe BHUMaHVe Ha nocokaTta Ha pesbarta (nsea unu gsicHa).
4. LleHTpMpaﬁTe wniua Ha KBagpartHOTO 3a[BWKBaHe CrpAMO LWnvMua Ha XparnoBOTO KOMerno U BMbKHETE 3aABWXKBaHETO B UHCTPYMEHTa. He ce onwutsaiite Aa
HaTUCHeTe 3afBWKBAHETO B WHCTPYMEHTA, M3MON3Baiiku YyK WNWU ApYr UHCTPYMEHTW, Tbil kaTo ToBa MOXe [a Npeaw3Buka TpaiiHu NnoBpeau Ha KBagpaTHOTO
3a[iBWKBaHE U1 XpanoBOTO KOrero.
5. MocrapeTe chukcaTopa Ha 3afBIKBAHETO
6. I'Iposepere OTHOBO crnoGKaTa, KaTo ApbnHeTe CUIMHO KBApaTHaTa 4YacT Ha 3afBuXBaHeTo.

Bwxte ®urypu 5 & 6 3a nocokun Ha 3afBVKBAHETO, Bb3 OCHOBA Ha AeCHU pe3tn.

PeakunoHHo pamo

+ Bceku xuapaBnuyeH NHCTpymeHT oT T cepusTa Ha Titan B 060pyABaH C YHUBEPCANHO PeakUMOHHO pamo. TO31 KOMMOHEHT Ce U3MOMn3Ba 3a NPOTUBOAENCTBIE
Ha cunuTe Ha BbpTEHe Npu paboTa Ha ypeaa. PeakuMoHHOTO pamo Moxe fa ce BbpTu Ha 360°, B CTbkM OT 6°. 1 TpsibBa Aa 6bae N3gbpnaHo B cblyata
nocoka, kaTo KBa[paTHOTO 3a[jBUXBaHe, BIKTe durypa 7.

TunnyHa KoHMUrypaums 3a peakuus U Bb3MOXHOCTM 3a perynupaHe
NPEAYNPEXAEHUE !

+ TOBA MOXE A OOBEAE N0 TEXXKA TPABMA UMK CMBPT 3A OMEPATOPA U 1A NOBPEAU MHCTPYMEHTA UITU NPUNOXEHUETO.
* CBBPXETE CE C TITAN, AKO CE HYXXOAETE OT NEPCOHANIM3UPAHO PEAKLUIMOHHO PAMO
3a fa npykpenuTe peakUMOHHOTO PaMO KbM MHCTPYMEHTa:
1. OnpepeneTe Hail-goGpaTa no3nLUs 3a peakLMOHHOTO PaMo Ha NPUNOXEHNETO
2. LleHTpupaiiTe WwWnuumTe Ha peakuMoHHOTO pamo CNPSMO LUNULUMTE Ha UHCTPYMEHTUTE
3. MNb3HeTe peakL oHHOTO pamMo B MHCTPYMEHTa, [okaTo YyeTe "LpakeaHe”. [JpbnHeTe peakLuMoHHOTO pamo, 3a Aa Ce YBEpUTE, Ye TO € drKCUpaHo.
4) 3a pa oTCcTpaHWUTE pamoTo, HAaTUCHETE NIOCTYETO Ha PEaKLMOHHOTO pamo (3MaTHOTO NOCTYe, noka3aHo Ha durypa 7) U Nib3HETe PeakUMOHHOTO pamo M3BBLH
WHCTpYMeHTa.

OnpegensiHe Ha HansAiraHeTo Ha nomnara
Bbprawmar MmomeHT Ha Bawmat LP uHcTpymeHT Ha Titan LP ce ynpasnssa upes HansraHeTo Ha nomnata. Beeku MHCTpymMeHT Ha Titan ce AoCTaBsa CbC crpaBoyHa
Tabnyua 3a HansraHe CripsiMo BbPTSILL, MOEMHT, KOSITO LLie B MOMOTHE /Jja OMpe/jeniTe HansiraHeTo Ha NomnaTa, KoeTo Aa OTroBapsi Ha BalLMTe U3MCKBaHWS 3@ BbpTSILL,
MOMEHT.
+ BuXTe N3NCKBaHMATA 3@ BLPTSLL MOMEHT Ha MHCTanauusiTa unv NpousBoanTens Ha oGopy/ABaHETO Npeau Aa 3anoyHeTe paboTa.
1. B Tabnuuata 3a BbPTALL MOMEHT (Purypa 10) HamepeTe CepuiiHUsi HOMep Ha BalLWS WHCTPYMEHT U HamepeTe Hal-Bnuskus [0 BalLMTE WU3UCKBAHWUS BBLPTSILL
MOMeHT. 3a To3u npumMep, Lie uanonssame T3, 3a Aa n3BbpLUMM 3aBuBBaHe Ao 1 100 ft-lbs, kaTo Tasu npoueaypa e npunoxuma u kbM LP uHcTpymeHTuTe,
2. 3a T03u NpumMep, Hait-6nmn3kms BbPTSLL MOMeHT e 1 089 ft-Ibs (B pamkuTe Ha +/- 3% OT TOYHOCTTa Ha MHCTPYMEHTA) 1 COTBETHOTO HansraHe e 3 400 psi.
3. Hactpoiite nomnata Ha 3 400 psi, cnensaiiki MHCTpyKLunTe B pasaen "Peakuus”.

PerynupaHe Ha HansraHeTo Ha nomnara

« UaBbpLuieTe Te3n HacTpoiiku NMPEAW aa noctaBute AMHAMOMETPUYHMS rag4eH KIltod BbpXy raiikata unv rnaeata Ha 6onra.

A) BuxTe anarpamata 3a AMHAMOMETPUYHISA Fag4eH KITloY 3a HarsiraHeTo, HeoBXoAMMO 3a Bb3NPOU3BEXAHE Ha XKENaH!s BbPTALL MOMEHT.
) HatucHeTe v 3appbxTe Genvist GyToH, 3a Aa M3MecTuTe ByTanoTo Hanpea.

) 3agbpxaiiku 6yToHa, 6aBHO 3aBbpTETE KanaHa 3a HansraHe (Mo YacoBHUKOBaTa CTpenka), 3a a YBENMUUTe HansraHeTo Ha Lybnepa.

) CnpeTe, korato HEO6XOAMMOTO HarsiraHe ce NosiBu BbpXy Lybnepa v oceobogeTe GyToHa.

) MoBTopeTe A, 3a ja Ce NoKaxke HansraHeTo BbpXy Luybnepa.

) Ako TOBa He € NPaBUITHOTO HarsiraHe, NMoBTopeTe CThikv B Ao D.

« KoraTo AOCTUTHETE XenaHoTo HansraHe, 3aTerHeTe 3akrnioysallara raiika BbpXy KnanaHa 3a HansraHe.

« MoxeTe [ja MocTaBUTe MHCTPYMEHTa BbPXY raikaTta u ja BKo4uTe nomnara.

cow
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HacTtpoiika 3a 3aTAraHe Ha hmukcaTopu
1. Cneq kaTo CTe HAaCTPOUNK LIENeBOTO HansraHe, akTUBMpaiiTe MHCTPYMEHTa HsIKOMKo MbTu, 6e3 ToBap, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye cuctemarta paboTi NpaBUiHO 1 HaMa
Teu Ha Bb3ayX.
2. MocTaBeTe NOAXOASALLO NO pa3Mep He3ao B KBAAPaTHOTO 3a/BWkBaHe. MocTaBeTe duKepalms WudT B OTBOPA Ha FHE3A0TO W KBaAPATHOTO 3aABIKBaHe W
chukcupaiiTe cbC 3agbpaLius O-NpbCTeH.
3. MocTaBeTe UHCTPYMEHTA C rHe3/0TO BbpXY raiikaTta U NpoBepeTe OTHOBO Jank 3aAbpKalLMAT NPLCTEH € (PUKCUPaH.
4. 3acTornopeTe OCHOBaTa Ha peakLVoHHOTO pamo (Purypa 12) cnpsimo cTabuneH, HenoaskeH 0BekT, T.e. CbcefHa raiika, dhnaHel, Unu kopnyc Ha obopyasaHe.
HWUKOIrA HE APBXTE UHCTPYMEHTA MO BPEME HA PABOTA
5. YBeperTe ce, Ye BCUUKM HacTV Ha TANOTO BY ca Ha Ge30nacHo pasTosHue.
5. YBepeTe ce, Ye BCUHKM MapKyuu 1 enekTpudecku kabenu ca cBOBOAHM 1 He NpeyaT Ha MHCTpyMeHTa.
6. MpunoxeTe VMNYIICHO HansiraHe, 3a Aa rapaHTMpare, Ye MHCTPYMEHTBT e (hUKCMPaH Ha MACTO W He "Ce M3MBbKBa" Ui IBUXM MO NPUNOXEHNETO.

PaGota

1. HaTucHeTe noasvkHMs GyTOH Ha AUCTAHLIMOHHOTO YnpaBneHne. IHCTPYMEHTDT Liie Ce 3aBbpTi JIEKO OKOMO XParnoBUsi MEXaHU3bM, [JOKaTo Bpb3kaTa He yCTaHoBK
KOHTaKT C peaKLMOHHaTa TouKa.
2. Mpopbmxaeaiite Ja HaTickaTe HaZony NoABWKHIUS GyTOH, AOKATO XpanoBUSIT MeXaHu3bM ce ABvku. LLle uyeTe HsKonKo "lpakBaHUs" Ha peakLUMOHHWS nanetl,
[10KaTo XparnoBusT MexaHu3bM ce Auxu. Korato Tean "WwpaksaHus" cnpart, GyTanoTo ce HaMupa B kpasi Ha Xofa C1 U1 HansraHeTo Lie ce NoBuLLIK 6bp30.

o] Ha npedeaf I cned kamo ce yonmku HE noka3ea, 4e kbM 60/1ma e npunoxeH ebpmsuj momeHm. To camo
nokasea, 4ye 6ymanomo e yob/IKeHO u3ausisio u He Moxe da 3a8bpmu nogeye 2He3domo.
3. AKO NpoAbIKUTE [1a AbPXKUTE MOABIKHIA GYTOH HATMCHAT, TOBa Lue AoBee A0 Gbp30 NOBULLABAHE Ha HANAraHeTo.
4. MosTOpeTe CTLKM 1-3, AOKATO UHCTPYMEHTLT Cripe.
5. 3a fja NoTBBLPANTE, Ye € JOCTUTHAT 3alafleHnst MOMEHT Ha 3aTsiraHe, ocBoGoaeTe NoABWKHUS GYTOH 1 ocTaBeTe GyTanoTo fa ce npubepe. HaTvcHeTe OTHOBO
MOABWKHNS BYTOH, M ako MHCTPYMEHTBT CrIpe U HansraHeTo B NoMnaTa ce NoBULLK [0 3a[aA€HOTO HaNsraHe, XEeNaH!AT BbPTSLL MOMEHT € JOCTUrHaT.

1 we ce KBbM u we 6B0e mpydeH 3a ceansHe. O6UKHO8EHO, MO8 Ce CIy46a, K02amo ce npulaza MOMeHm Ha

KbM db12U ¢ 3ada om ¢ P

1. HatucHeTe noaBmwxHMst GYTOH Ha BUCAILLIOTO Tabro 3a ynpasneHue.
2. ByTHeTe NOCTHETO Ha PeaKLMOHHUS NaneL| KbM PeaKkLMOHHOTO PaMO 1 3aAPbXKTE B MO3ULS.
3abenexka: AKo peakyuoHHOMO 110CMYe He ce O8UXKU, 1eKOMO Ha Ha Moxe 0a
3. OcobopeTe noasukHUs ByTOH 1 no3soneTe Ha GyTanoTo Aa ce npubepe. VIHCTPYMeHTLT TpsibBa Aa ce 0cBOGOAM U crief ToBa Lie Moxe [a Gbae oTCTpaHeH oT
NPUIOXeHMeETO.

OtcTpaHsiBaHe Ha dmkcaTopu
3a oTcTpaHsBaHe Ha chrKkcaTopy, CriefiBaiiTe Teaun CTbIKM:
1. MpomeHeTe 3aABKBaHETO, B CbOTBETCTBUE C NOCOKaTa HeobXxoavMa 3a pa3xnabBaHe Ha cukcaTopuTte , BuxTe Purypn 5 & 6.
2. 3a pecHu pesty, KBaapaTHOTO 3a/IBVKBaHe TpsioBa Aa ce BbpTY B Nocoka ofpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa CTperka.
3. 3a neBu pe3bu, kBaApaTHOTO 3aABIKBaHE TpsibBa Aa ce BbPTH MO MOCOKa Ha YaCoBHMKOBATA CTPerka.
4. HatucHeTe v 3apbxTe NofBKHIA GYTOH. XpanoBUsT MEXaHU3bM Lue 3amoyHe [ja ce BbpPTU.
5. Manonassaiite MHCTpYMeEHTa, AOKATO He ycrieeTe Aa oTcTpaHuTe chukcatopa Ha pbka.
3a oTCTpaHsBaHeTo Ha lazieH (h1KcaTop € HeoBXoAVMMO MoBEeYe BbPTEHE, OTKOIKOTO 3a HErOBOTO 3aTsiraHe. AKO N0 Bpeme Ha 3aTsiraHe MHCTPYMEHTBT e 6un B 6nmsoct
[10 CBOS MaKkCUMarneH kanauuteT, Moxe Aa € HeOGXOAUMO U3MON3BaHETO Ha NO-FONsIM MHCTPYMEHT 3a OTCTPaHsiBaHe Ha chukcaTtopa.




5. FPUXXU U OBCNYXBAHE HA UHCTPYMEHTA

1. MouncTeTe 3aMbpCABAHETO U NECBUYMHKUTE OT BPB3KTA

Ako WHCTPYMEHTBLT € 6un nanonaeaH noa soaa, ocobeHo B MOpCKa BOAa, NoYncTeTe HanbNHO BoaaTa. I'Io;:\cyu.leTe U CMaXeTe UHCTpyMeHTa npeau CbXpaHeHune.

2. MNpoBepeTe KBaAPaATHOTO 3a[BMKBAHE, PEAKLMOHHOTO paMo W Kopryca 3a MykHaTWHW U Crneay Ha u3HocsaHe. Ako 3abenexuTe TakuBa, cripeTe [a uanonssarte
WHCTpyMeHTa 1 ce cebpxeTe ¢ Titan 3a pesepsHa 4acT.

3. CbxpaHsiBaiiTe MHCTPYMEHTa Ha YMCTO U CyXO MSICTO.

Titan nf Kymuu 3a CbXf cpewyy

* M3MbMHEHNeTO Ha Te3n eneMeHTapH1 NPoLIEAYPU MOXe /13 YBENNYM eKCMNOaTaLMOHHINA XNBOT Ha BaLLUS MHCTPYMEHT.

* MepuogunyHo MPE-kannbpupaiite cBos MHCTPYMEHT. C TeUYeHne Ha BpeMeTo, BbTPELLHWUTE YacTu ce M3HOCBAT 1 TOBA Lue NOBMKS Ha kanuGpoBkaTa Ha
WHCTpyMeHTa. Titan npenopbysa 6-12-meceyeH LUMKbN Ha kanubpupare. B cboTBeTCTBME € BalwaTta paborta, Moxe fa e Heobxoaum Apyr uHTepBan 3a
kanubpupaHe. HanpaBeTe cnpaBka C BalLns PbKOBOAUTEN MO OTHOLLEHW Ha TO3W LK.

« [MepuoaunyHo NouncTBaliTe U CMa3BaiTe BbTPELIHUTE YacT B MHCTPyMeHTa ¢ nacta Dow Corning GN 3a meTan.

XuapaBnu4Hu Bpb3KK
1. MsknioyeTe 3axpaHBalus kaben v OTBOpPETe BCUYKW XWAPABMMYHM KOHTPONW, 3a [ia rapaHTupate, Ye MHCTPYMEHTBLT He e roj HansraHe. YBepeTe ce, ye
MaHOMeTbPbT oTunTa 0 (Hyna), 3a Aa CTe CUTYpHM, Ye HansraHeTo e U3NycHaTo.

2. Hukora He paseauHsiBaiiTe MapKyuuTe, Npeau fja CTe 0CBOGOAUNM HansraHeTo B cucTemata.
3. HaBuiiTe NpUCbEAVHUTENHUS ENEMEHT BbPXY HUMENa W 3aTerHeTe Ha pbka.

U3nyckaHe Ha Bb3Ayx OT cucTemaTa

AAKO HMBOTO Ha MacrioTo B pe3epBoapa e NpekarneHo HUCKO, B XApaBNnyHaTa cucTema Moxe Aa ce cbbepe Bb3aayx. ToBa Lie Hakapa knoya fja pearupa rno HectabuneH

vnv 6aBeH HauMH. 3a OTCTpaHsiBaHe Ha Bb3aayxa OT cucTemata:

1. BkntoyeTe eavHMS Kpail Ha MapKyya 3a Bb3BPaTHO HansraHe KbM nomMnara, a Apyrus kKbM GbpaaTta MbXKa-KeHcka Bpb3aka.
2. CTapTupaiiTe rnoMnata HsIKOMKo MbTH, KaTo BCEKU €VH Likbn TpsitBa fia 6bae C NPOABMKUTENHOCT OT NOHe 5 MUHYTU.

Pa6ora Ha nomnata

Bwx : En. xuap. nomna / MHeBMaTU4HU XmapasnuyHmu nomnu - Operator's manual.

MpeBaHTMBHa NnoaapbXKa Ha nomnara

Bwx : En. xuap. nomna / MHeBMaTU4HU XmapasnuyHu nomnu - Operator's manual.

6. HACOKU 3A OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

Mpo6nem Bb3moxHa npuynHa PelieHne
VIHCTPYMEHTBT He ce 3apericTea KynnyHreT He e 3aTerHat Barernere kynnyHra
IMoBpeneH kynnyHr CmeHeTe KynnyHra
VIHCTPyMEHTBT He ce npubupa BwxTe ropHoTo BuxTe ropHoTo
WVHCTPYMeHTBT He Moxe fa Gbae PeakunoHHWs naneuy e 3aueneH Buxre pasgen "Pabora”
cBaneH Bytanoto He ce npubupa MpoBepeTe KynnyHruTe, KakTo € ON1caHo Mno-rope
VIHCTDYMEHTLT He Cb3fasa HansiraHe MaHOMETBLDBT He e 3aterHar 3arTerHere KynnyHruTe Ha MaHoMeTbpa
VIMa Tey Ha Macsio OT MHCTpyMeHTa MospeneHn y B MeHTa Cwmenere
XpanoBusiT MexaHM3bM Ce Bpbla Npu | JIMNCBALL UK CHyNeH peakUMoHeH nanew Wunu NpyxuHa Ha CMeHeTe peakLMOHHUS Nanew, W/ i NpyXuHaTa Ha peakUoHHUs naneL
X0} Ha npuupare peakuvoHeH naney
WHCTPYMEHTBT He U3NbNHABA LMKBI Xna6aB nnu aedekTeH KynnyHr 3arerHete kynnyHra
IMpekaneHo 6bP30 M3NBLNHEHWE HA LMKbNA Ha MHCTPYMEHTa BwxTe pasaen "Pabora”
MaHOMETLPBLT He OTUNTa HansaraHe [edekreH MaHOMeTbP CwmeHeTe MaHoMeTbpa
Xnabas KynnyHr BaterHete kynnyHra
Momnara He cb3pasa HansraHe Henoaxopsiuo saxpaHsaHe Manonasalite NoAxoasiLLo 3axpaHsaHe, B CboTBETCTBIE C Tabenkata

CbC creundukaLms Ha asuratens (MecnonoXxoneHneTo Ha Tabenkara e
nokasaHo Ha durypa 11.

B nomnara He 0CTUra AOCTATBYHO Bb3AYX Wanon3gaiiTe Mapkyy 3a Bb3ayX C MUHAMAnEH AuameTsp ot 1", cBbp3aH
KbM M3TOYHWK Ha Bb3ayx, noaasall 100 psi/50 cfm
[edekTeH MaHOMeTbP CmeHete
MpbcHo macno MouvcTeTe pesepBoapa v CMeHeTe MacroTo
3anyueH MacneH puaTbp CwmeHete duntbpa
BanyweH FLR Mounctete unu cmeHete FLR
BubaywHara nomna e 6asHa B nomnara HsiMa J0CTaTb4HO Bb3ayX VWanonagaiite Mapkyy 3a Bb3ayX C MUHUMArEH AuameTsp ot 1", cBbpaaH
KbM M3TOYHWK Ha Bb3ayx, noaasall 100 psi/50 cfm
3ambpcsiBaHe BbB BLIAYLIHNA ABUraTe MpomuiiTe ABUraTens ¢ pasTBOpHTeN, NOYVMCTETe, NOACYWIETe U CMaXeTe
BampbaHan Bb3aylleH aurate FLR nuncsa unu e nospeaeHo CmeHete FLR
3anywsaHe BbB Bb3AYWHNSA KnanaH MposepeTe 1 nounctete
HenpasuiHo MOHTUPaHM MapKy|M 33 ANCTAHUMOHHO ynpasneHxye MoHTVpaiTe Mapky4uTe NpasuiHo
[ledbekTHU MapKyyu 3a AUCTAHLMOHHO ynpaBneHne CmeHeTe
[edekTHu 6yToHn CmeHeTe
HeanoTo n3ckaya ot raiikata HenpasunHo s3anmopeiicTene BuxTe pasaen "HacTpoiika 3a 3aTsiraHe Ha dukcatopn”

7. DEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE EC
Hwe: Chicago F ic Tool Company LLC, 1815 Cl Road, Rock Hill, SC 29730 USA

Twn Ha mawwuHarta (-e): Hydraulic wrench
[Leknapupame, Ye npoaykta (-ute): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

CepvieH Homep: 000001 - 999999

Mpouaxon Ha npoaykTa : United Kingdom

e B CbOTBETCTBUE C U3NCKBAHWSTA Ha [iupekTnBuTe Ha CbBeTa 3a conuxaBaHe Ha 3akoHoJaTenNcTBarTa Ha CTpaHUTe-4neHkn cebp3aaru c: "MawwuHu" EMC Directive 2014/30/
EU4

RoHS Directive 2011/65/EU5

NPUNOXUMUTE XapMOHU3upaHu ctaHgapTu: 1ISO 4413-2010, 1ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Vime v gnbxHocT Ha usaaealms: : Pascal Roussy (R&D Manager)

Msicto u gata : Saint-Herblain, 30/07/2018

TexHuyeckoTo focKe Moxe Aa Gbae nomnyyeHo ot ceganuieTo Ha EC. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint
Herblain - France

Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC

Beuuk npasa 3anaseHi. Beskakea HeoTopuanpaHa yrotpeGa 1 KonupaHe Ha HaCTOSILLOTO ChbpxkaHue ca 3aGpaHeHu. ToBa ce OTHaCsi Mo-CrieLyarnto 3a TbproBCKUTe
Mapku, o6o3HayeHusTa Ha mogenute N HoMmeparta Ha 4YacTute U YepTexuTe. MonsBaiite €QNHCTBEHO OTOPU3NpaHU 4actu. Bcsikakeu nospean unn HeusnpasBHO
dJyHKLlI/IOHI/IpaHe NPUYMHEHW OT U3MNON3BaHETO Ha HEOTOPU3NPAHU YacTu He ce NOKpUBaT OT rapaHL[I/IFITa uwnn OTFOBOpHOCTMTe Ha npoaykra.

OpWrMHanHu UHCTPYKLMK



@ Eesti keel (Estoni - Tserjes
esti keel (Estonian) HUDRAULILINE MUTRIVOTI

1. TEHNILISED ANDMED

Nelinurkajam Max pédrdemoment

Mudel . v

Min péérdemoment Kaal

Helirhk | Helivaimsus

L, Lua

1 2 3 4 6
. [Nm] [Nm] [kal
finch] [Ftib] [Ft.b] [1b] [9B(A] | [9BA)
L, Helirohk dB(A ) A= KWA =3 dB Ebatépsus. EN ISO 15744

Mura ja vibratsi

Garanteeritud helirdhu tase Lw vastavalt standardile EN ISO 3744 kooskdlas direktiiviga 2000/14/EU. Helirhu tase vastavalt standardile EN 1SO 11201, EN
500-4:2011. Sellised deklareeritud vaartused saadi labortiilipi testimise kaigus kooskdlas mérgitud direktiivi voi standardiga ning need sobivad vordlemiseks
teiste sama direktiivi voi standardite alusel testitud masinate deklareeritud vaartustega. Sellised deklareeritud vaartused ei sobi kasutamiseks ohtude hindamisel
ja eraldi t6okohtades mdddetud vaartused voivad olla kérgemad. Kasutaja tegelikud kokkupuutevaartused ja kogetava kahju oht sdltuvad kasutatavatest
toovotetest, masina alusmaterjalist, kokkupuute kestusest, kasutaja fliisilisest seisundist ja masina seisukorrast. Meie, Chicago Pneumatic Tool Company
LLCI, ei vastuta tagajargede eest, kui deklareeritud vaartusi kasutatakse tegeliku kokkupuute vaéartuste asemel ohu hindamisel téokohas, mille tile meil puudub
kontroll.

2. MASINA TUUP(TUUBID)

« See toode on mdeldud keermestatud kinnituste paigaldamiseks ja eemaldamiseks. Kasutamiseks ainult koos Titan hidrauliliste tddriistadega.
+ Muud kasutusviisid on keelatud. Mdeldud ainult professionaalseks kasutamiseks.Kasutage koos Titan voolikute ja tarvikutega.

3. ULDTEAVE

Ulevaatamine

« Enne tooriista kasutamist uurige seda véimalike transpordikahjustustes suhtes. Kahjustuse korral votke kohe tihendust oma Titani muligiesindajaga.

« Kaoik Titani tooted tarnitakse kokkupanduna ja kohe valmis kasutamiseks. Hudrauliliste té6riistade dige voolu, kiiruse ja tdpsuse tagamiseks soovitatakse
tungivalt kasutada Titan Power Packi.

« Teie Titan hidrauliliste dinamomeetriliste tédriistade tapsuse on +3%. Titan hiidraulilisi té6riistu véivad kalibreerida Titan v&i méni teine kalibreerimisasutus,
keda on véimalik Riikliku standardite ja tehnoloogia instituudi (N.I.S.T.) poolt jalgida.

Hiidraulika, ithendused ja ettevaatusabinéud

+ Koik Titani htidraulilised diinamomesetrilised tooriistad téétavad réhuga 700 bar (10 000psi)

« Kontrollige, et kdik kasutatavad voolikud sobivad réhule 700 bar (10 000psi)

« Enne hiidrovoolikute (ihendamist v6i lahtilihendamist vabastage alles olev rohk, lilitades pumba vélja ja kontrollides kaks korda Ule, et rohum6adik néitab nulli
(0). Voolikut pumba véi téériistaga tihendades kontrollige, et liitmik oleks puhas ja veenduge, et litmik on kae jéul 18puni kinni keeratud.
HOIATUS:

« Veenduge alati, et mélemad voolikud on kindlalt iihendatud.

« Arge iiritage liitmikku téoriista vms abil jduga kinni keerata!

Noéudmised elektrivoolule ja ohutuseeskirjad

« Oiged voolundudmised leiate pumba tehniliste andmete plaadilt (vt joonis 10). Pumba kasutamine vale vooluallikaga toob kaasa mootori rikke. Kui te ei ole
kindel, millised on vajalikud voolunéudmised, pé6rduge abi saamiseks kvalifitseeritud elektriku poole.
HOIATUS:

« Arge eemaldage pistikult maandusharu.

« Elektrimootoreid ei tohi kasutada volatiilsetes olukordades. Arge kasutage elektripumpa plahvatusohtlikus keskkonnas véi elektrit juhtivate vede-

like laheduses. Sellistes tingimustes tuleb kasutada Titan dhkpumpa.

Ohuiihendused

« Enne pumba kasutamist ja survestamist tutvuge oma kompressori tootja 6huvooluandmetega .

« Vale 6huvool kahjustab pumba mootorit. Titan soovitab kasutada 6huvoolikut, mille 1abimd6t on suurem kui 3/4"

« Kasutada tuleb filtri 6litusregulaatorit (FLR). FLR reguleerib voolu ja rohku, dlitab ja eemaldab surudhust vett, et tagada pumba mootori korralik téGtamine.

FLR-seade - lihendused

« Enne pumba kasutamist ja survestamist tutvuge oma kompressori tootja 6huvooluandmetega .

« Ohuvool kahjustab pumba mootorit. Titan soovitab kasutada huvoolikut, mille 1abimaét on suurem kui maarderegulaatoril (FLR). FLR reguleerib voolu ja
réhku, 6litab ja eemaldab surudhust vett, et tagada teie pumba dhkmootori korralik té6tamine.

4. TOORIISTA KASUTAMINE

Siisteemiga ithendamine
« Koik hiidroiihendused sobivad réhule 700 Bar (10 000 psi). Uhendage vooliku, téériista ja pumba liitmikud joonisel 2 naidatud viisil.
« Jalgige, et valiskeermega liitmikud Gihendatakse sisekeermega litmikega ja litmikud keeratakse kéae jouga I6puni kinni.

Hoiatus:
« Liitmikud pingutamine téoriistaga voib keeret plisivalt kahjustada ja péhjustada liitmiku purunemise.
« UHENDAGE ALATI MOLEMAD VOOLIKUD!!!
* Tagasitdmbeliitmiku mitteiihendamine v6ib pohjustada tooriista rikke, raske vigastuse voi surma.
« Tooriista rikke valtimiseks drge poorake konnektorit ei pumbal ega tooriistal imber.

Veosuund
« Veosuuna muutmine (vt joonis 4)Reaktsioon
1. Vajutage ajami kinnituse hdbedast nuppu.
2. Tommake ajam tooriistast valja.
3. Tehke kindlaks soovitav podrlemissuund kinnitamiseks ja vabastamiseks. Jalgige keerme suunda (péri- voi vastupaeva).
4. Viige nelinurkajami nuudid kohakuti pérkratta nuutidega ja sisestage ajam todriista sisse. Arge sisestage ajamit todriista sisse jouga, kasutades vasarat vm toériista,
kuna see voib kahjustada pusivalt nelinurkajamit voi porkratast.
5. Kinnitage ajami kinnitus
6. Kontrollige veel kord paigaldist tommates jduga ajami nelinurksest otsast.
Vt joonistelt 5 ja 6 veosuunda péripdeva keermete puhul.

Reaktiivho

« lga Titan T-seeria hudrauliline diinamomeetriline t66riist on varustatud universaalse reaktiivhoovaga. Seda komponenti kasutatakse pédramisjdudude kom-
penseerimiseks seadme té6tamise ajal. Reaktiivhoob suudab podrata 6° sammudega kokku 360° ja peaks liikma samas suunas kui nelinurkajam (vt joonis 7).



Tiilipilised reaktsioonikonfiguratsioonid ja reguleeritavus
HOIATUS !

« SEE VOIB POHJUSTADA KASUTAJALE RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA JA KAHJUSTADA TOORIISTA VOI RAKENDUST.
« SPETSIAALSE REAKTIIVVARDA VAJADUSE KORRAL VOTKE UHENDUSE TITANIGA.
Rektiivhoova kinnitamine téoriistale:
1. Tehke kindlaks reaktiivhoova parima asend rakendusel
2. Viige reaktiivhoova nuudid kohakuti tdriista nuutidega
3. Lukake reaktiivhoob todriistale kuni kostub kldpsatus” Tommake reaktiivhooba veendumaks, et see on kindlalt kinni.
4) Eemaldamiseks suruge reaktiivhoova hooba (joonisel 7 néidatud kuldne hoob) ja liikake reaktiivhoob téériistalt maha.
Pumba réhu kindlakstegemine
Teie Titan LP-t6driista vaandejoudu juhistakse pumba réhuga. Iga Titani tédriistaga on kaasas réhu ja vaandejou suhet kalibreerimistabel, mis aitab teil leida oma
vaandejou vajadustele vastava pumba rohu.
« Enne t66 alustamist tutvuge liini voi seadme tootja vaandejéundudmistega.
1. Leidke vaandejoutabelist (joonis 10) oma todriista seerianumber ja leidke oma vajadustele enim vastav vaandejoud. Selles naites kasutame T3-e vaandejouga 1100
ft-Ibs; selline protseduur puudutab ka LP-tddriistu.
2. Selle naite puhul on I&him vaéndejoud 1089 ft-Ibs (+/- 3% todriista tapsuse piires) ja vastav réhk on 3400 psi.
3. Seadke pump vastavalt jaotise ,Reaktsioon” juhistele réhule 3400 psi..
Pumba réhu reguleerimine
« Tehke need reguleerimised ENNE diinamomeetrilise vétme asetamist mutrile voi poldipeale.
A) Vt diinamomesetrilise votme tabelist soovitud péérdemomendi saavutamiseks vajalik rohk.
B) Kolvi edasi ligutamiseks vajutage ja hoidke valget nuppu.
C) Nuppu all hoides keerake mdddikul réhu suurendamiseks réhuventiili aeglaselt paripaeva.
D) Lopetage, kui soovitud réhk on mdddikule kuvatud ja vabastage nupp.
E) Korrake punkti A, et mdddikul réhku vaadata.
F) Kui mdadikul ndidatud réhk ei ole dige, korrake punkte B kuni D.
« Soovitud réhu saavutamisel pingutage réhuventiilil lukustusmutrit.
« Véite tooriista mutrile asetada ja kaivitad pumba.
Seadistamine kinnituste pingutamiseks
1. Kui olete seadistanud dige sihtrohu, lilitage té6riista mitu korda ilma koormuseta sisse ja vélja, et tagada siisteemi dige té6tamine ja 6hu puudumine liinides.
2. Asetage sobiva suurusega I66kpadrun nelikantajamisse. Sisestage kinnitustihvt padrunis ja nelikantajamis asuvasse avasse ning kinnitage kinnitusrongaga.
3. Asetage t6oriist koos padruniga mutrile ja kontrollige veel kord, et kinnitusrongas on kindlalt oma kohal.
4. Asetage reaktiivvarda tugi (joonis 12) vastu tugevat statsionaarset eset, nagu kérvalasuvat mutrit, arikut véi seadmekorpust.
TOORIISTA EI TOHI TOOTAMISE AJAL KINNI HOIDA
5. Veenduge, et kdik kehaosad on ohutus alas.
5. Veenduge, et kdik voolikud ja elektrijuntmed on takistustest ja tocriistast eemal.
6. Rakendage hetkeks survet veendumaks, et tédriist on digesti oma kohale asetatud ja ei ,sdida lles* ega ligu rakenduse peal.
Kasutamine
1. Vajutage puldil edas-inuppu. todriist pddrieb kergelt imber pérkseade kuni link puutub vastu reaktiivpunkti.
2. Hoidke edasi-nuppu pérkratta pddramise ajal jatkuvalt all. Kuulete porkratat péériemisel mitut reaktiivlingi klépsu“. Kui ,klopsud” lakkavad on kolb oma t66kaigu 16pus
ja réhk hakkab kiirelt tdusma.
Markus. algseadistatud réhu néit pérast kolvi véljasirutumist El néita, maaratud jo on poldile See nditab ainult, et kolb on I6puni sirutatud ja ei saa padrunit
rohkem péorata.
3. Kui edasi-nuppu edasi all hoida, toob see kaasa rohu kiire kasvamise.
4. Korrake samme 1-3 kuni todriist seiskub.
5. Veendumaks, et maaratud jbumoment on saavutatud, vabastage edasi-nupp ja laske kolvil tagasi tombuda. Vajutage uuesti edasi-nuppu; kui tédriist jaab seisma ja
pumba réhk kasvab maaratud réhuni, on soovitud jdumoent saavutatud.
Mérkus. aegajalt voib tooriist rakendusele kinni jadda ja selle liigutamine voib olla raske. Tavaliselt juhtub nii jo ii rakendamisel pikkadele kinni Todoriista kinnitusel
vabastamine:
1. Vajutage juhtpultil edasi-nuppu..
2. Viige reaktiiveendi hoob reaktiivhoova poole ja hoidke oma kohal.
Mérkus. Kui reaktiivhoob ei liigu, voib abiks olla pumba réhu suurendamine.
3. Vabastage edasi-nupp ja laske kolvil tagasi tombuda. T66riist peaks olema vaba ja selle saab rakenduselt ara vétta.

Kinnituste eemaldamine
Kinnituste eemaldamiseks tegutsege jargmiselt:
1. Muutke veosuunda kinnituste vabastamiseks vajalikule suunale, vt jooniseid 5 ja 6.
2. Péripaeva keermete puhul peab nelinurk péérlema vastupaeva.
3. Vastupeva keermete puhul peab nelinurk péérlema péaripaeva.
4. Vajutage ja hoidke edasi-nuppu. Porkratas hakkab péérama.
5. Laske tooriistal teostada tstikleid kuni kinnituse saab kéega &ra vétta.
Kinnituse eemaldamiseks kulub rohkem jéudu kui pingutamiseks. Kui tédriist oli pingutamise ajal oma maksimaalse jéudluse piiri Idhedal, voib kinnituse eemaldamiseks
minna vaja suuremat tooriista.

5. TOORIISTA HOOLDAMINE
1. Puhastage link a mustusest ja
purudest. Kui tooriista on kasutatud vee all, eriti stigaval vees, eemaldage kogu vesi. Puhastage ja méérige todriista enne hoiule panemist.
2. Kontrollige nelinurkajamit, reaktiivhooba ja korpust mérade ja teiste kulumismérkide suhtes. Kui leiate sellise margi, I6petage kasutamine ja votke ihendust Titaniga
asendusosa saamiseks.
3. Hoiustage todriista puhtas, kuivas kohas.
Mérkus. Lisatasu eest on Titanist saadaval ka hoiustamiskohvrid.
« Nende lihtsate toimingute jargimine pikendab teie tdoriista eluiga.
« Kalibreerige oma todriista regulaarselt Ule. Aja jooksul kuluvad sisedetailid ja tooriist voib kaotada oma esialgse korraliku kalibreerituse. Titan soovitab jargida
6-12 kuulist kalibreerimiststiklit. Teie t66 voib nduda erinevat kalibreerimistsiiklit; uurige Idhemalt oma juhataja kéest.
« Puhastage ja maarige regulaarselt téoriista sisedetaile Dow Corning GN Metal pastaga.
Hiidroiihendused
1. Uhendage lahti toitejuhe ja avage kéik hiidraulilised juhtseaded, et tagada toériista téielikult réhust vabastamine. Réhu vabastamises veendumiseks jélgige, et
rohuméddiku osuti néitaks 0 (null).
2. Arge ihendage voolikuid lahti iima stisteemist eelnevalt réhku vabastamata.
3. Kruvige liitmik niplile ja keerake k&ega kinni.

Siisteemist 6hu véljutamine



Kui mahuti slitase on liga madal, véib hiidrosiisteemi koguneda &li. See toob kaasa mutrivétme reageerimise kas ebakindlal véi aeglsel viisil. Ohu eemaldamiseks
slisteemist:

1. Uhendag réhu tagastusliin pumpa ja iihendage vooliku teine ots sise-/valiskeermega kiirliitmikuga.

2. Laske pumbal té6tada véahemalt 5 minutit labi mitme tsiikli.

Pumba kasutamine

lugema : Elektriline hiidropump / Pneumaatilised Hiidraulilised pumbad - Operator's manual.
Pumba ennetav hooldus

lugema : Elektriline hiidropump / Pneumaatilised Hiidraulilised pumbad - Operator's manual.

6. TORKETUVASTUSJUHEND

Probleem Véimalik pohjus Lahendus
Tooriist ei liigu edasi Liitmik ei ole kindlalt kinni Kinnitage liitmik
Liitmik on kahjustunud Vahetage liitmik valja
Tooriist ei tdmbu tagasi Vt Gleval Vt dleval
Todriista ei ole voimalik Reaktiiveend on rakendunud Vt jaotist ,Kasutamine*
eemaldada Kolb ei ole tagasi témbunud Kontrollige liitmikke eelkirjeldatud viisil
Tooriist ei hoia rohku Moadik ei ole kindlalt kinni Kinnitage méadiku liitmikud
Tooriistast lekib oli Tooriista kahjustunud tihend(id) Vahetage tihend(id)
Pérkratas naaseb tagasitombe Reaktiiveend ja/véi reaktiiveendi vedru on kaas puudu Vahetage reaktiiveend ja/voi reaktiiveendi vedru
j vOi purunenud
Tooriist ei teosta tstiklit Lahtine véi defektne liitmik Kinnitage liitmik
Tooriist teostab tsiikleid liiga kiirelt Vt jaotist ,Kasutamine*
Moddik ei naita rohku Defektne méddik Asendage moddik
Lahtine méadik Kinnitage liitmik
Pump ei kogu réhku tles Ebapiisav vooluvarustus Kasutage vooluallikat vastavalt mootori nimiplaadile (plaadi
asukoht on naidatud joonisel 11.
Pumbal on ebapiisavalt 6hku Kasutage vahemalt 1" labimddduga 6huvoolikut, mis on
ihendatud 100 psi/50 cfm Shuallikaga
Defektne mdddik Asendage
Maérdunud 8li Puhastage mahuti ja vahetage 8li
Ummistunud &lifilte Vahetage filter
Ummistunud FLR Puhastage voi asendage FLR
Ohupump on aeglane Pumbeal ei ole piisavalt 6hku Kasutage véahemalt 1" 1abimddduga dhuvoolikut, mis on
Uhendatud 100 psi/50 cfm Shuallikaga
Mustus 6humootoris Loputage mootorit lahustiga, puhastage, kuivatage ja mééarige
Ohumootor on kinni jaanud FLR on puudu véi purunenud Asendage FLR
Ohuklagis on takistus Kontrollige ja puhastage
Kaugjuhtimisvoolikud on valesti paigaldatud Paigaldage voolikud 6igesti
Kaugjuhtimisvoolilud on defektsed Asendage
Defektsed nupud Asendage
Padrun tuleb mutrilt ara Vale reaktsioon Vt jaotist , Ettevalmistamine kinnituste pingutamiseks*

7. EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie: Chicago P ic Tool Company LLC, 1815 C| Road, Rock Hill, SC 29730 USA
Masina ttp(tuibid): Hydraulic wrench

kinnitame, et toode(tooted): T1, T3, T5, T8, T10, T25.

seerianumber: 000001 - 999999

Toote péritolu : United Kingdom

vastab jargmistele Noukogu direktiivide nduetele, mis on thtlustatud likmesriikide digusaktides: masinadirektiv EMC Directive 2014/30/EU4
RoHS Directive 2011/65/EUS

rakenduvad harmoniseeritud standardid: 1ISO 4413-2010, ISO 12100-2010, EN 809-2010.

Véljaandja nimi ja ametikoht : Pascal Roussy (R&D Manager)

Koht ja kuup&ev : Saint-Herblain, 30/07/2018

Tehniline toimik on saadaval ELi peakontoris. Pascal Roussy R&D manager CP Technocenter 38, rue Bobby Sands - BP10273 44800 Saint Herblain - France
Copyright 2018, Chicago Pneumatic Tool Company LLC
Koik digused kaitstud. Iga sisu voi selle osa loata kasutamine voi kopeerimine on seet6ttu keelatud. Eriti kehtib see kaubamaérkide, mudelite lldnimetuste, osade numbrite

ja jooniste kohta. Kasutage ainult heakskiidetud varuosasid. Garantii voi tootevastutus ei kata tihtegi kahjustust véi talitlushairet, mille on pdhjustanud heakskiitmata osade
kasutamine.

Originaaljuhised
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T series

Tiirkge (Turkish) HIDROLIK ANAHTAR

1. TEKNIK VERI
Sos b —
Kare tahrik Tork maks | Tork min Agirlik s Laslncl | Sengucu
y A
] 1 Q)
1 2 3 4 6
N [Nm] [Nm] [kal
ling] [Ftib] [Ftib] [Ib] [dB(A)] | [dB(A)]

L., Ses basinci dB(A), K, = K, = 3 dB Belirsizlik. EN ISO 15744

Guriiltii beyani ve titresim agiklamasi

2000/14/EC sayili direktife gére EN ISO 3744'e gore garanti edilmis ses basinci seviyesi Lw. EN ISO 11201, EN 500-4:2011'e gore ses basinci seviyesi Lp.
Bu deklare edilen degerler, belirtilen direktif veya standartlara gore laboratuvar tip testi ile elde edilmislerdir ve ayni direktif veya standartlara gore test edilmis
diger makinelerin deklare edilmis degerleri ile karsilastirmaya uygundur. Bu agiklanan degerler risk degerlendirmelerinde kullanim igin uygun degildir ve ayri is
yerlerinde 6lglilen degerler daha yiiksek olabilir. Minferit bir kullanicinin maruz kaldig1 gercek maruziyet de@erleri ve zarar riski essizdir ve kullanicinin galisma
tarzina, makinenin hangi malzemede kullanildigina ve bunun yaninda maruziyet stiresine ve kullanicinin fiziksel durumuna ve makinenin durumuna baglidir.
Bizler, Chicago Pneumatic Tool Company LLCI olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi icin gegerli maruz kalmayi yansitan degerler
yerine deklare edilen degerlerin kullaniimasinin sonuglarindan sorumlu tutulamayiz.

2. MAKINE TURU

« Bu Uriin vida digli baglanti elemanlarinin takilmasi ve sokilmesi igin tasarlanmistir. Sadece Titan hidrolik gii¢ paketleri ile kullanim igindir.
« Higbir baska amagla kullanimina izin verilmez. Sadece profesyonel kullanim igindir.Titan hortumlari ve aksesuarlari ile kullanin.

3. GENEL BILGI

Kontrol

« Kullanim 6ncesinde, nakliye siirecinden kaynaklanabilecek hasara karsi aleti inceleyin, hasar varsa, derhal Titan satis temsilcinize basvurun.

« Tim Titan Uriinleri monte edilmis ve derhal kullanima hazir halde tedarik edilir. Titan Giig Paketinin kullaniimasi, hidrolik aletlerinizin uygun akisini, hizini ve
dogrulugunu saglamak icin siddetle onerilir.

« Yeni Titan Hidrolik Tork Aletlerinizin hassasiyeti £%3'tlir. Titan Hidrolik aletleri, Titan veya Ulusal Standartlar ve Teknoloji Enstitlisii (N.1.S.T) tarafindan onayl
herhangi bir kalibrasyon tesisi tarafindan kalibre edilebilir.

Hidrolik Donanim, Baglantilar ve Giivenlik Onlemleri

« Tum Titan Hidrolik Tork Aletleri 10.000 psi (700 kg/cm2) degerinde galisir.

« Tum hortumlarin 10.000 psi (700 kg/cm2) degerine uygun oldugundan emin olung

« Hidrolik hortumlari takmadan veya gikarmadan énce, pompayi kapatarak ve basing sayacinin Sifir (0) degerini gosterdiginden kesin emin olarak basinci
bosaltin. Hortumu pompaya veya alete takarken, fitingin temizligini kontrol edin ve fitingin tam olarak yerlestiginden ve elle sikildigindan emin olun.
UYARI:

« Her iki hortumun daima siki bir sekilde takilmasini saglayin.

« Bir anahtar kullanarak veya baska bir yolla fitingi zorlayarak takmaya ¢alismayin!

Elektriksel Giig Gereksinimleri ve Giivenlik Onlemleri
= Uygun gli¢ gereksinimleri icin pompa tizerindeki spesifikasyon plakasini kontrol edin. Yanls gii¢ kaynagi ile pompanin ¢alistiriimasi motorun arizalanmasina
neden olur. Tesisinizdeki gli¢ gereksinimlerinden emin degilseniz, yardim igin nitelikli bir elektrikgiye basvurun.

UYARI:
« Topraklama pimini elektrik figsinden gikartmayin.
 Elektrik motorlar ugucu ortamlardz kt lidir. Elektrikli pompayi patlayici ortamlarda ya da iletken sivilarin varhiginda kullanmayin. Bu

durumlarda bir Titan Hava Pompasi kullaniimalidir.

Hava baglantilan

« Pompanizi kullanmadan ve basinglandirmadan énce kompresér Ureticinizin hava debisi degerine bakin.

« Uygun olmayan hava debisi pompa motoruna zarar verecektir. Titan 3/4” degerinden daha byt bir capa sahip bir hava hortumu 6nerir.

« Bir filtre yaglayici regilatér Unitesi (FLR) kullanilmalidir. Bir FLR, debiyi ve basinci ayarlamasinin yaninda, pompanizdaki hava motorunun uygun sekilde
calismasini saglamak igin basingli havayi yaglar ve igindeki suyu alir.

FLR Unitesi - Baglantilar

« Pompanizi kullanmadan ve basinglandirmadan dnce kompresoér Ureticinizin hava debisi degerine bakin.

« Hava debisi pompa motoruna zarar verecektir. Titan, yaglayici regilator Gnitesinden (FLR) daha biyiik ¢gapa sahip bir hava hortumunun kullaniimasini 6nerir.
Bir FLR, debiyi ve basinci ayarlamasinin yaninda, pompanizdaki hava motorunun uygun sekilde ¢calismasini saglamak igin basingli havayi yaglar ve igindeki
suyu alir.

4. ALETIN KULLANIMI

Sistemin Baglanmasi
« TUm hidrolik baglantilar 10.000 psi i¢in tasarlanmistir. Kuplorleri hortum, alet ve pompa lizerine Sekil 2'de gosterildigi gibi takin.
« Erkek kuplorlerin disi kuplorlere takildigindan ve tam olarak kavrastiklarindan ve elle sikilmis olduklarindan emin olun.
Uyari:
« Fitinglerin bir aletle sikilmasi kalici dig hasarina neden olarak fitingin arizalanmasina yol agabilir.
« DAIMA HER iKi HORTUMU TAKIN!!!
* Geri cekme fitinginin baglanmamasi aletin arizalanmasina, ciddi yaralanmaya veya 6liime neden olabilir.
« Alet arizasini 6nlemek i¢in, pompa veya alet lizerindeki konnektorii ters gcevirmeyin.

Tahrik Yonii
« Tahrik dénlistini degistirmek icin (bkz. Sekil 4):Reaksiyon
1. Tahrik tutucusu Uzerindeki glimiis basma diigmesine basin.
2. Tahrigi aletten disari gekerek ¢ikartin.
3. Sikma ve gevsetme igin istenilen doniis yoniini belirleyin. Vida disi yontne dikkat edin (sag ve sol).
4. Kare tahrik (izerindeki yivi mandal yivi ile hizalayin ve tahrigi alet icine yerlestirin. Bir gekic veya baska bir alet kullanarak bir tahrigi bir alet icine sokmak tizere
zorlamayin zira bu kare tahrigin veya mandalin kalici sekilde zarar gérmesine neden olabilir.
5. Tahrik tutucusunu takin
6. Tahrigin kare ucunu sikica gekerek yerlesimi tam olarak kontrol edin.
Sag vidalara dayali tahrik yonleri igin Sekil 5 ve 6'ya bakin.

Reaksiyon Kolu



« Her Titan T Serisi Hidrolik Tork aleti bir Gniversal reaksiyon kolu ile donatiimistir. Bu bilesen, Unite ¢alistikga donus kuvvetlerine karsi koymak igin kullanilir.
Reaksiyon kolu 6° artimlarla 360° donebilir ve kare tahrikle ayni yénde uzamalidir, bkz. Sekil 7.

Tipik Reaksiyon Yapilandirmasi ve Ayarlanabilirligi
UYARI !

« BU OPERATORUN CIDDIi SEKILDE YARALANMASINA VEYA OLUMUNE VE ALETIN VEYA UYGULAMANIN ZARAR GORMESINE NEDEN OLABILIR.
« OZEL BiR REAKSIYON KOLU GEREKIYORSA TITAN iLE TEMASA GEGIN.
Reaksiyon kolunu alete takmak igin:

1. Reaksiyon kolunun uygulama Uizerindeki en iyi konumunu saptayin

2. Reaksiyon kolu tzerindeki yivleri aletler Gizerindeki yivlerle hizalayin

3. Reaksiyon kolunu bir "klik" sesi duyulana kadar alet lizerinde kaydirin. Saglam oldugunu teyit etmek iin reaksiyon kolunu gekin.

4) Cikartmak igin, reaksiyon kolu levyesini (Sekil 7'de gésterilen altin levye) itin ve reaksiyon kolunu aletten kaydirarak ¢ikartin.

Pompa Basincinin Belirlenmesi
Titan LP Aletinizin torku, pompa basinci yoluyla kontrol edilir. Her Titan aleti, tork gereksinimleriniz i¢in pompa basinci ayarlarini belirlemenize yardimci olacak basing - tork
kalibrasyon grafigi ile gelir.
« Ise baslamadan &nce tesis veya ekipman ireticisinin tork gereksinimlerine bakin.
1. Alet seri numaraniz igin tork grafigini (Sekil 10) bulun ve gereksinimlerinize en yakin torku bulun. Bu érnek igin, 1.100 ft-lbs torka sikmak icin bir T3 kullanacagiz, bu
prosediir LP Aleti i¢in de gegerlidir.
2. Bu 6rnek icin, en yakin tork 1089 ft-Ibs (aletlerin hassasiyetinin +/- %3'l dahilinde) ve ilgili basing 3400 psi'dir.
3. "Reaksiyon" Boltimiindeki talimatlara uyarak pompay1 3400 psi'ye ayarlayin..

Pompa Basincinin Ayarlanmasi
« Tork anahtarini somun veya civata basina oturtmadan ONCE bu ayarlamalari yapin.

)
B) Pistonu ilerletmek iin beyaz digmeyi basili tutun.
C) Diigmeyi basili tutarken, sayag lizerindeki basinci artirmak igin basing valfini (saat yoniinde) yavasca gevirin.
) Gerekli basing sayag Uizerinde gériindigiinde durun ve digmeyi birakin.
) Sayag Uzerindeki basinca bakmak igin A'yi tekrarlayin.
F) Sayag Uizerindeki basing dogru degilse, adim B ila D'i tekrarlayin.
« Istenilen basinca ulasildiginda basing valfi lizerindeki kilit somununu sikin.
« Aleti somuna oturtabilir ve pompayi galistirabilirsiniz.
Baglanti Elemanlarini Stkma Hazirhg:
1. Hedef basincinizi ayarladiktan sonra, sistemin uygun sekilde galistigindan ve havanin hatlarin disina alindigindan emin olmak icin aleti birgok defa yuks(iz alistirin.
2. Uygun boyutlu darbe sinifi soketi kare tahrik {izerine yerlestirin. Tespit pimini soket ve kare tahrik (izerindeki delige takin ve tespit O-ringi ile sabitleyin.
3. Aleti soket ile birlikte somun Gzerine takin ve tespit bileziginin sabit oldugundan kesinlikle emin olun.
4. Reaksiyon kolu koértigtini (Sekil 12) giiglii bir sabit cisme (6r. bir komsu somun, flans veya ekipman muhafazasi) karsi yerlestirin.
KULLANIM SIRASINDA ALETi ASLA TUTMAYIN
5. Tuim viicut kisimlarinin zarar gérmeyecek bir yerde bulundugundan emin olun.
5. Tim hortumlarin ve elektrik kablolarinin engellerin ve aletin uzaginda oldugundan emin olun.
6. Aletin uygun sekilde yerlestirildiginden ve uygulama "(izerine binmediginden" ya da uygulama lizerinde hareket etmediginden emin olmak igin anlik baski tatbik edin.
Kullanim
1. Uzaktan kumanda Uzerindeki ilerleme diigmesine basin. Baglanti reaksiyon noktasina temas edene kadar alet mandal etrafinda hafifce donecektir.
2. Mandal dénerken ilerleme diigmesini basili tutmaya devam edin. Mandal dondiikge reaksiyon tirmaginin birkag tane duyulabilir "klik" sesini duyacaksiniz. Bu "klik"
sesleri durdugunda, piston strokun sonundadir ve basing hizli bir sekilde artacaktir.
Not: Piston uzatildiktan sonra 6nayar basinci degeri ayarlanan torkun civataya uygulandigini GOSTERMEZ. Bu sadece pistonun tam olarak uzatildigini ve soketi daha fazla
geviremeyecegini gosterir.
3. ilerleme diigmesine basiimaya devam edilmesi hizli bir basing artisina yol agar.
4. Alet durana kadar adim 1-3'U tekrarlayin. )
5. Ayarlanan torka erisildigini dogrulamak icin, ilerleme diigmesini birakin ve pistonun geri gekilmesine izin verin. llerleme diigmesine tekrar basin, alet durursa ve pompa
basinci ayar basincina ulasirsa, istenilen torka erisilmistir.
Not: Ara sira alet uygulama iizerine kilitlenir ve ¢ikartilmasi zor olur. Bu genelikle uzun baglanti elemanlarina tork uygulanirken olur. Aleti baglanti elemanindan ayirmak igin:
1. Kumanda sarkiti Gizerindeki ilerleme diigmesine basin..
2. Reaksiyon tirnagi kolunu reaksiyon koluna dogru gevirin ve yerinde tutun.
Not: Reaksiyon kolu hareket etmiyorsa, pompa basincinin biraz artiriimasi yardimei olabilir.
3. llerleme diigmesini birakin ve pistonun geri gekilmesini saglayin. Alet serbest hale gelmeli ve uygulamadan gikartilabilmelidir.

Baglanti Elemanlarinin Sékiilmesi
Baglanti elemanlarini sékmek icin, bu adimlari izleyin:
1. Baglanti elemanlarini gevsetmek igin tahrigi gerekli yonde degistirin, Sekil 5 ve 6'ya bakin.
2. Sag vidalar i¢in, kare tahrik saatin aksi yoniinde dénmelidir.
3. Sol vidalar i¢in, kare tahrik saat yoniinde dénmelidir.
4. ilerleme diigmesini basili tutun. Mandal dénmeye baslamalidir.
5. Baglanti elemani elle sokiilebilene kadar aleti calistirin.
Bir baglanti elemanini sékmek icin gerekli tork sikmak igin gerekli torktan daha fazladir. Alet, sikkma sirasinda maksimum kapasitesinin yakinindaysa, baglanti elemanini
sokmek igin daha biiyiik bir alet gerekli olabilir.

5. ALET TEMIZLIGI VE BAKIMI
1. Baglantidan tiim kir ve kumu temizleyin.
Alet su alti uygulamasi icin kullaniliyorsa, 6zellikle deniz dibinde, tiim suyu giderin. Saklama 6ncesinde aleti kurulayin ve yaglayin.
2. Kare tahrik, reaksiyon kolu ve muhafazay catlaklara ve dijer asinma emarelerine karsi inceleyin. Herhangi bir emare varsa, kullanimi durdurun ve yedek parca igin
Titan'a basvurun.
3. Aleti temiz, kuru bir alanda saklayin.
Not: Saklama kutulari Titan'dan ilave bir iicretle edinilebilir.
« Bu basit prosediirlerin izlenmesi aletinizin servis 6mrini uzatabilir.
* Aletinizi periyodik olarak yeniden kalibre edin. Zaman icinde, i¢ kisimlar asinir ve aletin kalibrasyonunu bozabilir. Titan 6-12 aylik bir kalibrasyon déngistni
onerir. Isiniz farkli bir kalibrasyon dénglistini gerektirebilir, bu dongu i¢in miidiriintize basvurun.
« Periyodik olarak alet i¢indeki pargalari Dow Corning GN Metal macun ile temizleyin ve yaglayin.
Hidrolik Baglantilar
1. Elektrik kablosunu ¢ikartin ve aletin basingli olmadigindan emin olmak igin tiim hidrolik kumandalari agin. Basincin bosaltildigindan emin olmak igin sayag degerinin
0 (§|f|r) oldugunu kontrol edin.
2. Oncelikle sistemden basinci bosaltmadan asla hortumlari sékmeyin.
3. Kuplérii nipele vidalayin ve elle sikin.



Sistemden Havanin Alinmasi
Rezervuar yag seviyesi ¢ok diisiikse hidrolik sistemde hava birikebilir. Bu anahtarin dengesiz veya yavas bir sekilde tepki vermesine neden olur. Sistemden havayi almak

igin:

1. Basing donus hattini pompaya takin ve hortumun diger tarafini erkek-disi hizl baglantisina baglayin.
2. Pompay! en 5 dakika boyunca bir gok islemde calistirin.

Pompanin Galistiriimasi

bakin : Elektrikli Hidrolik Pompa / Hidrolik Pnématik Pompalar - Operator's manual.

Pompa Koruyucu Bakimi

bakin : Elektrikli Hidrolik Pompa / Hidrolik Pnématik Pompalar - Operator's manual.

6. SORUN GIDERME KILAVUZU

Sorun

Muhtemel Sebep

Alet ilerlemiyor

Coziim

Kaplin sabit dedil

Kaplini sabitleyin

Hasarli kaplin

Kaplini degistirin

Aleti geri gelmiyor

Yukariya bakin

Yukariya bakin

Alet gikartilamiyor

Reaksiyon tirnagi kavrasti

'Kullanim' Béliimiine bakin

Piston geri cekilmiyor

Yukarida anlatildigi sekilde kaplinleri kontrol edin

Alet basing olusturmuyor

Sayag sabit degil

Sayag uzerindeki kaplinleri sabitleyin

Alet yag kaciriyor

Alette zarar gérmiis conta(lar)

Contalar degistirin

Mandal geri gekme strokunda
geri dénlyor

Eksik veya kirik reaksiyon tirnagi ve/veya reaksiyon
tirnagi yay!

Reaksiyon tirnagini ve/veya reaksiyon tirnag yayini degistirin

Alet islem yapmiyor

Gevsek veya hasarl kaplin

Kaplini sabitleyin

Alet ok hizli galigiyor

'Kullanim' Bélimiine bakin

Sayag lizerinde basing degeri
yok

Bozuk Sayag

Sayaci degistirin

Gevsek kaplin

Kaplini sabitleyin

Pompa basing olusturmuyor

Yetersiz gui¢ kaynagi

Motor spesifikasyon plakasina gore uygun gli¢ kaynagini
kullanin (plaka konumu Sekil 11'de gosterilmektedir)

Pompa havasiz kalmis

100 psi/50 cfm hava kaynagina bagli minimum 1” gapinda
hava hortumu kullanin

Bozuk sayag

Degistir

Kirli yag Rezervuari temizleyin ve yagi degistirin.
Tikal hava filtresi Filtreyi degistirin
Tikah FLR FLR'yi temizleyin veya degistirin

Hava pompasi cansiz

Pompa havasiz kalmig

100 psi/50 cfm hava kaynagina bagli minimum 1” capinda
hava hortumu kullanin

Hava motorunda kirlenme

Motoru ¢éziicii ile yikayin, temizleyin, kurutun ve yaglayin.

Hava motoru donmus

FLR eksik veya kirik

FLR'yi degistirin

Hava valfinde tikaniklik

inceleyin ve temizleyin

Uzaktan kumanda hortumlari yanhs bir sekilde takild

Hortumlari dogru takin

Hasarli uzaktan kumanda hortumlari

Degistir

Hasarli diigmeler

Degistir

Soket somundan ayriliyor

Uygun olmayan reaksiyon

‘Baglanti elemanlarini sikma hazirhdi' Bélimiine bakin
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Ozgiin Talimatlar



DO NOT DISCARD - GIVE
TO USER

Svenska (Swedish)

Lds noga |genom dessa sakerhetsms(ruktloner liksom

innan du borjar anvianda
verktyget (Amkelkod 6159921190).

Deutsch (German)

wenn die

und die Regeln des
den wurden (ArtlkeI-Nr 6159921190)

Dansk (Danish)

Lzes omhyggeligt, forsta og overhold disse instruktioner samt
sikkerhedsforskrifterne), inden varktgjet tages i brug eller
repareres (Varenummer : 6159921190).

Francais (French)

lisation ou intervention sur Ioutil, veillez a
ce que les informations suivantes ainsi que les instructions
fournies dans le guide de sécurité aient été lues, comprises
et respectées. (Code article 6159921190).

Norsk (Norwegian)

For enhver bruk eller reparasjon av verktgyet skal de falgende
instruksjonene og forskriftene i sikkerhetsheftet leses noye
(artikkelnummer : 6159921190).

Espaiol (Spanish)

Antes de utilizar la herramienta o intervenir sobre ella, ase-

g de que la informacion que figura a contlnuaclon asi
como las instrucciones que aparecen en la guia de seguridad
han 5|do leidas, entendidas y respetadas (Cédigo articulo :
6159921190).

Suomen kieli (Finnish)

Lue huolellisesti seuraavat ohjeet samoln kuln turvalllsuusoh-
jeet ennen ty (Tt :6159921190).

y

Italiano (Italian)

ne o intervento sullattrezzo,

che seguono e le istruzioni
contenute nella guida curezza siano state lette, comprese
e rispettate (Codice articolo: 6159921190).

Portugués (Portuguese)

ervir na ferramenta, leia atentamente
como as instru-

i
e respeite as informagées seguintes assi
¢oes fornecidas no manual de seguranga (Cédigo artigo :
& 59921190).

Nederlands (Dutch)

Voor gebruik of d van het g dschap altijd

eerst dat de lnformatle "evenals de
veiligheidsi ies gel grepen en in acht
zijn (Code artikel : 6159921190).

EAANnvika (Greek)

Npiv a6 d) xprion i emépBaocn oTo epy

S1aBACTE TTPOOEKTIKA, KATAVOROTE KAl rnpno‘re TIg Trapaxurw
Tr)\npmpoplz;, KaBwg Kai TIg 0dnyieg TTou m:plAapBuvovml
oT0 eyXeIpidlo aopaAciag (Kwdikdg TpoiovTog: 6159921190).

pycckuit a3blk (Russian)

[10 MCMONBL30BaHUA UMM BMELATENLCTBA HA MHCTPYMEHTE
NEOGXOHMMO ﬂPO“WlTaTh YyCBOUTb U COGﬂIOHaTI:
y aTakxe y

n (ApTUKyn

©
©
®
&
®
©
@
©
®
&)
@
©

ToBapa : 61 599211 90).

@9@9@9@9@6@9@9

Polski (Polish)

Przed pod]eclem uzytkowama przyrzadu czy jakichkolwiek
z nim

- nalezy up sie, ze instrukcje
iem d/s b
(Kod

razem z podre

zostaly pl
urzqdzema 61599211 90).

ibeda
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Cesky ; éestina (Czech) HZ<%E (Japanese)

Abx " kezranenl, znamte se pred

zvla: s ’do-
davanymi bezpecnostnlml pokyny (kat c. 6159921190)

Slovenéina (Slovak)

Aby sa znizilo riziko poranenia, precltajte si nasledujice

Da bi se smanjio rizik od ozljede, prije upotrebe ili servisiranja
alata, procitajte i shvatite sljedece informacije kao i odvojeno
pruzene sigurnosne upute (Broj stavke : 6159921190).

informécie, ako aj priloz
a snazte sa im porozumiet’ (pololka clslo 6159921190)

magyar (Hungarian) Romana (Romanian)

in vederea reducerii riscului de accidentare, inainte de a
folosi sau repara unealta, va rugam sa cititi si sa analizagl .

A szerszam hasznélata vagy barmilyen mas beavatkozas
kell

el6tt a el , meg kell értenie
és a hasznalat vagy beavatkozas soran be kell tartania a
pl

recum si instr
supllmentare furnizate (Numarul produsului : 6159921190)

utasitasokat (clkkszam :6159921190).

Slovenséina (Slovene) 6bnrapcku e3uk (Bulgarian)

Zaradi morebiti 3a na ce usberHe pucka oT HapaHsiBaHusi, Nnpeau ga

NpUCTBANTE KbM PaboTa C MHCTPYMEHTa UMM KbM CEPBU3HOTO

ih poskodb, pred uporabo ali servisiranjem
orodija, preberite in upostevajte naslednje informacije, kakor
tudi posebej prilozena varnostna navodila (postavka st.:
6159921190).

my P! np. epe cnenna'ra
&b KTO M
(Aprm(yn Ne: 61 59921 1 90)

3a

Lietuviy kalba (Lithuanian) Eesti keel (Estonian)

et val i ohtu, kdik j
tarvikute ist kohta
v0| tootavad Iahedal see tooriist peab lugema ja méistma neid
d, samuti eraldi sdtestatud ohutuseeskirju, enne mis
tahes sellise iilesande (osa number 6159921190).

Sleklam sumazmtl suzeldlmo pavojq, prles naudadaml arba
tolia

i jrankj p il
mformacua, o talp patir atskirai pateiktas saugos mstrukcuas
(dalies numeris : 6159921190).

ro
H

Latviski (Latvian) 01 (Korean)

Lai inatu b iibu, pirms instrumenta 24 2/8S E0l17| 9l5f 378 AL £2/57| T HT
lieto$anas jaizlasa un jaizprot turpmaka informacija, ka ari ENSE oM XE B oh2 HEE oD SX[E FUA(ES ¥

atsewskl ;igsl)e drosibas tehnikas noteikumi (preces numurs = :6159921190).

: 6159921

K @G @G @9 @9 @9 @0

A3 (Chinese) Tiirkge (Turkish)

B k% BE 4F 0 GEREME SRR TANTES Yaralanma riskini azaltmak igin, araci kullanmadan ya da
MFEABRIXEFES | HYJRMNREES | ATEAESE araca bakim yapmadan 6nce, asagidaki bilgilerin yani sira,
RO E , SAAHRKE ( BES 6159921190). ayrica sag 1n1 okuyun ve anlayin (Uriin

numarasi : 61599211 90).
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